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e Pfed uvedenim tohoto vyrobku do provozu si, prosim, peclivé prectéte cely tento
uzivatelsky manudl az do jeho konce, a to i v pfipadé, Ze jste z minulosti jiZ obezndmeni s
pouzivanim vyrobku podobného typu.

o Uschovejte tento uZivatelsky manual pro pripad dalsi potifeby — je nedilnou soucasti
vyrobku a muiZe obsahovat dlleZité pokyny k uvedeni vyrobku do provozu, k jeho
obsluze a péci o né;.

e Zajistéte, aby si i ostatni osoby, které budou tento spotrebic pouzivat, precetly tento
uzivatelsky manual.

o Jestlize tento spotiebic predate, darujete nebo prodate dalsim osobam, predejte jim
spolecné s timto vyrobkem i tento uzivatelsky manual a upozornéte je na nutnost jeho
precteni.

e Po dobu zaruky doporucujeme uschovat originalni baleni vyrobku - spotfebic tak bude
chranén nejlepsSim moznym zpUsobem pti pfipadné prepravé.

NEJAKTUALNEISi VERZE UZIVATELSKEHO MANUALU

Vzhledem k neustdle probihajicim inovacim vyrobkd znacky Salente a
zménam v legislativé najdete vZdy nejaktualnéjsi verzi tohoto
uzivatelského manudlu na webovych strankach www.salente.eu nebo
jednoduchym naskenovanim nize zobrazeného QR kédu mobilnim
telefonem:

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI A POKYNY

A) Obecna upozornéni:

e Spotrebic pouZivejte pouze tak, jak je uvedeno v tomto uzivatelském manualu.

e  Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouzivani
spotiebice bezpeénym zplisobem a rozumi pfipadnym nebezpedim.

o  Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

e  Spotiebic peclivé vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili Zadnou ¢ast obalového
materialu dfive, nez najdete vSechny soucasti vyrobku.

e Pred prvnim pouziti odstrante z vyrobku vsechny obaly a marketingové materidly.

e Pokud bude spotrebi¢ pouzivan v blizkosti déti, dbejte zvySené opatrnosti.
Spotfebi¢ vidy umistujte mimo jejich dosah. Déti by mély byt pod dozorem, aby
bylo zajisténo, Ze si s vyrobkem nebudou hrat.

e Nedovolte, aby byl spotiebic¢ pouzivan jako hracka.

e Vyrobkem netreste a dbejte, aby vdm neupadl na zem.

e Nedotykejte se spotrebice mokryma nebo vihkyma rukama. To obzvlasté plati,
kdyZ je pfipojen k sitové zésuvce.

e  Nepokousejte se demontovat vnéjsi plast spottebice.

e Vyrobce neodpovida za skody zplisobené nespravnym pouzitim spotiebice a jeho
pfislusenstvi.
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Je zakdzano jakkoliv upravovat povrch spotrebice, napf. pomoci samolepici félie,
nastrikanim jeho povrchu sprejem, natfenim barvou atp.

Umisténi spotiebice:

Spotiebic vZdy instalujte na vodorovné, tvrdé, hladké, suché a stabilni misto.
Spotiebic nikdy nepokladejte na naklonéné plochy.

Spotiebic pouzivejte a uchovavejte mimo dosah vybusnych plynd, vznétlivych,
hotlavych a tékavych latek (rozpoustédla, laky, lepidla atd.).

Spotiebic nevystavujte extrémnim teplotam, pfimému slunecnimu zareni,
nadmérné vihkosti (napf. koupelna, sauna, bazén atp.) a neumistujte jej do
nadmérné prasného prostredi.

Spotfebi¢ neumistujte do blizkosti topnych téles, otevieného ohné a jinych
spotrebicl nebo zafizeni, kterd jsou zdroji tepla.

Spotiebic nepouZivejte v dosahu silného elektromagnetického pole (napf.
mikrovinna trouba).

Spotrebic ani jeho prislusenstvi nepokladejte na elektricky nebo plynovy vafric ani
do jejich blizkosti, na okraj stolu nebo kuchynské pracovni desky.

Nevystavujte spotiebic kapajici nebo stfikajici vodé. Nepostfikujte jej ani
neoplachujte vodou nebo jinou tekutinou. Neponotujte jej do vody ani jiné
tekutiny, a to ani ¢astecné.

Spottebic¢ nepouzivejte k odkladani predmétd a pfi jeho skladovani zajistéte, Ze na
ném nebudou umisténé zadné dalsi predméty.

Ucel poutiti spotiebice:

Spotiebic je urcen pro pouZziti v domdcnostech, kancelarich a podobnych
prostorach. NepouZivejte jej pro komercni, Iékarské nebo jiné ucely.
Nepouzivejte spotiebic k jinym Uceldim, neZ pro které je urcen.

Spotiebic neni uréen pro nepretrzity provoz.

Spotrebic je urcen pro pouZziti v interiéru, nepouzivejte jej venku.

NepouZivejte tento spotrebic s programatorem, ¢asovym spinacem, systémem
dalkového ovladani nebo jakoukoliv jinou soucasti, ktera by spinala spotrebic
automaticky.

Pfislusenstvi:

Pouzivejte pouze prislusenstvi, které je se spotfebicem doddvano. Nikdy
nepouzivejte prislusenstvi, které neni s timto vyrobkem doddvano nebo pro néj
neni uréeno.

Pred kazdym pouZitim se presvédcte, Ze zvolené pfislusenstvi neni poskozeno.
Nikdy nepouZivejte spotrebi¢ s poskozenym pfislusenstvim.

Poskozeni a opravy spotiebice:

@ Jakékoliv opravy smi provadét pouze autorizovany servis.

V zadném pfipadé neopravujte spotiebic¢ sami a neprovadéjte na ném zadné
Upravy! Veskeré opravy a sefizeni tohoto vyrobku svéfte odborné firmé/servisu.
Zasahem do vyrobku béhem platnosti zaruky se vystavujete riziku ztraty zarucnich
plnéni.

Nikdy spotrebi¢ nepouzivejte, pokud nepracuje spravné, pokud upadl na zem a
poskodil se nebo pokud spadl do vody. V takovém pripadé jej svéite do opravy
odborné firmé/servisu.
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Pokud spotrebic spadne do vody, v Zadném pripadé jej nepouZivejte a predejte jej
autorizovanému servisnimu stredisku ke kontrole.

Udrzba a ¢&idténi spotiebice:

Pred cisténim nebo udrzbou se vZdy ujistéte, Ze je spotrebic vypnuty.

Spotiebi¢ udriujte v Cistoté. PFi ¢isténi dbejte pokynl uvedenych v kapitole Cisténi
a udrzba.

Cisténi a udrzbu provadénou uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou
starsi 8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah vyrobku a
jeho privodu.

Nap3jeni:

Na napajeci kabel nepokladejte tézké predméty.

Spotfebié pfipojujte pouze k Fadné uzemnéné sitové zdsuvce.

Napajeni (kabel 230 V):

Pted pripojenim spottebice k sitové zasuvce se ujistéte, Ze se shoduje napéti
uvedené na jeho typovém stitku s napétim ve vasi sitové zasuvce.

Spotfebié nepfipojujte k sitové zasuvce, pokud neni Fadné sestaven.

Sitova zasuvka musi byt volné pFistupnd, aby bylo mozné v pfipadé nutnosti rychle
odpojit sitovy kabel od zdroje elektrické energie.

Pted pouzitim vyrobku plné rozvirite jeho sitovy kabel.

Sitovy kabel neomotavejte kolem vyrobku.

Sitovy kabel spotfebi¢e nepfipojujte a neodpojujte od elektrické zasuvky mokryma
rukama.

Dbejte na to, aby se vidlice sitového kabelu ani sitovy kabel nedostaly do kontaktu
s vlhkosti, vodou nebo jinou kapalinou. Pokud se tak presto stane, vidlici pred
dalsim pouzitim peclivé vysuste.

Sitovy kabel udrzujte v suchu.

Netahejte ani nepfenésejte spotfebic za sitovy kabel.

Neodpojujte spotiebi¢ od sitové zasuvky tahem za sitovy kabel. Mohlo by dojit

k poskozeni sitového kabelu nebo sitové zasuvky. Sitovy kabel odpojujte od sitové
zasuvky tahem za zastrcku.

Dbejte na to, aby sitovy kabel nevisel pfes okraj stolu nebo aby se nedotykal
horkého povrchu nebo ostrych predméta.

Nezakryvejte sitovy kabel kobercem. Na sitovy kabel neumistujte koberce, listy ani
jiné krytiny. Neumistujte sitovy kabel pod nabytek nebo spotrebice. Umistéte
sitovy kabel tam, kde jej nic nemze pfejet ani o néj zavadit. Pokud k tomu dojde,
okamZité spotrebi¢ odpojte ze zasuvky.

Sitovy kabel Cistéte vidy pouze suchym hadfikem, nikdy jej neomyvejte vodou.
Spotrebic vidy vypnéte a odpojte od sitové zasuvky, pokud ho nebudete pouZivat,
pokud ho nechavate bez dozoru a pred ¢isténim, udrzbou nebo uskladnénim.
Spotrebic nepfipojujte do prodluzovaciho pfivodu.

Neupravujte délku sitového kabelu.

Pokud je sitovy kabel poskozen, jeho vyménu svéfte odbornému servisnimu
stredisku, aby se zabranilo vzniku nebezpecné situace. Spotrebic s poskozenym
sitovym kabelem je zakazano pouzivat.

Pfi boufce musi byt spotfebic vypnut a jeho sitovy kabel vytaZen ze sitové zasuvky,
aby pfi zasahu blesku nedoslo k poskozeni spotrebice.

Spotiebic vypnéte a odpojte sitovy kabel ze sitové zasuvky, pokud vytvari zvlastni
zvuk nebo z néj vychazi zapach i kour.
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Pakové kavovary

Tento spotiebic je uréen pro pouZiti v domacnosti a podobnych prostorech, jako
jsou:

kuchyriské kouty v obchodech, kancelarich a ostatnich pracovistich
prostory v zemédélstvi

hotely, motely nebo jiné obytné oblasti pro hosty

podniky zajidtujici nocleh se snidani

Casti, které prichazeji do kontaktu s vodou, mletou kavou nebo pFipravenou kavou,
omyijte v teplé vodé s trochou kuchyriského saponatu, oplachnéte cistou vodou a
otrete dosucha. Vzdy dodrzujte pokyny k Cisténi, které jsou v tomto navodu
uvedeny.

Povrch topného ¢lanku obsahuje po pouziti zbytkové teplo.

Kdvovar nesmi byt umistén ve skfirice, jestlize se pouZiva.

Kavovar je urcen k pripravé kavy z predem mleté kavy a k pénéni mléka
prostiednictvim parni trysky. Doporucujeme pouzivat predem mletou kavu, jejiz
hrubost mleti je vhodna pro tento typ kdvovaru.

Zajistéte okolo kavovaru volny prostor pro spravnou cirkulaci vzduchu, zvlasté je-li
Vv provozu.

Plochu k nahtivani $alk pouzivejte vyhradné k nahtivani $alkd. NepouzZivejte ji

k odkladani cizich predméta.

Varovani: Plocha k nahtivani $alkd se zahtiva, kdyz je kdvovar v provozu. Budte
opatrni, abyste se nespalili.

Varovani: BEhem pfipravy kavy nebo pénéni mléka se kavovar zahtiva. Nechte jej
zchladnout, neZ budete uvolnovat paku ze sparovaci hlavy, vyjimat sitko z paky
nebo Cistit parni trysku. Tyto casti jsou velmi horké i po pouZiti a nespravna
manipulace mGze zpUsobit vazné zranéni.

Pfed zapnutim kdvovaru se ujistéte, Ze je spravné sloZeny a v nadrzce je voda.
Pred spusténim pripravy kavy se ujistéte, Ze je paka spravné a bezpecné vlozena ve
sparovaci hlavé.

Je zakdzdno uvolnovat paku ze spafovaci hlavy béhem ptipravy kdvy, nebot nahlé
uvolnéni vysokého tlaku mlze zpUsobit nevratné poskozeni kavovaru ¢i vazné
zranéni.

Nenechavejte kdvovar bez dozoru, zatimco se pouZiva.

Bud'te opatrni pfi pouZziti parni trysky, abyste se neopatili o horkou paru nebo
horkou vodu. Nikdy neotdacejte parni trysku proti osobam nebo zvifatim.

Pfed pouzitim parni trysky se ujistéte, Ze se v jeji blizkosti nenachdzeji Zadné
predméty citlivé na horkou paru, které by se mohly poskodit.

Do nadrzky na vodu lijte vZdy jen Cistou pitnou vodu. Nelijte teplou ani horkou
vodu, mléko ani jiné tekutiny. Hrozi nevratné poskozeni kdvovaru.

Pravidelné kontrolujte stav hladiny vody v nadrzce. Kdyz je prazdna, doplrite vodu
podle pokynl v tomto navodu.

Nepouzivejte kavovar s prazdnou nadrzkou na vodu. Hrozi jeho vazné poskozeni.
Pokud by k tomu doslu, vypnéte kavovar a odpojte jej od zdroje napajeni. Nechte
jej vychladnout.

P¥i vyprazdriovani nebo ¢isténi odkapavaci misky budte opatrni, nebot voda

v misce mlze byt velmi horka. Doporucujeme vyckat, az voda zchladne.

Pouzité sitko, paku a parni trysku Cistéte po kazdém pouziti.

Zadna ¢ast kavovaru neni uréena k myti v myéce.

O
O
O
O



e Nikdy nepfemistujte kdvovar, pokud jsou na plo3e k nahfivani $alk( umistény $alky,
odkapdvaci miska je pInd nebo je na ni polozen salek.

Prectéte si tento navod k obsluze pred zahajenim pouZivani spotrebice.

UPOZORNENI: Tento spotiebi¢ neni uréen k ovladani prostfednictvim
programatoru, vnéjsiho ¢asového spinace, dalkové ovladané zasuvky nebo
dalkového ovladani.

UPOZORNENI. Horky povrch
Povrchy se mohou pfi pouZivani zahtivat. Dbejte zvySené opatrnosti.

VYSTRAHA: Plnici otvor se nesmi béhem pouZivani otevirat. (pouze u kdvovar
s pretlakovou nadrzkou)
VYSTRAHA: Zabrarite politi zastreky.

VYSTRAHA: Pii nespravné pouzivani hrozi poranéni.

> P> P PE

OBSAH BALENI
e Kavovar
o Nadrzka na vodu
e Paka
® 2x sitko
e Odmérna lZise s tamperem
o Silikonova antivibracni podlozka

SPECIFIKACE
e Jmenovity prikon: 1350 W
e Jmenovité napéti: AC 220-240 V
e Jmenovity kmitocet: 50/60 Hz

Tfida | — Ochrana pred Urazem elektrickym proudem je zajisténa zakladni izolaci a spojenim
nezivych ¢asti spotrebice s ochrannym vodicem sité.



POPIS JEDNOTLIVYCH CASTi

A

1) Plocha k nahftivani salk(

2) Ovladaci tlacitka

3) Sparovaci hlavice

4) Silikonova antivibracni podlozka
5) Mrizka odkapavaci misky

6) Odkapavaci miska

7) Viko nadrzky na vodu

8) Nadrzka na vodu

9) Ovladac pary

10) Madlo parni trysky

11) Parni tryska

12) Koncovka parni trysky

13) Vnitrni odkapavaci miska

14) Sitko pro jeden Salek

15) Sitko pro dva salky

16) Paka

17) Odmérna lzice na davkovani mleté kavy
a tamper

R

&

1) Tlacitko k zapnuti/vypnuti kavovaru
2) Tlacitko k pfipravé jednoho salku

3) Tlacitko k pripravé dvou $alku
4) Tlacitko k zapnuti funkce pary




UCEL POUZITi KAVOVARU

Kavovar je urcen k pripravé kavy z pfedem mletych kdvovych zrn, k pénéni mléka
prostiednictvim parni trysky nebo k vydeji horké vody. Doporucujeme pouzivat predem
mletou kdvu, kterd je urcena pro kdvovary typu espresso.

PRED POUZITiM KAVOVARU

Po vybaleni kdvovaru vyjméte nadrzku na vodu a vyjméte odkapdvaci misku s mrizkou.

Omyjte nadrzku na vodu i s vikem, odkapavaci misku s mfizkou, sitka, paku a odmérnou lZici
v teplé vodé mékkou houbickou a s trochou kuchynského saponatu. Oplachnéte Cistou
vodou a otfete dosucha cistou utérkou.

Vnéjsi povrch kavovaru otfete mirné navihéenym hadrikem a poté otrete dosucha Cistou
utérkou.

Vlozte nadrzku na vodu zpét do zadni ¢asti kavovaru, odkapdvaci misku s mrizkou viozte
zepredu do kavovaru.

Doporucujeme sitka a paku uloZit na plochu k nahtivani $alka, aby byly teplé pfi jejich
pouziti.

PRIPRAVA KAVOVARU PRED POUZITIM

1) Odklopte viko a vyjméte nadrzku na vodu ze zadni ¢asti kdvovaru. Uchopte nadrzku za
zabudovanou rukojet.

2) Naplrite nadrzku Cistou studenou vodou az po rysku MAX.

3) VlozZte nadrzku zpét do zadni ¢asti kavovaru a zavrete viko.

Na nadrzce jsou vyznaceny rysky MIN a MAX, které oznacuji minimalni (MIN) a maximalni
(MAX) hladinu vody. Pfi plnéni nadrzky se vzdy ujistéte, Ze hladina vody dosahuje alespon
k rysce MIN, ale nepresahuje rysku MAX.

UPOZORNENI: Neplrite nadrzku, zatimco je instalovand v kavovaru. Pfed
doplnénim vody ji vidy vyjméte.

& UPOZORNENI: Nadrzku na vodu nepliite horkou ani teplou vodou, destilovanou

vodou ani jinou tekutinou. Hrozi vazné poskozeni kdvovaru.

Odkapavaci miska
1) Odkapavaci misku nasadte shora na vnitini odkapdavaci misku.
2) Nasadte mtizku.

& UPOZORNENI: Nepouzivejte kavovar bez fadné instalované odkapavaci misky.

Vlozte sitko do vnitfniho prostoru paky. Mirné zatlacte, aby spravné dosedlo na dno.

Do paky vkladejte sitko v zavislosti na pfipravované kavé. Pokud budete pfipravovat jeden
salek kavy, vlozte sitky pro jeden salek. Pokud budete pfipravovat dva salky, vloZte sitko
pro dva salky.



Do sitka vloZte mletou kdvu. Doporucujeme pouzivat dodavanou odmérnou lzici. Jedna
odmérna lzZice zpravidla odpovida mnozstvi mleté kavy pro jeden Salek; dvé odmérné lzice
zpravidla odpovidaji mnoZstvi mleté kavy pro dva Salky.

Pro pfipravu jednoho $alku kavy se doporucuje 7-9 g mleté kavy, pro pfipravu dvou salk(
pak 13—15 g mleté kavy. Mnozstvi mleté kavy zavisi na osobnich preferencich. Upravte
proto mnozZstvi podle potieby.

Pomoci dodavaného tamperu (ktery je druhym koncem odmérné lZice) stlacte mletou kavu
v sitku. Je duleZité, aby tlak by rovnomérny a staly. Neni nutné kdvu péchovat nékolika
stlaenimi. Zpravidla staci 1 azZ 2 stlaceni, aby byla kdva spravné upéchovana.

Z okraju péaky odstrante zbytky mleté kavy.

PfiloZte paku zespodu ke spafovaci hlavici. Je dllezZité, aby byla rukojet paky zarovnana
s napisem ,Insert” na sparovaci hlavici.

VloZte paku do sparovaci hlavice a otocte pakou proti sméru hodinovych rucic¢ek, az bude
rukojet paky zarovnana s napisem ,Lock” na spafovaci hlavici a ucitite odpor. Rukojet paky
by méla smérovat kolmo ke kavovaru, ptip. lehce doprava.

vlozena. Jinak hrozi, Ze by se vysokym tlakem béhem pfipravy mohla uvolnit a

i’t UPOZORNENI: Pied spusténim piipravy kavy se ujistéte, e je paka spravné
zpUsobit poskozeni kavovaru nebo vaziné zranéni.

1) Zcela rozvirite napajeci pfivod.
2) Zapoijte vidlici do sitové zasuvky. Kdvovar pipne, viechna tlaéitka se kratce rozsviti a poté
zhasnou.

3) Stisknéte tlacitko © , abyste kavovar zapnuli. Vyckejte, az se kdvovar zahreje.

S ” | . . ” I et s .
1) Stisknéte tlacitko © , abyste kavovar zapnuli. Tlacitko O se rozsviti a kavovar se zacne

automaticky zahtivat.
2) B&hem zahFivani budou tlagitka U} f a Elle blikat.
3) Kdyz se vSechna tlacitka na ovladacim panelu rozsviti, je kavovar pripraven k pouziti.

Poznamka: Doba zahfivani trva zpravidla asi 2 minuty.

Doporucujeme kavovar proplachnout pred prvnim pouZzitim, po delsi dobé nepouzivani nebo
pred jeho uloZenim.
1) Ujistéte se, Ze je nadrzka naplnéna vodou aZ po rysku MAX.

2) Stisknéte tlacitko Q) , abyste kdvovar zapnuli. Vyckejte, az se kavovar zahreje.

3) Pod parni trysku umistéte salek a tu nasmérujte do salku.

4) Otocte ovladacem pary do polohy é,ﬁa/.‘. a nechte horkou vodu protékat asi 8 sekund.
Poté otocte ovladacem do stfedové polohy.
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Poznamka: Pfi prvnim pouziti kdvovaru mlzete zaznamenat vyssi hlu¢nost. Jedna se o bézny
jev. Pri dalSim pouzitim bude hlu¢nost nizsi.

1) Do paky vlozte prazdné sitko a paku vloZte do sparovaci hlavice. Ujistéte se, Ze je paka
spravné vloZzena.
2) Pod paku umistéte hrnek.

3) Stisknéte tlacitko @ nebo a vyckejte, az voda prestane vytékat.

4) Odstrarite hrnek a vodu vylijte. Voda v hrnku je velmi horkd. Budte opatrni, abyste se
neoparili.

5) Kévovar je proplachnuty a pfipraveny k pouziti.

Pfed spusténim pripravy se ujistéte, Ze:

- kavovar je spravné sestaveny a paka je radné vlozena;
- v nadrZce je dostatecné mnozstvi vody;

- ovladac pary je v poloze ,, OFF*;

- kdvovar je predehraty.

1) Pod vydejni otvory paky vlozte jeden nebo dva 3alky, a to v zavislosti na vloZzeném sitku
Vv pace.

2) Stisknéte kratce tlacitko @ (pfiprava jednoho $alku) nebo (pFiprava dvou
salkd). Stisknuté tlacitko se rozblika a kavovar se spusti.

3) Nejdrive dojde ke spareni mleté kavy, kdy malé mnozstvi vody natece do sitka. Mleta kava
absorbuje vodu a nabobtnad, aby se pfi pIné extrakci uvolnila jeji plnd chut a aroma.

4) Po chvilce se spusti plna extrakce a do $alku za¢ne vytékat horka kava.

5) Vyckejte, aZ se vydej kdvy zastavi.

6) Odeberte salek/salky a vychutnejte si svou kévu.

7) Vycistéte kavovar podle pokynil v ¢asti ,Cidténi a Gdrzba“.

Poznamka: Béhem pfipravy kavy uslysite zvuk cerpadla. Jedna se normaini jev.

Poznamka: Kavovar je dodavan se silikonovou antivibracni podlozkou. Ta zabrariuje pohybu
Salku po mtizce béhem pripravy kdvy. PoloZte podlozku na mfizku odkapavaci misky a na
podlozku postavte Salek nebo salky.

Horké a napénéné mléko je vhodné k pripravé kavy Latté nebo Cappuccino, pfip. k pfipravé
horké ¢okolady nebo kakaa.

Doporucujeme pouzivat vychlazené plnotucné mléko, abyste dosahli bohaté pény.

Miléko je nejlepsi pénit v nerezové kulaté konviéce, ktera mlze byt nahote ziZzena a ma
vylevku.

Konvicku plite mlékem vZdy jen z poloviny.

1) Ujistéte se, Ze je ovladac pary v poloze ,, OFF*.

2) Stisknéte tlacitko W= Tiagitko se rozblika a kévovar zagne ohfivat vodu na teplotu
pary.
12



3) AZ se tlacitko 1 rozsviti, je kavovar pfipraven vydavat paru.

4) Nasmeérujte koncovku parni trysky na odkapdavaci misku a opatrné otocte ovladaéem pary
smérem k symbolu é,ﬁa/.‘.. Z trysky zac¢ne unikat para. Nechte paru unikat po dobu 2-3
sekund a poté otocte ovladac pary do polohy ,,OFF“. Timto krokem odstranite pfipadnou
kondenzovanou vodu nebo nedistoty z parni trysky.

5) Ponorte koncovku parni trysky do mléka v konvicce. Bude tfeba parni trysku mirné
pootocit, abyste ji mohli do konvicky vlozZit. Ujistéte se, Ze je koncovka parni trysky
ponofena tésné pod hladinou mléka. Pokud ponofite koncovku pfilis hluboko, péna se
nebude tvofit. Pokud ji ponofite pfilis vysoko, budou vytvorené bubliny pfilis velké a péna
rychle spadne.

6) Drzte konvicku v jedné ruce tak, abyste jeji dno méli ve dlani, abyste tak mohli
zaznamenat, jak se bude mléko ohfivat.

7) Druhou rukou otocte ovladac pary do polohy é.i,é/.‘. a spusti se vydej pary.

8) Opatrné naklorite konvicku a drzte ji v takové poloze, aby koncovka parni trysky byla spise
u okraje konvicky nez u stfedu. Tim snadnéji vytvorite vir, diky kterému se bude mléko
prohfivat a promichavat v celé konvicce.

9) Drzte koncovku parni trysky tésné pod hladinou mléka. Jak se bude tvofit péna, pomalu a
opatrné ponofujte koncovku trysky. Aby byla péna dostatec¢né bohata, je nutné, aby byla
koncovka ponofena do mléka, nikoliv do mlécné pény.

10) Kdyz je mléko dostatecné napénéné, ponorte koncovku parni trysky hloubéji do mléka,
abyste je prohfali. Stale ale udrZujte vifivy pohyb mléka.

11) KdyZ je mléko dostatecné teplé (dno konvicky zacne byt horké na dotyk), otocte
ovladacem pary do polohy ,,OFF“ a vyckejte, aZ se vydej pary zcela ukonci.

12) Stisknéte tlacitko 1 , abyste ukondili funkci pary.
13) Opatrné vytahnéte koncovku parni trysky z mléka a to nalijte do kavy.

Poznamka: Vydej pary se automaticky zastavi po 3 minutach nepretrzitého provozu. Jedna
se o normalni jev, aby nedoslo k poskozeni kavovaru z divodu prehrati.

Poznamka: Mnozstvi vydavané pary mizete regulovat otacenim ovladace pary. Kdyz je
ovladac pary v poloze W/ &8, je vydej pary maximalni. Pokud otocite ovlada¢em pary
smérem k poloze ,,OFF“, bude se mnoZstvi vydavané pary sniZovat.

& UPOZORNENI: Para dosahuje velmi vysoké teploty, coz mlze vést k vaznému

opareni pfi nespravné manipulaci.

UPOZORNENI: Parni tryska se b&hem poufiti zahfiva. Dbejte zvy$ené opatrnosti,
abyste se nespalili.

Parni trysku cistéte po kazdém poutZiti. Otrete ji vihkou houbickou. Doporucujeme po
dokonceni pénéni spustit kratce paru, abyste odstranili zbytky mléka z koncovky parni trysky.
Postupujte podle pokyn@ uvedenych v kapitole ,,Cisténi a Gdriba“.

Po poutziti funkce pary se nedoporucuje pripravovat kdvu, protoZe je ohfivac vody a vnitini
systém pfilis horky. Po vypnuti funkce pary je tfeba kdvovar nechat vychladnout. Pokud
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v takovém pripadé stisknete tlacitko @ nebo , stisknuté tlacitko se rozblika,
ale kavovar se nespusti. Nechte kavovar vychladnout.

Vychladnuti kdvovaru je mozné provést i nasledujicim zplsobem:

1) Parni trysku nasmérujte do prazdného hrnku.

2) Otocte ovladac pary do polohy B/,

3) Nechte vytékat horkou vodu skrz parni trysku, dokud se nerozsviti vSechna tlacitka.

4) Otocte ovladac pary do polohy ,,OFF“ a vodu z hrnku vylijte. Voda v hrnku je velmi horka.
Budte opatrni, abyste se neopafili.

Horkou vodu mUzZete vyuZit na pfipravu Caje nebo k ohfevu péky, sitka nebo $alkd na kavu.
1) Parni trysku nasmérujte do prazdného hrnku.

2) Otocte ovladac pary do polohy é,ﬁa/.‘. a spusti se vydej horké vody.
3) Otocte ovladac pary do polohy ,,OFF“, az do Salku natece poZadované mnoZstvi vody.

Poznamka: Vydej horké vody se automaticky zastavi po 40 sekundach nepretrzitého vydeje.
Jedna se o normalni jev, aby nedoslo k poskozeni kdvovaru z divodu prehrati.

UPOZORNENI: Parni tryska se béhem poufiti zahfiva. Dbejte zvy$ené opatrnosti,
abyste se nespalili.

Kavovar umoznuje upravit objem vydané kdvy. Pro Upravu objemu postupujte nasledovné:

1) Stisknéte tlacitko @

spusti.
2) Jakmile do $alku natece poZadované mnozstvi kdvy, stisknéte jednou kratce tlacitko

@ a vydej se zastavi. Zazni 3 delsi pipnuti, coZ signalizuje, Ze se novy objem kavy uloZil

do paméti.
Kdyz stisknete tlacitko Q, natece do Salku nové uloZeny objem.
Maximalni doba, po kterou mize kava vytékat, je 150 sekund.

na priblizné 3 sekundy, zazni 3 kratka pipnuti a vydej kavy se

Pokud potfebujete upravit objem kavy pro dva salky, postupujte stejné s tlacitkem

@ .

Obnova tovarniho nastaveni vrati vSechny Gpravy nastaveni kavovaru na pavodni hodnoty

z tovarny.
1) Stisknéte soucasné tlacitka @ a na pfiblizné 5 sekund, dokud nezazni 3
kratka pipnuti a obé tlacitka pétkrat nebliknou.
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2) Drzte tlacitka stisknutd, dokud se vSechna opét nerozsviti.
3) Poté je uvolnéte. Obnova tovarniho nastaveni byla provedena.

Kavovar vypnéte, pokud jej nebudete pouzivat, budete jej Cistit, potfebujete jej premistit
nebo jej budete ukladat.

Stisknéte tlacitko O , zazni kratké pipnuti, vSechna tlacitka zhasnou a kavovar se vypne.
Odpoijte vidlici od sitové zasuvky.

Kavovar se automaticky vypne po 15 minutach necinnosti. VSechna tlacitka zhasnou.

Pokud potiebujete kdvovar znovu zapnout, stisknéte kratce tlacitko QO .

Chut pfipravené kavy zavisi na mnoha faktorech: druhu kdvovych zrn, délky a zptsobu
prazeni, hrubosti mleti, Cerstvosti mleté kavy, davkovani ¢i tlaku pti upéchovani, pfip. i
pocateéni teploté paky a Salku. Vezméte v Uvahu tyto faktory pfi pfipravé, abyste dosahli své
oblibené kavy.

Paku, sitko a Salky predehrejte horkou vodou, napfriklad spusténim vydeje horké vody. Paku
a sitko poté dukladné odistéte suchou utérkou.

Doporucujeme pouzivat vychlazené plnotucné mléko, abyste dosahli bohaté pény.
MIéko je nejlepsi pénit v nerezové kulaté konvicce, kterd mlze byt nahofe zizena a ma
vylevku.

Konvic¢kou s napénénym mlékem zlehka klepnéte o stll nebo desku, aby byla péna vice
kompaktni.

CISTENI A UDRZBA

UPOZORNEN:I: Spotiebic nikdy neponofujte do vody, nedistéte pod tekouci
vodou ani jej nedavejte myt do mycky nadobi.

e  Z hygienickych dlivodl je nutné Cistit paku, pouzité sitko i parni trysku po kazdém
pouZiti.

e  Pred Cisténim nebo udrzbou se vZdy ujistéte, Ze je spotfebi¢ vypnuty, vychladly a
zéstrcka je odpojena od sitové zésuvky.

e  Pro Cisténi vnéjsich ¢asti spotrebice pouzivejte jemny hadfik navihceny ve vlazné
vodé. NepouZivejte drsné Cistici prostredky, fedidla nebo rozpoustédla, jinak by
mohlo dojit k poskozeni povrchu spotrebice.

e  74&dna &ast kdvovaru neni vhodna k myti v myéce.

Po dokonceni pripravy kavy je tfeba paku a sitko vydistit.

horké. Budte opatrni, abyste se nepopadlili. Doporucujeme nechat paku a sitko

j UPOZORNENI: Paka, sitko i kdvova sedlina jsou po dokonéeni pripravy kdvy velmi
zchladnout pred odstranénim ze sparovaci hlavice.

15



1) Rukojet paky otoéte doleva, aZ bude rukojet paky zarovnana se znakem Sipky na spafovaci
hlavici.

2) Vyjméte paku ze sparovaci hlavice.

3) Kavovou sedlinu v sitku vyhodte do domaciho kompostéru nebo do smésného odpadu.
Nedoporucujeme ji vyhazovat do kuchyriského odpadu, zachodu apod. Mohlo by dojit
k zaneseni potrubi.

4) Vyjméte sitko z paky. Pokud nelze sitko snadno vyjmout, vlozte napf. jidelni nGz mezi
hrany sitka a paky a pohybem noZe smérem nahoru sitko uvolnéte.

5) Oplachnéte sitko a paku v teplé vodé a otfete dosucha Cistou utérkou.

Doporucujeme péku a sitko poloZit na plochu na nahfivani salkd, aby zlstaly teplé pro dalsi
pouZziti.

Poznamka: Pokud béhem pfipravy kdvy zaznamenate, Ze kdva neni plynule vydavana,
ponoftte Cista sitka do horké vody a poté oplachnéte pod tekouci teplou vodou. Tim uvolnite
a odstranite zbytky mleté kavy a pfipadné usazeniny.

Parni trysku Cistéte po kazdém pénéni mléka. Jinak se mohou zbytky mléka usazovat
v otvoru pro vystup pary, které mohou zahnivat a zpUsobit nepfijemny zapach nebo vaziné
zdravotni problémy.

1) Po dokonceni pénéni mléka otfete parni trysku a koncovku navlhéenym hadfikem.

2) Spustte vydej pary nebo horké vody, abyste z trysky odstranili zbytky mléka.

3) Otrete suchou utérkou.

Pokud dojde k zablokovani otvor( v koncovce parni trysky, postupujte nasledovné:

1) Vypnéte kavovar a nechte jej zcela vychladnout. Ujistéte se, Ze je ovladac pary v poloze
, OFF“.

2) Pomoci tenkého ostrého predmétu, napf jehly, uvolnéte a odstrarite zbytky zaschlého
mléka z otvort v koncovce parni trysky.

3) Zapnéte kavovar, nechte jej zahfat a spustte vydej pary nebo horké vody, abyste z trysky
odstranili zbytky mléka.

Cas od ¢asu odstrarite zbytky mleté kavy ze spaiovaci hlavice a vycistéte ji.

1) Ujistéte se, Ze je kavovar vypnuty a vychladly.

2) Pomoci kartacku s jemnymi Stétinami odstrarite zbytky mleté kavy z mtizky a z vnitfnich
okrajl spafovaci hlavice.

3) Do paky vloZte prazdné sitko a paku vloZte do sparovaci hlavice. Ujistéte se, Ze je paka
spravné vloZena.

4) Pod pédku umistéte hrnek.

5) Stisknéte tlacitko @ nebo a vyckejte, az voda prestane vytékat.

6) Odstrante hrnek a vodu vylijte. Voda v hrnku je velmi horka. Budte opatrni, abyste se
neopafili.

7) Odstrante paku a vycistéte ji se sitkem podle pokynt vyse.

8) Ottete mfizku a vnitfni okraj spatfovaci hlavice navlhéenou utérkou a poté suchou utérkou.
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A UPOZORNENI: Sparovaci hlavici nerozebirejte. Hrozi poskozeni kdvovaru.

Pravidelné Cistéte nadrzku na vodu, aby nedoslo k tvorbé mikroorganism ve vodé.
Nenechavejte vodu v nadrice déle nez 24 hodin.

1) Odklopte viko a vyjméte nadrzku na vodu ze zadni ¢asti kdvovaru. Uchopte nadrzku za
zabudovanou rukojet.

2) Vylijte vodu z nadrzky a vyplachnéte ji ¢istou vodou. Podle potieby omyjte nadrzku v teplé
vodé mékkou houbickou a s trochou kuchyriského saponatu. Oplachnéte Cistou vodou a
otfete dosucha cistou utérkou.

3) Vlozte nadrzku zpét do zadni ¢asti kavovaru a zavrete viko.

Pravidelné Cistéte odkapavaci misku a mfizku.

1) Opatrné vyjméte odkapdvaci misku z kdvovaru, zvlasté je-li plna vody.

2) Sejméte mfizku a vodu vylijte.

3) Omyjte odkapdvaci misku, mfizku a silikonovou antivibrac¢ni podlozku v teplé vodé
mékkou houbickou a s trochou kuchyriského saponatu. Oplachnéte Cistou vodou a otrete
dosucha cistou utérkou.

4) Mékkou a mirné navlhéenou houbickou otfete vnitini odkapavaci misku. Otrete dosucha
Cistou utérkou.

5) Nasadte mfizku na odkapavaci misku a vloZzte ji zpét do kavovaru.

UPOZORNEN:I: Pfi vyjimani plné odkapdvaci misky bud'te opatrni, nebot voda
v misce mUze byt horka.

Vnéjsi povrch kavovaru otfete mirné navihéenym hadrikem. A poté otrete dosucha Cistou
utérkou.

Nepouzivejte draténky ani hrubé Cistici prostredky, abyste vnéjsi povrch kavovaru
neposkrabali.

Pro zajisténi efektivniho provozu kadvovaru, Cistého vnitfniho potrubi a zachovani chuti kavy
je tfeba kavovar pravidelné odvéapnovat.

Ptiblizné po 500 cyklech pfipravy kavy tlacitko Q) pétkrat blikne, coZ predstavuje
upozornéni na odvapnéni.

Takto vas kdvovar upozorni na odvapnéni pfi dalSich 10 zapnutich, pokud neprovedete
odvapnéni pfi prvnim upozornéni.

Pokud neprovedete odvapnéni ani po 10. upozornéni, kdvovar upozornéni zrusi.
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Pfi odvapnéni postupujte nasledovné:
1) Naplnte nadrzku na vodu roztokem vody a prostfedku na odvapnéni az po rysku MAX.
Dodrzujte pokyny vyrobce prostfedku na odvapnéni ohledné fedéni.

Poznamka: PouZivejte prostfedek na odvapnéni, ktery je uréen pro kavovary typu espresso.
Prostfedky na odvapnéni jsou zpravidla dostupné v bézné obchodni siti.

2) Na odkapavaci misku postavte vétsi misku.

Stisknéte soucasné tlacitka a ¥ 135 sekund.

Spusti se cyklus odvapnéni, ktery bude probihat pfiblizné 7 minut.

Nechte kavovar dokoncit cyklus odvapnéni.

Opakujte kroky 3 az 5, dokud nebude nadrzka prazdna.

Poté vyjméte nadrzku na vodu, vyplachnéte ji a naplrite Cistou vodou aZ po rysku MAX.
Opakujte kroky 3 az 5, dokud nebude nadrzka prazdna. Totéz opakujte jesté jednou,
abyste odstranili vSsechny zbytky usazeného vodniho kamene a odvapnovaciho roztoku.

3
4
5
6
7
8

Rt R

Poznamka: Béhem procesu odvapnéni pravidelné vylévejte vodu z misky, aby nepretekla.

& UPOZORNEN:I: Voda se béhem proces odvapnéni zahfiva. Pfi manipulaci s miskou
plnou horké vody budte opatrni, abyste se nepopalili.

ULOZENI

Pred uloZenim kavovar vycistéte podle pokynt vyse. Ujistéte se, Ze jsou vSechny Casti suché a
Cisté.
UloZte kavovar na suché a tmavé misto mimo dosah déti a domacich mazlickd.
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RESENI POTIZi

NezZ se obratite na autorizovany servis, prostudujte si tabulku feseni potizi, se kterymi se
muzZete béhem pouzivani odvlhcovace setkat. Tyto pric¢iny nejsou disledkem vyrobni nebo
materialové vady.

vydava malo
pary.

prilis brzy.

Potiz Pficina Reseni

Kavovar Nadrzka je prazdna. Doplite vodu do nadrzky.

nevydava Nadrzka neni spravné Vyjméte nadrzku a vloZte ji zpét do

kavu/vodu. vloZena. kavovaru.
Voda nevytéka ani po 120 Vyjméte nadrzku a do vstupniho otvoru
sekundach provozu, pfip. je kavovaru nalijte asi 5 ml vody. VloZte
nadrzka prazdna nebo je nadrzku zpét a zapnéte funkci vydeje
kavovar dlouho v necinnosti. horké vody.

Kavovar Otvory parni trysky jsou Vycistéte otvory parni trysky.

nevydava zablokované.

paru. Nadrzka je prazdna. Doplrite vodu do nadrzky.
Nadrzka neni spravné Vyjméte nadrzku a vloZte ji zpét do
vloZena. kavovaru.

Kavovar Otocili jste ovladacem pary

Vyckejte, az tlacitko i prestane
blikat a rozsviti se. To signalizuje, Ze je
mozné funkci pary pouzit.

Kavovar je studeny.

Stisknéte tlacitko a nechte
kavovarem protéci horkou vodu,
abyste jej zahrali.

Ovladac pary neni v poloze

&/,

Otocte ovladac pary do polohy € Yy
Poté podle potieby mliZete upravit
mnoZstvi pary.

Nedostatecna
mlécna péna.

Pouzivate polotuc¢né nebo
nizkotu¢né mléko.

Pouzivejte plnotu¢né mléko.

Mléko nebylo dostatecné
vychlazené.

Nechte mléko dostatecné vychladit.

Koncovka parni trysky je
vlozena pfilis hluboko
v mléce.

Koncovku parni trysky ponofte tésné
pod hladinu mléka.

Slab3 kavova
péna.

Kava je namleta pfilis hrubé.

Vymérnte kdvu nebo zvolte jemnéjsi
stupen mleti.

Mleta kdva nebyla spravné
upéchovana.

Upéchujte mletou kavu v sitku
dlouhym a rovhomérnym stisknutim.

Ptipravili jste kavu ihned po
pénéni mléka.

Nechte kavovar zchladnout po pénéni
mléka, nez budete pripravovat dalsi
salek kavy.

Kava vytéka
z paky ve
sparovaci
hlavici.

Ptipravili jste kavu ihned po
pénéni mléka.

Nechte kavovar zchladnout po pénéni
mléka, nez budete pfipravovat dalsi
salek kavy.

Na okraji paky zGstaly zbytky
mleté kavy, které zpUlsobily

VzZdy okraj paky otrete a odstrante
zbytky mleté kdvy po upéchovani, nez
vlozite paku do sparovaci hlavice.
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netésnost po vioZeni do
sparovaci hlavice.

Kava vytéka
pomalu nebo

V sitku je pfilis mnoho mleté
kavy.

Snizte mnozstvi mleté kavy. Jedna
odmérna lzice zpravidla odpovida

v malém mnozstvi mleté kavy pro jeden 3alek;
mnozstvi. dvé odmérné lzZice zpravidla odpovidaji
mnozstvi mleté kavy pro dva salky.
Mletd kava je pfrilis jemna. Vymérnite kdvu nebo zvolte hrubsi
stupen mleti.
Ohfivac vody uvnitt kavovaru
je prazdny. Stisknéte tlacitko @ a nechte
protékat horkou vodu o objemu asi 180
ml.
Sitko se Vzdalenost mezi sitkem a VloZte paku do sparovaci hlavice.
prichytilo ke sparovaci hlavici je velmi Otocte ji doleva a doprava, abyste sitko
sparovaci nizka. uvolnili.
hlavici.
Pfipravena Kavovar je studeny, pfip. byla | Nechte kavovar dostate¢né zahrat.
kava je studena paka, sitko nebo Ohrejte paku, sitko i Salek horkou
studena. salek. vodou.

Spustili jste Upravu objemu
kavy pred zahratim kavovaru.

Vyckejte, aZ se kavovar zahreje, nez
spustite pripravu kavy.

Spustili jste pfipravu kavy
pred zahratim kavovaru.

Spustte pFipravu kavy tlacitkem

(s prazdnym sitkem) nebo
pred pfipravou kdvy vyckejte, az se
kavovar zahreje.

Spustili jste vydej horké vody
pred zahratim kavovaru.

Stisknéte tlacitko @ a nechte

protékat horkou vodu o objemu asi 180
ml.

A
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Upozornéni: Pokud potiz pretrvava nebo neni uvedena v tabulce vyse, vypnéte
kavovar, odpojte vidlici od sitové zdsuvky a obratte se na autorizovany servis.




CISTENi A UDRZBA

& UPOZORNEN:I: Spotiebic nikdy neponofujte do vody, nedistéte pod tekouci
vodou ani jej nedavejte myt do mycky nadobi.

e Pro Cisténi vnéjsich ¢asti spotfebice pouzivejte jemny hadfik navlhéeny ve vlazné vodé.
Nepouzivejte drsné Cistici prostredky, redidla nebo rozpoustédla, jinak by mohlo dojit k
poskozeni povrchu spotrebice.

o Zvlastni opatrnosti dbejte pfi Cisténi plastovych ¢asti spotrebice, které jsou nachylnéjsi
k poskrabani.

e Spotrebic¢ pred jakymkoliv Cisténim vZdy vypnéte a odpojte od elektrické zasuvky a
nechejte minimalné 30 minut vychladnout.

Pfed prvnim pouZitim je tfeba dikladné omyt jednotlivé soucasti odnimatelného
prislusenstvi teplou vodou za poufziti kuchyrniského saponatu. Poté je oplachnéte pitnou
vodou a dikladné otfete dosucha utérkou.

Spotiebic ani jeho privodni kabel nikdy neoplachujte pod vodou ani neponofujte do vody.

)4

mmm |jkvidace: Pokud informacni letdk, obal nebo stitek vyrobku obsahuje symbol
preskrtnuté popelnice, znamena to, Ze v Evropské unii musi byt vSechny takto oznacené
elektrické a elektronické vyrobky, baterie a akumuldtory po skonceni jejich Zivotnosti
umistény do kontejner( na tfidény odpad. Nevyhazujte tyto vyrobky do netfidéného
komunalniho odpadu.

(D c € PROHLASENI O SHODE

Spolecnost Abacus Electric, s.r.o. timto prohlasuje, Ze vyrobek SALENTE Coffio splriuje
pozadavky norem a predpist platnych pro dany typ zafizeni. Uplné znéni prohlaseni o shodé
naleznete na adrese http://ftp.salente.cz/ce.

Dovozce / Vyrobce
Abacus Electric, s.r.o.

VA
Plana 2, 370 01, Ceska republika

Email: helpdesk@salente.eu

EFSC

www.fsc.org
FSC® A000523

Made in P.R.C.
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Vsechna prava vyhrazena.
Design a vzhled se mohou zménit bez predchoziho upozornéni.
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uvoD

e Pred uvedenim tohto vyrobku do prevadzky si pozorne precitajte cely navod na pouzitie
az do konca, a to aj v pripade, Ze ste s pouzivanim podobného typu vyrobku oboznadmeni
uZ v minulosti.

e Tento navod na obsluhu si uschovajte pre buduce poutitie - je neoddelitelnou sucastou
vyrobku a mézZe obsahovat délezité pokyny na uvedenie do prevadzky, obsluhu a
starostlivost o vyrobok.

e Uistite sa, Ze si tento navod na pouZitie precitali aj dalSie osoby, ktoré budu tento
spotrebi¢ pouzivat.

o Ak tento spotrebic darujete, darujete alebo predate inym osobam, dajte im spolu s
tymto vyrobkom aj tento ndvod na pouZitie a upozornite ich, aby si ho preditali.

e Pocas trvania zaruky odporuéame uschovat origindlny obal vyrobku - ten bude spotrebi¢
pocas prepravy ¢o najlepsie chranit.

NAJAKTUALNEIJSIU VERZIU POUZIVATELSKEJ PRIRUCKY

Vzhladom na neustdle inovacie produktov spolocnosti Salente a
zmeny v legislative najdete vZdy najaktualnejsiu verziu tejto
pouzivatelskej prirucky na webovej stranke www.salente.eu alebo
jednoduchym naskenovanim nizsie uvedeného QR kédu pomocou
mobilného telefénu:

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A POKYNY

A) Vseobecné upozornenia:

e Spotrebi¢ pouzivajte len tak, ako je uvedené v tomto ndvode na poutzitie.

e  Tento spotrebi¢ mdZu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymialebo mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkomskusenostia znalosti, ak su pod dohladom alebo boli poucenéo
bezpeénom pouZivani spotrebica a rozumeji moznym nebezpecenstvam.

e Detisa so spotrebi¢om nesmu hrat.

e Spotrebi¢ opatrne vybalte a davajte pozor, aby ste nevyhodili Ziadny obalovy
materidl skor, ako najdete vsetky sucasti vyrobku.

e Pred prvym pouZitim odstrante z vyrobku vsetky obaly a marketingové materialy.

e Ak sa ma spotrebi¢ pouZivat v blizkosti deti, dbajte na zvy3enu opatrnost. Spotrebi¢
vzdy umiestnite mimo ich dosahu. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa s
vyrobkom nehrali.

e Nedovolte, aby sa spotrebic pouzival ako hracka.

e  Vyrobkom netraste a davajte pozor, aby vdm nespadol na zem.

e Nedotykajte saspotrebicamokrymialebo vihkymirukami.
Toplatinajmapripripojenido elektrickejzasuvky.

e  Nepokusajtesa odstranitvonkajsi kryt spotrebica.

e Vyrobca nezodpoveda za Skody spGsobené nespravnym pouzivanim spotrebica a
jeho prislusenstva.

e Je zakazané akokolvek upravovat povrch spotrebica, napr. pouzitim samolepiacej
félie, striekanim jeho povrchu, natieranim farbou atd.
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B)

E)

Umiestnenie spotrebica:

Spotrebic vZdy instalujte na vodorovné, pevné, hladké, suché a stabilné miesto.
Spotrebic nikdy neumiestiujte na Sikmé plochy.

Spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu vybusnych plynov, horlavych,
horlavych a prchavych latok (rozpustadla, laky, lepidlé atd".).

Spotrebic nevystavujte extrémnym teplotdm, priamemu slne¢nému Ziareniu,
nadmernej vlhkosti (napr. v kiipelni, saune, bazéne atd.) ani ho neumiestriujte do
prili$ prasného prostredia.

Spotrebi¢ neumiestriujte do blizkosti ohrievacov, otvoreného ohna alebo inych
spotrebicov Ci zariadeni, ktoré su zdrojom tepla.

Nepouzivajte spotrebi¢ v dosahu silného elektromagnetického pola (napr.
mikrovinna rura).

Neumiestriujte spotrebic ani jeho prislusenstvo na elektricky alebo plynovy sporak
alebo do jeho blizkosti, ani na okraj stola alebo kuchynskej pracovnej dosky.
Spotrebic nevystavujte kvapkajucej alebo striekajucej vode. Nestriekajteho ani
neoplachujtevodou alebo inou tekutinou. Nepondrajte ho do vody ani do inej
tekutiny, a to ani Ciastocne.

Spotrebic¢ nepouzivajte na ukladanie predmetov a dbajte na to, aby sa na spotrebic
pri ukladani neukladali Ziadne iné predmety.

Ucel spotrebica:

Spotrebic je urceny na pouZzitie v domacnostiach, kancelariach a podobnych
priestoroch. NepouZivajte ho na komercné, lekarske ani iné ucely.

NepouZivajte spotrebic na iné Gcely, nez na ktoré je urceny.

Spotrebic nie je uréeny na nepretrzitu prevadzku.

Spotrebic je ur¢eny na pouZivanie v interiéri, nepouzivajte ho vonku.
NepouZzivajte tento spotrebic s programatorom, ¢asovacom, systémom dialkového
ovladania alebo akymkolvek inym komponentom, ktory by automaticky zapinal
spotrebic.

Prislusenstvo:

Pouzivajte len prislusenstvo dodavané so spotrebicom. Nikdy nepouZivajte
prislusenstvo, ktoré sa nedodava s tymto vyrobkom alebo nie je pren urcené.
Pred kazdym pouZzitim sa uistite, Ze vybrané prislusenstvo nie je poskodené.
Spotrebic nikdy nepouzivajte s poSkodenym prislusenstvom.

Poskodenie a oprava spotrebica:

@ Akékolvek opravy méze vykonavat len autorizované servisné stredisko.

F)

Spotrebic nikdy neopravujte sami a nevykondvajte na nom Ziadne Upravy! Vsetky
opravy a Upravy tohto vyrobku zverte odbornej firme/servisu. Zasahom do vyrobku
pocas zarucnej doby sa vystavujete riziku straty zaruénych vyhod.

Spotrebic nikdy nepouzivajte, ak nefunguje spravne, ak spadol na zem a poskodil
sa alebo ak spadol do vody. V takom pripade ho dajte opravit odborne;j
firme/servisu.

Ak spotrebic spadne do vody, v Ziadnom pripade ho nepouZivajte a odovzdajte ho
na kontrolu autorizovanému servisnému stredisku.

Udriba a &istenie spotrebica:

Pred Cistenim alebo Udrzbou sa vZdy uistite, Ze je spotrebic vypnuty.
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G)

H)

UdrZujte spotrebic v Cistote. Pri Cisteni postupujte podla pokynov v kapitole
Cistenie a Udrzba.

Cistenie a Gdrzbu pouzivatelom nesmu vykonavat deti, pokial nemaju najmenej 8
rokov a nie st pod dozorom. Deti mladsie ako 8 rokov sa musia drzat dalej od
vyrobku a jeho privodu.

Nap3janie:

Na napdjaci kdbel nekladte tazké predmety.

Spotrebi¢ pripéjajte len do riadne uzemnenej sietovej zasuvky.

Napajanie (kabel 230 V):

Pred pripojenim spotrebica k sietovej zasuvke sa uistite, Ze napétie na typovom
$titku zodpovedd napétiu vo vasej sietovej zasuvke.

Spotrebi¢ nepripéjajte do sietovej zasuvky, pokial nie je spravne zostaveny.
Sietovazasuvkamusibytvolne pristupnd, aby bolomozné v pripadepotreby rychlo
odpojit sietovykabelod zdrojanapdjania.

Pred pouzitim vyrobku Uplne odvinte napajaci kabel.

Neobtacajte napdjaci kabel okolo vyrobku.

Napajaci kabel spotrebica nepripajajte ani neodpdjajte zo zasuvky mokrymi
rukami.

Dbajte na to, aby sa vidlica napajacieho kabla ani napajaci kdbel nedostali do
kontaktu s vihkostou, vodou alebo inymi kvapalinami. Ak sa to aj napriek tomu
stane, pred dalsim pouzitim vidlicku starostlivo osuste.

Sietovy kabel udrZiavajte v suchu.

Spotrebi¢ netahajte ani neprenésajte za napajaci kabel.

Neodpdjajte spotrebic od sietovej zasuvky tahanim za sietovy kabel. Mohlo by
dojst k poskodeniu napajacieho kabla alebo elektrickej zasuvky. Sietovy kabel
odpojte od sietovej zasuvky vytiahnutim zastrcky.

Dbajte na to, aby napajaci kabel nevisel cez okraj stola ani sa nedotykal horucich
povrchov alebo ostrych predmetov.

Sietovy kdbel nezakryvajtekobercom. Nasietovy kdbel neumiestiiujte koberce,
soklové listy ani iné krytiny. Sietovy kdbel neumiestriujte pod nabytok alebo
spotrebite. Umiestnite sietovy kabel na miesto, cez ktoré nemozno prejst alebo on
zakopnut. Ak sa tak stane, okamZite spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Sietovy kabel vzdy Cistite len suchou handri¢kou, nikdy ho neumyvajte vodou.
Spotrebic vzdy vypnite a odpojte od elektrickej siete, ked' sa nepouziva, ked’
zostava bez dozoru a pred Cistenim, udrzbou alebo skladovanim.

Spotrebic nezapajajte do predlZovacieho kabla.

Dizkunapajacieho kabla neupravuijte.

Ak je sietovy kdbel poskodeny, nechajte ho vymenit v kvalifikovanom servisnom
stredisku, aby ste predisli nebezpecnej situacii. Je zakdzané pouzivat spotrebic¢ s
poskodenym sietovym kéblom.

V pripadeburkymusibytspotrebi¢ vypnuty a jeho sietovy kédbel odpojeny od sietovej
zasuvky, aby sa zabraniloposkodeniuspotrebicav pripadezasahubleskom.

Ak spotrebi¢vydavazvlastne zvuky alebo vydavazapach ¢idym, vypnite ho a odpojte
napajaci kdbel od sietovej zasuvky.
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Pakové kavovary

Tento spotrebic je urceny na pouzitie vdomdcnosti a podobnych priestoroch, ako
su:

kuchynky v obchodoch, kancelariach a na inych pracoviskach

priestory v polnohospodarstve

hotely, motely alebo iné obytné oblasti pre hosti

penzidny s ranajkami

Casti, ktoré prichddzajui do kontaktu s vodou, mletou kévou alebo pripravenou
kdvou, umyte v teplej vode s trochou kuchynského saponatu, oplachnite Cistou
vodou a utrite do sucha. VZdy dodrziavajte pokyny na Cistenie uvedené v tejto
prirucke.

Povrch vykurovacieho telesa obsahuje po pouziti zvyskové teplo.

Kévovar nesmie byt pocas pouzivania umiestneny v skrinke.

Kavovar je urceny na pripravu kavy z vopred namletej kavy a na napenenie mlieka
prostrednictvom parnej trysky. Odpori¢ame pouZivat vopred namletd kévu, ktorej
hrubost je vhodna pre tento typ kavovaru.

Uistite sa, Ze okolo kavovaru je volny priestor na spravnu cirkuldciu vzduchu, najma
ked je v prevadzke.

Nahrievaciu plochu na salky pouzivajte len na nahrievanie Salok. NepouZivajte ho
na odkladanie cudzich predmetov.

Varovanie: Ked'je zariadenie v prevadzke, ohrieva sa ohrievacia plocha salok.
Davajte pozor, aby ste sa nepopalili.

Varovanie: Kavovar sa pocas procesu pripravy kdvy alebo napenenia mlieka
zahrieva. Pred uvolnenim paky z naparovacej hlavice, odstranenim sitka z paky
alebo ¢istenim parnej dyzy nechajte vychladnut. Tieto Casti su aj po pouZiti velmi
hortce a nespravna manipuldcia s nimi moze spOsobit vazne poranenie.

Pred zapnutim kdvovaru sa uistite, Ze je spravne zloZeny a v zasobniku je voda.
Pred zacatim procesu varenia kavy sa uistite, Ze je paka spravne a bezpecne
zasunuta do sparovacej hlavy.

Pocas pripravy kavy je zakazané uvoltiovat paku zo sparovacej hlavy, pretoze nahle
uvolnenie vysokého tlaku méze spdsobit nenavratné poskodenie kdvovaru alebo
vdzne zranenie.

Kavovar nenechavajte pocas prevadzky bez dozoru.

Pri pouzivani parnej trysky davajte pozor, aby ste sa neoparili hortcou parou alebo
hortcou vodou. Parnu trysku nikdy neotdcajte proti ludom alebo zvieratam.

Pred pouZitim parnej trysky sa uistite, Ze na nej nie st Ziadne predmety citlivé na
horucu paru, ktoré by sa mohli poskodit.

Do zasobnika na vodu vzdy nalejte len Cistu pitna vodu. Nelejte tepld alebo horucu
vodu, mlieko ani iné tekutiny. Existuje riziko nenavratného poskodenia kdvovaru.
Pravidelne kontrolujte hladinu vody v nadrzi. Ked' je prazdna, doplrite vodu podla
pokynov v tejto prirucke.

NepoutZivajte kdvovar s prazdnou nadrzkou na vodu. Hrozi riziko vazneho
poskodenia. Ak sa tak stane, kavovar vypnite a odpojte ho od elektrickej siete.
Nechajte ho vychladnut.

Pri vyprazdriovani alebo cCisteni odkvapkavacej misky budte opatrni, pretoZze voda v
miske moze byt velmi hortca. Odporu¢ame pockat, kym voda vychladne.

Po kazdom poutziti vyCistite pouZité sitko, paku a parnu trysku.

Ziadnu ¢ast kavovaru nie je mozné umyvat v umyvacke riadu.

O O O O
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e  Kavovar nikdy nepremiestriujte, ked st Salky poloZené na povrchu na ohrievanie
salok, odkvapkavacia miska je plna alebo je na nej poloZena salka.

[ ] Pred pouZitim spotrebica si precitajte tento ndvod na obsluhu.

VAROVANIE: Tento spotrebic nie je ur¢eny na ovladanie pomocou
programatora, externého ¢asovaca, dialkovej zasuvky alebo dialkového
ovlddania.

VAROVANIE. Horky povrch
Povrchy mézu byt pocas pouzivania horuce. Venujte zvysenu pozornost.

VYSTRAHA: Plniaci otvor sa pocas pouZivania nesmie otvarat. (len pre stroje s
tlakovou nadrzou)
VYSTRAHA: Zabrarite vyliatiu zdstreky.

VYSTRAHA: Pri nespravnom poufziti hrozi riziko poranenia.

> P PP

OBSAH BALENIA
e Kavovar
o Nadrzka na vodu
e Pdka
o 2x sitko
e Odmerna lyZica so zatlacadlom
o Silikénova antivibra¢na podlozka

SPECIFIKACIE
e Menovity prikon: 1350 W
. Menovité napatie: AC 220-240 V
e  Menovitd frekvencia: 50/60 Hz

Trieda | - Ochrana pred Grazom elektrickym pridom je zabezpecena zakladnou izolaciou a
pripojenim nezivych Casti spotrebica k ochrannému vodicu siete.



POPIS JEDNOTLIVYCH CASTi

A

1) Priestor na ohrievanie poharov
2) Ovladacie tlacidla

3) Spalovacia hlava

4) Silikbnova antivibracna podlozka
5) Mriezka odkvapkavacej misky

6) Odkvapkavacia miska

7) Viko nadrzky na vodu

8) Nadrzka na vodu

9) Ovladac pary

10) Rukovét parnej trysky

11) Parna dyza

12) Koncovy uzaver parnej dyzy

13) Vnuatorna odkvapkavacia miska

14) Sitko na jednu salku

15) Sitko na dve Salky

16) Paka

17) Odmerka na davkovanie mletej kavy a
tamper

B 1

€3

1) Tladidlo na zapnutie/vypnutie kavovaru
2) Tladidlo na pripravu jednej $alky

3) Tlacidlo na pripravu dvoch salok
4) Tlacidlo na zapnutie funkcie pary




UCEL POUZIVANIA KAVOVARU

Kavovar je uréeny na pripravu kavy z vopred namletych kavovych zfn, na napenenie mlieka
cez parnu trysku alebo na vydaj horucej vody. Odpora¢ame pouZivat vopred namletd kavu,
ktora je urcena pre kavovary na espresso.

PRED POUZITIM KAVOVARU

Po vybaleni kavovaru vyberte nadrzku na vodu a vyberte odkvapkavaciu misku s mriezkou.

Nadrzku na vodu a veko, odkvapkavaciu misku s mriezkou, sitka, paku a odmerku umyte v
teplej vode s makkou Spongiou a trochou kuchynského saponatu. Oplachnite Cistou vodou
a utrite do sucha cistou handric¢kou.

Vonkajsi povrch kavovaru utrite mierne vihkou handri¢kou a potom ho utrite do sucha Cistou
handrickou.

Nadrzku na vodu vloZte spat do zadnej Casti kavovaru, odkvapkévaciu misku s mriezkou
umiestnite do prednej Casti kdvovaru.

Odporuéame umiestnit sitkd a paku na ohrievaciu plochu na $alky, aby sa pri pouzivani
udrziavali v teple.

PRIPRAVA KAVOVARU PRED POUZITIM

1) Otvorte veko a vyberte nadrzku na vodu zo zadnej Casti zariadenia. Uchopte nadrz za
zabudovanu rukovat.

2) Naplnite zasobnik Cistou studenou vodou az po znacku MAX.

3) VloZte zasobnik spat do zadnej ¢asti zariadenia a zatvorte veko.

Riadky MIN a MAX na nadrzi oznacuju minimalnu (MIN) a maximalnu (MAX) hladinu vody. Pri
plneni nadrze na vodu vZdy dbajte na to, aby hladina vody dosahovala aspon po znacku
MIN, ale nepresahovala znacku MAX.

VAROVANIE: Zasobnik nenaplfiajte, kym je nainstalovany v kévovare. Pred
opatovnym napustenim vody ho vzdy odstrarite.

VAROVANIE: Nadriku na vodu nenaplfiajte horucou alebo teplou vodou,
destilovanou vodou ani Ziadnou inou tekutinou. Existuje riziko vazneho
poskodenia kavovaru.

e

Odkvapkavacia miska
1) Umiestnite odkvapkavaciu misku na vnutornu odkvapkavaciu misku.
2) Napasujte mriezku.

& VAROVANIE: NepouZivajte kdvovar bez spravne nainstalovanej odkvapkavacej
misky.

VloZte sitko do vnutorného priestoru paky. Jemne zatlacte, aby ste sa uistili, Ze spravne sedi
na dne.

V zévislosti od pripravovanej kavy viozte sitko do paky. Ak budete pripravovat jednu $alku
kavy, vlozte sitkd na jednu $alku. Ak budete pripravovat dve $alky, vloZte sitko na dve $alky.



Mletd kavu vioZte do sitka. Odporucame pouZivat priloZzend odmerku. Jedna odmerka
zvycCajne zodpoveda mnozstvu mletej kdvy na jednu $alku; dve odmerky zvycajne
zodpovedaju mnoZstvu mletej kavy na dve Salky.

Na jednu Salku kavy sa odporuca 7-9 g mletej kavy a na dve Salky 13-15 g mletej kavy.
MnoZstvo mlete]j kdvy zavisi od osobnych preferencii. MnoZstvo preto upravte podia
potreby.

Pomocou priloZzeného vtlacadla (ktoré je druhym koncom odmerky) stlacte mletd kavu do
sitka. Je délezité, aby bol tlak rovnomerny a konstantny. Nie je potrebné kavu stlaéat
niekolkymi stlaceniami. Spravidla staci 1 az 2 stlaCenia, aby sa kdva spravne stlacila.

Odstrante zvysky mletej kdvy z okrajov paky.

Pripevnite paku zo spodnej strany k hlavici zapalovania. Je déleZité, aby bola rukovat paky
zarovnana s napisom "Insert" na naparovacej hlavici.

VlozZte paku do zapalovacej hlavice a otacajte riou proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa
rukovat paky nezrovna s napisom "Lock" na zapalovacej hlavici a kym nepocitite odpor.
Rukovat paky by mala smerovat kolmo na stroj alebo mierne doprava.

zasunuta. V opacnom pripade hrozi, Ze by sa vplyvom vysokého tlaku pocas

ij VAROVANIE: Pred spustenim procesu varenia kavy sa uistite, Ze je paka spravne
pripravy mohol uvolnit a spdsobit poskodenie kdvovaru alebo véZne zranenie.

1) Uplne odvirite napajaci kabel.
2) Zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky. Kavovar zapipa, vsetky tlacidla sa kratko rozsvietia
a potom zhasnd.

| . .. o . , . .
QO 3) Stlacenim tlacidla zapnite kdvovar. Pockajte, kym sa kdvovar zahreje.

| L .. s I . . N
Q 1) Stla¢enim tlacidla zapnite kavovar. O Tlacidlo sa rozsvieti a kdvovar sa zacne
automaticky zahrievat.

@ i 2) Pocas zahrievania budu blikat tla¢idla , a .

3) Ked'sa rozsvietia vsetky tlacidla na ovladacom paneli, zariadenie je pripravené na poufZitie.

Poznamka: Cas zahrievania je zvy&ajne priblizne 2 minuty.

Pred prvym pouzitim, po dlhsej dobe nepouzivania alebo pred uskladnenim odporicame
zariadenie oplachnut.
1) Skontrolujte, ¢i je nadrz na vodu naplnend po znacku MAX.

LI) 2) Stlacenim tlacidla zapnite kdvovar. Pockajte, kym sa kdvovar zahreje.

3) Pod parna trysku umiestnite Salku a nasmerujte paru do Salky.

&/ 4) Zapnite regulator pary a nechajte hortcu vodu prudit priblizne 8 sekiind. Potom
otocte ovladac do strednej polohy.
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Poznamka: Pri prvom poufiti zariadenia mdZete zaznamenat vy33iu hladinu hluku. Ide o
bezny jav. Pri dalSom pouzivani sa hladina hluku znizi.

1) Vlozte prazdne sitko do paky a vloZte pdku do naparovacej hlavy. Uistite sa, Ze je paka
spravne zasunuta.
2) Pod paku umiestnite pohar.

@ 3) Stlacte tlacidlo alebo a pockajte, kym voda neprestane tiect.

4) Vyberte pohar a vylejte vodu. Voda v pohari je velmi horuca. Davajte pozor, aby ste sa
neoparili.
5) Kavovar je oplachnuty a pripraveny na pouZzitie.

Pred zacatim pripravy sa uistite, Ze:

- kadvovar je spravne zostaveny a paka je spravne nasadena;
- je v nadrZi dostatok vody;

- regulator pary je v polohe "OFF";

- kavovar je predhriaty.

1) Pod davkovacie otvory padky vloZte jeden alebo dva pohare v zavislosti od sitka vlozeného
do paky.

@ 2) Kratko stlacte tlacidlo (priprava jednej $alky) alebo (priprava dvoch
salok). Tlacidlo blikd a stroj sa spusti.

3) Najprv sa mleta kava spari, ked' sa do sitka naleje malé mnozZstvo vody. Mleta kava
absorbuje vodu a po Uplnej extrakcii napudi, aby uvolnila svoju pInd chut a arému.

4) Po chvili sa spusti Uplna extrakcia a horuca kava za¢ne prudit do salky.

5) Pockajte, kym sa vydaj kdvy zastavi.

6) Vezmite si svoju salku/salky a vychutnajte si kavu.

7) Vycistite kavovar podla pokynov v ¢asti "Cistenie a udrzba".

Poznamka: Pocas varenia kavy budete pocut zvuk éerpadla. Je to normalny jav.

Poznamka: Kavovar sa doddva so silikénovou antivibracnou podlozkou. Tym sa zabrani
pohybu salky na mriezke pocas pripravy kavy. Podlozku poloZzte na mriezku odkvapkavace;j
misky a na fiu umiestnite Salku alebo salky.

Horké a napenené mlieko je vhodné na pripravu Latte alebo Cappuccina, pripadne horucej
Cokolady alebo kakaa.

Na dosiahnutie bohatej peny odporiéame pouzit vychladené plnotuéné mlieko.

Najlepsie je napenit mlieko v okrdhlom dZbéne z nehrdzavejicej ocele, ktory mdze byt na
vrchu zlZeny a mat vylevku.

DZban vzdy naplrite do polovice mliekom.

1) Skontrolujte, ¢i je regulator pary v polohe "OFF".

1 2) Stla¢te tlacidlo . Tladidlo blika a kavovar za¢ne ohrievat vodu na teplotu pary.
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@/4‘04) Nasmerujte koniec parnej trysky na odkvapkavaciu misku a opatrne otocte
reguldtor pary smerom k symbolu. Z trysky zacne unikat para. Nechajte paru 2-3 sekundy
uniknut a potom otocte regulator pary do polohy "OFF". Tymto krokom odstranite z parnej
trysky vsetku skondenzovanu vodu alebo nedistoty.

5) Ponorte $pi¢ku parnej trysky do mlieka v kanvici. Parnd trysku musite mierne pootodit,
aby ste ju mohli zasunut do kanvice. Uistite sa, Ze je 3pi¢ka parnej trysky ponorena tesne
pod hladinou mlieka. Ak ponorite Spic¢ku prilis hlboko, pena sa nevytvori. Ak ju ponorite
prilis vysoko, vytvorené bubliny budu prilis velké a pena rychlo opadne.

6) Drite dzban v jednej ruke s dnom dzbanu v dlani, aby ste videli, ako sa mlieko zohrieva.

) Ked' sa rozsvieti tlacidlo, zariadenie je pripravené na vyrobu pary.

€/ 7) Druhou rukou otocte ovladac pary do polohy na spustenie vystupu pary.

8) Opatrne naklonite kanvicu a drZte ju v takej polohe, aby sa Spic¢ka parnej trysky nachadzala
na okraji kanvice, a nie v jej strede. Takto sa lahsie vytvori vir, ktory zahreje a premiesa
mlieko v celej nadobe.

9) Hrot parnej trysky drzte tesne pod hladinou mlieka. Ked' sa vytvori pena, pomaly a opatrne
ponorte Spicku trysky. Aby bola pena dostatocne bohata, je potrebné, aby bola Spicka
ponorena do mlieka, nie do mliecnej peny.

10) Ked' je mlieko dostatocne napenené, ponorte Spicku parnej trysky hlbsie do mlieka, aby
sa zohrialo. Mlieko vsak stéle viri.

11) Ked' je mlieko dostatocne hortce (dno kanvice je hortce na dotyk), otocte regulator pary
do polohy "OFF" a pockajte, kym sa para uplne neukondi.

i 12) Stlacenim tlacidla ukoncite funkciu pary.
13) Opatrne vytiahnite koniec parnej trysky z mlieka a nalejte ho do kavy.

Poznamka: Vystup pary sa automaticky zastavi po 3 minutach nepretrzitej prevadzky. Je to
normalny jav, aby nedoslo k poskodeniu kavovaru v désledku prehriatia.

. ‘ s ay ;v . 0
Poznamka: Mnozstvo vypustanej pary mozete regulovat otacanim regulatora pary. €/
Ked' je reguldtor pary v polohe, vystup pary je maximalny. Ak otocite ovladac¢ pary smerom k
polohe "OFF", mnoZstvo vypustanej pary sa zniZi.

VAROVANIE: Para dosahuje velmi vysoké teploty, ktoré pri nespravnom
zaobchadzani mdzu viest k vaZnemu popaleniu.

VAROVANIE: Parna tryska sa pocas pouzivania zahrieva. Davajte vacsi pozor, aby
ste sa nepopalili.

> P

Po kazdom pouziti vycistite parnu trysku. Utrite ho vihkou Spongiou. Odporidéame vam, aby
ste po dokonceni napenenia kratko pustili paru, aby ste odstranili zvysky mlieka z koncovky
parnej trysky. Postupujte podla pokynov v kapitole "Cistenie a Gidrzba".

Neodporuca sa pripravovat kdvu po pouziti funkcie pary, pretoze ohrievaé vody a vnutorny
systém su prilis horuce. Po vypnuti funkcie pary je potrebné nechat kavovar vychladnut.
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@ V tomto pripade, ak stladite tladidlo alebo , stlatené tlaéidlo bude blikat,
ale kdvovar sa nespusti. Nechajte kavovar vychladnut.

Kavovar mézete chladit aj nasledujicim sposobom:

1) Namierte parnu trysku do prazdneho hrnceka.

élﬁa/“bz) Otocte ovlddac na .

3) Nechajte hortcu vodu pruadit cez parnu trysku, kym sa nerozsvietia vietky tlacidla.

4) Otocte regulator pary do polohy "OFF" a vylejte vodu zo $alky. Voda v pohari je velmi
horuca. Davajte pozor, aby ste sa neoparili.

Horlcu vodu mézete pouZit na pripravu ¢aju alebo na ohrev pak, sitiek ¢i $alok na kavu.
1) Namierte parnu trysku do prazdneho hrnéeka.

@/o‘o 2) Otocte reguldtor pary do polohy a horuca voda sa zaéne vydavat.

3) Otocte reguldtor pary do polohy "OFF", kym do $alky nevtecie poZzadované mnozstvo
vody.

Poznamka: Vydaj teplej vody sa automaticky zastavi po 40 sekundach nepretrzitého
vydavania. Je to normalny jav, aby nedoslo k poskodeniu kavovaru v désledku prehriatia.

VAROVANIE: Parna tryska sa pocas pouzivania zahrieva. Davajte vacsi pozor, aby
ste sa nepopalili.

Kévovar umoZfiuje nastavit objem vydavanej kavy. Ak chcete nastavit hlasitost, postupujte

-
g 5
~
[y
o

1) Stlacte tlacidlo priblizne na 3 sekundy, zazneju 3 kratke pipnutia a spusti sa vydaj
kavy.

<

2) Ked' do $alky vyteka poZzadované mnozZstvo kavy, stlacte raz kratko tlacidlo a vydaj
sa zastavi. Ozvu sa 3 dlhsie pipnutia, ktoré signalizuju, Ze novy objem kavy bol ulozeny do
pamate.

q

Ked stlaéite tladidlo , novo uloZeny objem bude pruadit do $alky.
Maximalny &as, pocas ktorého moze kava tiect, je 150 sekund.

Ak potrebujete nastavit objem kavy pre dve $alky, postupujte rovnako pomocou tlacidla

@
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Obnovenie tovarenskych nastaveni vrati vSetky Upravy nastaveni kdvovaru na pévodné
tovarenské nastavenia.

Gb @ 1) Stlacte sucasne tlacidla a na priblizne 5 sekind, kym nezazneju 3 kratke
pipnutia a obe tlacidld patkrat nezablikaju.

2) Drzte tlacidla stlacené, kym sa vietky opat nerozsvietia.

3) Potom ich uvolnite. Obnovenie vyrobnych nastaveni bolo vykonané.

Ak kavovar nebudete pouzivat, Cistit, prenasat alebo skladovat, vypnite ho.

| " . . . Ly v s . . .
Q Stlacte tlacidlo , ozve sa kratke pipnutie, vsetky tlacidlad zhasnu a zariadenie sa vypne.
Odpoijte zastréku od sietovej zasuvky.

Kavovar sa automaticky vypne po 15 minutach necinnosti. Vsetky tlacidla zhasnu.

| . . . . Y .
Q Ak potrebujete zariadenie znovu zapnut, kratko stlacte tlacidlo.

Chut kavy zavisi od mnohych faktorov: od druhu kavovych zén, dizky a spdsobu prazenia,
hrubosti mletia, Cerstvosti mletej kavy, davkovania alebo tlaku pri tamponovani a dokonca aj
od pociatocnej teploty paky a salky. Tieto faktory zohladnite pri vareni, aby ste dosiahli svoju
oblubenu kavu.

Predhrejte paku, sitko a Salky horicou vodou, napriklad spustenim ddvkovaca horucej vody.
Paku a sitko dokladne vycistite suchou handrickou.

Na dosiahnutie bohatej peny odpori¢ame pouZit vychladené plnotuéné mlieko.

Najlepsie je napenit mlieko v okrihlom dzbéne z nehrdzavejlcej ocele, ktory méze byt na
vrchu zlZeny a mat vylevku.

Zlahka poklepte dzbanom s napenenym mliekom o st6l alebo dosku, aby sa pena stala
kompaktnejsou.

CISTENIE A UDRZBA

VAROVANIE: Spotrebic nikdy neponarajte do vody, necistite ho pod tecicou
vodou ani ho nedavajte do umyvacky riadu.

e  Zhygienickych dévodov sa pdka, pouZité sitko a parna tryska musia po kazdom pou?Ziti
vyCistit.

e  Pred Cistenim alebo udrzbou sa vzdy uistite, Ze je spotrebic vypnuty, vychladnuty a
zéstréka je vytiahnuta zo sietovej zasuvky.

e Na Cistenie vonkajsej strany spotrebica pouzite makkd handricku navihcenu viaznou
vodou. NepouZivajte drsné Cistiace prostriedky, riedidla ani rozpustadla, inak by
mohlo dojst k poskodeniu povrchu spotrebica.

e  Ziadnu &ast kavovaru nie je mozné umyvat v umyvacke riadu.
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Po skonéeni varenia kdvy je potrebné vydistit paku a sitko.

VAROVANIE: Pdka, sitko a kdvova usadenina su po dokonceni pripravy kavy velmi

& horuce. Davajte pozor, aby ste sa nepopalili. Pred vybratim pdky a sitka z

naparovacej hlavy ich odpori¢ame nechat vychladnut.

1) Otacajte rukovatou paky dolava, kym sa rukoviat paky nezrovna so znackou Sipky na
opalovacej hlavici.

2) Odstrante paku z hlavy zapalovania.

3) Kévovu usadeninu zlikvidujte v sitku do domdaceho kompostéra alebo do zmesového
odpadu. Neodporuéame ho vyhadzovat do kuchynského odpadu, toalety atd. Potrubie by
sa mohlo upchat.

4) Odstrarite sitko z paky. Ak sa sitko neda lahko vybrat, vlozte napr. priborovy néz medzi
okraje sitka a paku a pohybom noza smerom nahor sitko uvolnite.

5) Oplachnite sitko a paku v teplej vode a utrite ich do sucha Cistou handric¢kou.

Odporuéame umiestnit paku a sitko na povrch, aby sa $élky zohriali a zostali teplé na dalsie
poutzitie.

Poznamka: Ak zistite, Ze kava sa pocas varenia nevydava hladko, ponorte Cisté sitka do
horucej vody a potom ich oplachnite pod tecucou teplou vodou. Tym sa uvolnia a odstrania
zvysky mletej kavy a pripadné usadeniny.

Po kazdom napeneni mlieka vycistite parnu trysku. V opacnom pripade sa mdzu vo vystupe
pary hromadit zvysky mlieka, ktoré mézu hnit a spdsobovat neprijemny zdpach alebo
vazne zdravotné problémy.

1) Po dokonceni napenenia mlieka utrite parnu trysku a koncovku trysky vihkou handrickou.

2) Spustite paru alebo hortcu vodu, aby ste odstranili vSetky zvysky mlieka z trysky.

3) Utrite suchou handri¢kou.

Ak sa otvory na konci parnej trysky upchaju, postupujte takto:

1) Vypnite kdvovar a nechajte ho Uplne vychladnut. Skontrolujte, ¢i je regulator pary v
polohe "OFF".

2) Pomocou tenkého ostrého predmetu, napr. ihly, uvolnite a odstrarite zaschnuté zvysky
mlieka z otvorov v koncovke parnej trysky.

3) Zapnite pristroj, nechajte ho zahriat a spustite paru alebo hortcu vodu, aby ste odstranili
vsetky zvysky mlieka z trysky.

Z Casu na Cas odstrante zvysky mletej kavy zo sparovacej hlavy a vycistite ju.

1) Uistite sa, Ze je kdvovar vypnuty a vychladnuty.

2) Pomocou kefky s jemnymi Stetinami odstrante vsetky zvysky mletej kavy z mriezky a z
vnutornych okrajov sparovacej hlavy.

3) VloZte prazdne sitko do pdky a vlozte paku do naparovacej hlavy. Uistite sa, Ze je paka
spravne zasunuta.

4) Pod paku umiestnite pohar.
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@ 5) Stla¢te tlacidlo alebo a po&kajte, kym voda neprestane tiect.

6) Vyberte pohar a vylejte vodu. Voda v pohari je velmi horuca. Davajte pozor, aby ste sa
neoparili.

7) Vyberte paku a vycistite ju pomocou sitka podla vyssie uvedenych pokynov.

8) Mriezku a vnutorny okraj naparovacej hlavy utrite vihkou handri¢kou a potom suchou
handri¢kou.

& VAROVANIE: Nerozoberajte spalovaciu hlavu. Existuje riziko poskodenia
kavovaru.

Nadrz na vodu pravidelne Cistite, aby ste zabranili tvorbe mikroorganizmov vo vode.
Nenechavajte vodu v nadrzi dlhsie ako 24 hodin.

1) Otvorte veko a vyberte nadrzku na vodu zo zadnej Casti zariadenia. Uchopte nadrz za
zabudovanu rukovat.

2) Vylejte vodu zo zasobnika a vyplachnite ho ¢istou vodou. Zasobnik umyte v teplej vode s
makkou Spongiou a podla potreby s trochou kuchynského saponatu. Oplachnite Cistou
vodou a utrite do sucha ¢istou handrickou.

3) Vlozte zasobnik spat do zadnej Casti zariadenia a zatvorte veko.

Odkvapkavaciu misku a mriezku pravidelne Cistite.

1) Opatrne vyberte odkvapkavaciu misku zo zariadenia, najma ak je plna vody.

2) Vyberte mriezku a vylejte vodu.

3) Umyte odkvapkavaciu misku, mriezku a silikénovu antivibra¢ni podlozku v teplej vode s
makkou Spongiou a trochou kuchynského saponatu. Oplachnite Cistou vodou a utrite do
sucha ¢istou handric¢kou.

4) Vnatornu odkvapkavaciu misku utrite makkou a mierne navlihéenou Spongiou. Utrite do
sucha ¢istou handric¢kou.

5) Nasadte mriezku na odkvapkavaciu misku a vloZzte ju spat do kavovaru.

VAROVANIE: Pri vyberani plnej odkvapkavacej misky budte opatrni, pretoze voda
v miske moze byt horuca.

Vonkajsi povrch kavovaru utrite mierne vihkou handri¢kou. Potom ho utrite do sucha cistou
handric¢kou.

Nepouzivajte drotené utierky ani hrubé Cistiace prostriedky, aby ste neposkriabali vonkajsi
povrch kavovaru.

Aby sa zabezpedila efektivna prevadzka kdvovaru, €isté vnitorné potrubia a zachovala chut
kavy, mal by sa kavovar pravidelne odvépriovat.

(D Priblizne po 500 varnych cykloch tladidlo patkrat zablika, ¢im signalizuje upozornenie na
odvapnenie.
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Tymto spdsobom vas pristroj upozorni na odstranenie vodného kamena pri dalSich 10
zapnutiach, ak ste ho neodstranili pri prvom zapnuti.
Ak ani po desiatom upozorneni neodstranite vodny kamen, zariadenie upozornenie zrusi.

Pri odstrafiovani vodného kamena postupujte takto:
1) Naplnite nadrzku na vodu roztokom na odstranovanie vodného kamena az po znacku MAX.
Pri riedeni postupujte podla pokynov vyrobcu odvapriovaca.

Poznamka: PouZivajte pripravok na odstrariovanie vodného kamena, ktory je urceny pre
kavovary na espresso. Prostriedky na odstrariovanie vodného kamena su zvycajne
dostupné v beznom obchode.

2) Na odkvapkavaciu misku umiestnite vacsiu misku.

1 3) Stlacte sucasne tlacidla a na 5 sekund.

4) Spusti sa cyklus odstranovania vodného kamena, ktory trva priblizne 7 minut.

5) Nechajte kdvovar dokondit cyklus odstrariovania vodného kamena.

6) Opakujte kroky 3 az 5, kym sa zasobnik nevyprazdni.

7) Potom vyberte nadrzku na vodu, vyplachnite ju a naplnte ¢istou vodou aZ po znacku MAX.

8) Opakujte kroky 3 az 5, kym sa zasobnik nevyprazdni. Rovnaky postup zopakujte este raz,
aby ste odstranili vietky zvysky vodného kamenia a odvaprovacieho roztoku.

Poznamka: Pocas procesu odstrariovania vodného kamena pravidelne vylievajte vodu z
misky, aby ste zabranili jej preteceniu.

& VAROVANIE: Voda sa pocas procesu odstrariovania vodného kamena zohrieva.
Pri manipuldcii s miskou plnou hortcej vody davajte pozor, aby ste sa nepopalili.

SAVE

Pred uskladnenim kdvovar vycistite podla vyssie uvedenych pokynov. Uistite sa, Ze su vSetky
Casti suché a Cisté.
Kavovar skladujte na suchom a tmavom mieste mimo dosahu deti a domacich zvierat.
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RIESENIE PROBLEMOV

Predtym, ako sa obratite na autorizované servisné stredisko, precitajte si tabulku na riesenie
problémov, ktoré sa mézu vyskytnut pri pouZivani odvlhéovacda. Tieto pri¢iny nie su

spOsobené vyrobnymi ani materidlovymi chybami.

vydava malo
pary.

pary.

Potiz Pricina Riesenie

Kavovar Zasobnik je prazdny. Doplnte nadrz na vodu.

nevyddva Zasobnik nie je spravne Vyberte nadrzku a vloZte ju spat do

kavu/vodu. vloZeny. stroja.
Voda nevytecie ani po 120 Vyberte zasobnik a nalejte priblizne 5
sekundach prevadzky, alebo je ml vody do vstupného otvoru
nadrzka prazdna, alebo je stroj kavovaru. Vlozte nadrzku spat a
dlho necinny. zapnite funkciu vyddvania teplej

vody.

Kavovar Otvory parnej trysky su Vycistite otvory parnej trysky.

nevypusta zablokované.

paru. Zasobnik je prazdny. Dopliite nadrz na vodu.
Zasobnik nie je spravne Vyberte nadrzku a vlozZte ju spat do
vlozeny. stroja.

Kavovar Prilis skoro ste zapli regulaciu

W= potkajte, kym tlagidlo
prestane blikat a rozsvieti sa. To
znamena, Ze je mozné pouzit funkciu
pary.

Kavovar je studeny.

Stlacte tlacidlo a nechajte
hortcu vodu pretekat cez zariadenie,
aby sa zohrialo.

aﬁa/“lRegulécia pary nie jev
polohe.

0 " P s
é,ﬁa/. #0tocte ovladac na . Mnoistvo
pary potom méZete upravit podla
potreby.

Nedostatocné
mnozstvo
mliecnej
peny.

Pouzivajte polotucné alebo
nizkotuéné mlieko.

Pouzivajte plnotuc¢né mlieko.

Mlieko nebolo dostatoc¢ne
studené.

Mlieko nechajte dostatocne
vychladnut.

Koniec parnej trysky je
zasunuty prilis hlboko do
mlieka.

Ponorte koniec parnej trysky tesne
pod hladinu mlieka.

Slaba kavova
pena.

Kdva je namleta prilis nahrubo.

Zmernte kavu alebo zvolte jemnejsie
mletie.

Mletd kdva nebola spravne
napustena.

DIhym a rovnomernym stla¢anim
pretlacte mletu kavu do sitka.

Kavu ste pripravili hned po
napeneni mlieka.

Pred pripravou dalsej salky kavy
nechajte kavovar po napeneni mlieka
vychladnut.

Kava vyteka z
paky v

Kavu ste pripravili hned po
napeneni mlieka.

Pred pripravou dalsej salky kavy
nechajte kavovar po napeneni mlieka
vychladnut.
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sparovacej
hlave.

Na okraji paky zostali zvysky
mletej kavy, ktoré po vioZeni do
sparovacej hlavy sposobili
netesnost.

Pred vloZzenim paky do sparovace;j
hlavy vidy utrite okraj paky a
odstrante pripadné zvysky mletej
kavy po upnuti.

Kava tecie
pomaly alebo

V sitku je prilis vela mletej kavy.

Znizte mnozstvo mletej kavy. Jedna
odmerka zvycajne zodpoveda

v malych mnozstvu mletej kavy na jednu Salku;
mnozstvach. dve odmerky zvycajne zodpovedaju
mnoZstvu mletej kavy na dve salky.
Mleta kdva je prilis jemna. Zmente kavu alebo zvolte hrubsie
mletie.
Ohrievac vody v kavovare je
prazdny. @I Stlacte tlacidlo a nechajte
tiect horticu vodu v objeme priblizne
180 ml.
Sitko je Vzdialenost medzi sitkom a Zasunte paku do naparovacej hlavice.
pripojené k opalovacou hlavicou je velmi Otédcanim dolava a doprava uvolnite
spalovacej mala. sitko.
hlave.
Kava je Kavovar je studeny alebo paka, Nechajte kdvovar dostato¢ne zahriat.
studena. sitko alebo Salka boli studené. Paku, sitko a $alku ohrejte horticou

vodou.

Nastavenie objemu kavy ste
spustili skor, ako sa kavovar
zahrial.

Pred pripravou kavy pockajte, kym sa
kavovar zahreje.

Proces pripravy kavy ste spustili
skor, ako sa kavovar zahrial.

Pripravu kavy spustite
tlacidlom (s prazdnym sitkom) alebo
pred pripravou kavy pockajte, kym sa
kavovar zahreje.

Spustili ste vydaj horucej vody
skor, ako sa kavovar zahrial.

@ Stlacte tlacidlo a nechajte

tiect horticu vodu v objeme priblizne
180 ml.

VAN

autorizované servisné stredisko.
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CISTENIE A UDRZBA

& VAROVANIE: Spotrebic nikdy neponarajte do vody, necistite ho pod tecicou
vodou ani ho nedavajte do umyvacky riadu.

o Na Cistenie vonkajsej strany spotrebica pouzite makku handricku navlihéenu vlaznou
vodou. NepouZivajte drsné Cistiace prostriedky, riedidla ani rozpustadla, inak by mohlo
dojst k poskodeniu povrchu spotrebica.

o Pri Cisteni plastovych Casti spotrebica, ktoré su nachylnejsie na poskriabanie, dbajte na
zvySenu opatrnost.

o Pred akymkolvek Cistenim spotrebic vZdy vypnite, odpojte zo zasuvky a nechajte ho
aspon 30 minut vychladnat.

Pred prvym pouZzitim je potrebné jednotlivé ¢asti odnimatelného prislusenstva dékladne
umyt teplou vodou s pouzitim kuchynského saponatu. Potom ich oplachnite pitnou vodou a
dokladne osuste handric¢kou.

Spotrebic ani jeho napdéjaci kabel nikdy neoplachujte pod vodou ani neponarajte do vody.

)4

Em |jkvidacia: Ak informacny letdk, obal alebo etiketa vyrobku obsahuje symbol
preciarknutého kosa, znamena to, Ze v Eurdpskej unii sa vsetky takto oznacené elektrické a
elektronické vyrobky, batérie a akumulatory musia po skonéeni ich Zivotnosti umiestnit do
kontajnerov na separovany odpad. Tieto vyrobky nevyhadzujte do netriedeného
komunalneho odpadu.

@ C € VYHLASENIE O ZHODE

Abacus Electric, s.r.o. tymto vyhlasuje, Ze vyrobok SALENTE Coffio spifia poZiadavky noriem a
predpisov platnych pre dany typ zariadenia. Uplné znenie vyhlasenia o zhode najdete na
adrese http://ftp.salente.cz/ce.

Dovozca / vyrobca ®
Abacus Electric, s.r.o.
Plana 2, 370 01, Ceska republika FSC

Email: helpdesk@salente.eu wwwisc.org
FSC® A000523

Made in P.R.C.
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Vsetky prava vyhradené.
Dizajn a vzhlad sa m6zu zmenit bez predchadzajliceho upozornenia.
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INTRODUCTION

e Before putting this product into operation, please read this entire user manual carefully
through to the end, even if you are familiar with the use of a similar type of product in
the past.

o Keep this user manual for future reference - it is an integral part of the product and may
contain important instructions on commissioning, operation and care of the product.

e Make sure that other people who will be using this appliance read this user manual.

o If you give, donate or sell this appliance to others, please give them this user manual
together with this product and remind them to read it.

o During the warranty period, we recommend keeping the original packaging of the
product - this will protect the appliance in the best possible way during transport.

THE MOST UP-TO-DATE VERSION OF THE USER MANUAL

Due to Salente's ongoing product innovations and changes in
legislation, you can always find the most up-to-date version of this
user manual on the website www.salente.eu or by simply scanning
the QR code shown below with your mobile phone:

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS

A)

B)

General warnings:

Use the appliance only as specified in this user manual.

This appliance may be used by children aged 8 years and older and persons with
reduced physical, sensoryor mental abilities or lack ofexperienceand knowledge,
provided they are supervised or have been instructedin the safe use of the
appliance and understand the potential hazards.

Children must not play with the appliance.

Unpack the appliance carefully, taking care not to throw away any of the packaging
material before you have found all the components of the product.

Remove all packaging and marketing materials from the product before first use.
If the appliance is to be used around children, please take extra care. Always place
the appliance out of their reach. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the product.

Do not allow the appliance to be used as a toy.

Do not shake the product and take care not to drop it on the ground.

Donot touch the appliancewith wetor damphands. This is
especiallytruewhenconnected toa poweroutlet.

Donot attempt to remove theouter casing oftheappliance.

The manufacturer is not liable for any damage caused by improper use of the
appliance and its accessories.

It is forbidden to modify the surface of the appliance in any way, e.g. by using self-
adhesive film, spraying its surface, painting it with paint, etc.

Appliance location:

Always install the appliance in a horizontal, hard, smooth, dry and stable place.
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E)

Never place the appliance on inclined surfaces.

Use and store the appliance away from explosive gases, flammable, combustible
and volatile substances (solvents, varnishes, adhesives, etc.).

Do not expose the appliance to extreme temperatures, direct sunlight, excessive
humidity (e.g. bathroom, sauna, swimming pool, etc.) or place it in excessively
dusty environments.

Do not place the appliance near heaters, open flames or other appliances or
equipment that are sources of heat.

Do not use the appliance within the range of a strong electromagnetic field (e.g.
microwave oven).

Do not place the appliance or its accessories on or near an electric or gas cooker or
on the edge of a table or kitchen worktop.

Do not exposetheappliance to dripping or splashing water. Do not sprayor rinse it
with water or any other liquid. Do not immerse it in water or any other liquid, even
partially.

Do not use the appliance to store objects and ensure that no other objects are
placed on the appliance when storing it.

The purpose of the appliance:

The appliance is designed for use in homes, offices and similar areas. Do not use it
for commercial, medical or other purposes.

Do not use the appliance for purposes other than those for which it is intended.
The appliance is not designed for continuous operation.

The appliance is designed for indoor use, do not use it outdoors.

Do not use this appliance with a programmer, timer, remote control system, or any
other component that would automatically switch the appliance on.

Accessories:

Only use the accessories that come with the appliance. Never use accessories that
are not supplied with or intended for this product.

Before each use, make sure that the selected accessory is not damaged. Never use
the appliance with damaged accessories.

Damage and repair of the appliance:

@ Any repairs may only be carried out by an authorised service centre.

F)

Never repair the appliance yourself and do not make any adjustments to it! Entrust
all repairs and adjustments to this product to a professional company/service.
Tampering with the product during the warranty period puts you at risk of losing
warranty benefits.

Never use the appliance if it is not working properly, if it has fallen on the ground
and become damaged, or if it has fallen into water. In this case, have it repaired by
a professional company/service.

If the appliance falls into water, do not use it under any circumstances and hand it
over to an authorised service centre for inspection.

Maintenance and cleaning of the appliance:

Always make sure the appliance is switched off before cleaning or servicing.

Keep the appliance clean. When cleaning, follow the instructions in the Cleaning
and Maintenance chapter.
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G)

H)

Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless
they are at least 8 years old and supervised. Children under 8 years of age must
stay away from the product and its inlet.
Power supply:
Do not place heavy objects on the power cord.
Only connect the appliance to a properly earthed mains socket.
Power supply (230 V cable):
Before connecting the appliance to the mains socket, make sure that the voltage
on the rating plate matches the voltage at your mains socket.
Do not connect the appliance to a mains socket unless it is properly assembled.
The mainssocketmustbefreely accessible so that the mainscablecan be quickly
disconnected from thepower source ifnecessary.
Fully unwind the power cord before using the product.
Do not wrap the power cord around the product.
Do not connect or disconnect the power cord of the appliance from the power
outlet with wet hands.
Make sure that neither the power cord fork nor the power cord comes into contact
with moisture, water or other liquids. If this still happens, dry the fork carefully
before using it again.
Keep the mains cable dry.
Do not pull or carry the appliance by the power cord.
Do not disconnect the appliance from the mains socket by pulling the mains cable.
The power cord or power outlet could be damaged. Disconnect the mains cable
from the mains socket by pulling the plug.
Make sure that the power cord does not hang over the edge of the table or touch
hot surfaces or sharp objects.
Do not coverthe mains cable with the carpet. Do not placecarpets, skirting boards
or other coverings on the mains cable. Do not place the mains cable under
furniture or appliances. Place the mains cable where it cannot be run over or
tripped over. If this happens, unplug the appliance immediately.
Always clean the mains cable with a dry cloth only, never wash it with water.
Always switch off and unplug the appliance when not in use, when left unattended
and before cleaning, maintenance or storage.
Do not plug the appliance into an extension lead.
Do not adjust thelength of thepower cord.
If the mains cable is damaged, have it replaced by a qualified service centre to
avoid a dangerous situation. It is forbidden to use the appliance with a damaged
mains cable.
In the event ofa storm, the appliancemustbeswitched off and its mains cable
unplugged from the mains socket to preventdamage tothe appliancein the event
of alightningstrike.
Switch off the appliance and unplug the power cord from the mains socket ifit
makes astrange sound or emitsan odour orsmoke.
Lever coffee machines
This appliance is designed for use in the home and similar areas such as:

o  kitchenettes in shops, offices and other workplaces

o  premises in agriculture

o hotels, motels or other residential areas for guests

o  bed and breakfast establishments

44



Wash the parts that come into contact with water, ground coffee or prepared
coffee in warm water with a little kitchen detergent, rinse with clean water and
wipe dry. Always follow the cleaning instructions in this manual.

The surface of the heating element contains residual heat after use.

The coffee maker must not be placed in a cabinet when in use.

The coffee maker is designed to prepare coffee from pre-ground coffee and to
froth milk through a steam nozzle. We recommend using pre-ground coffee, the
coarseness of which is suitable for this type of machine.

Make sure there is clear space around the coffee machine for proper air
circulation, especially when it is in operation.

Use the cup warming surface only for warming cups. Do not use it to put away
foreign objects.

Warning: The cup warming surface heats up when the machine is in operation. Be
careful not to burn yourself.

Warning: The coffee machine heats up during the coffee or milk frothing process.
Allow it to cool before releasing the lever from the steaming head, removing the
strainer from the lever or cleaning the steam nozzle. These parts are very hot even
after use and improper handling can cause serious injury.

Before switching on the coffee machine, make sure it is folded correctly and there
is water in the reservoir.

Before starting the coffee brewing process, make sure the lever is correctly and
securely inserted in the brewing head.

It is forbidden to release the lever from the brewing head during coffee
preparation, as sudden release of high pressure may cause irreversible damage to
the machine or serious injury.

Do not leave the coffee machine unattended while it is in use.

Be careful when using the steam nozzle not to scald yourself with hot steam or hot
water. Never turn the steam nozzle against people or animals.

Before using the steam nozzle, make sure that there are no objects sensitive to hot
steam in the vicinity that could be damaged.

Always pour only clean drinking water into the water tank. Do not pour warm or
hot water, milk or other liquids. There is a risk of irreversible damage to the coffee
machine.

Check the water level in the tank regularly. When it is empty, refill the water
according to the instructions in this manual.

Do not use the coffee machine with an empty water tank. There is a risk of serious
damage. Should this happen, switch off the coffee machine and disconnect it from
the power supply. Let it cool.

Be careful when emptying or cleaning the drip tray as the water in the tray can be
very hot. We recommend waiting for the water to cool down.

Clean the used strainer, lever and steam nozzle after each use.

No part of the coffee machine is dishwasher safe.

Never move the coffee machine when cups are placed on the cup warming
surface, the drip tray is full or a cup is placed on it.

] Read this instruction manual before using the appliance.
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WARNING: This appliance is not intended to be controlled by a programmer,
external timer, remote socket or remote control.

WARNING. Hot surface
Surfaces may become hot during use. Take extra care.

WARNING: The filling opening must not be opened during use. (only for
machines with a pressurized reservoir)
WARNING: Avoid spilling the plug.

WARNING: There is a risk of injury if used incorrectly.

> B PP

PACKAGING CONTENT
o Coffee maker
e Water tank
e Lever
e 2x strainer
e Measuring spoon with tamper
e Silicone anti-vibration pad

SPECIFICATIONS
e  Rated power input: 1350 W
e  Rated voltage: AC 220-240 V
e  Rated frequency: 50/60 Hz

Class | - Protection against electric shock is ensured by basic insulation and by connecting the
inanimate parts of the appliance to the mains protective conductor.



DESCRIPTION OF INDIVIDUAL PARTS

A

1) Cup warming area

2) Control buttons

3) Combustion head

4) Silicone anti-vibration pad
5) Drip tray grid

6) Drip tray

7) Water tank lid

8) Water tank

9) Steam driver

10) Steam nozzle handle

11) Steam nozzle

12) Steam nozzle end cap

13) Inner drip tray

14) Strainer for one cup

15) Strainer for two cups

16) Lever

17) Measuring spoon for dosing ground
coffee and tamper

B 1

&

1) Button to switch the coffee machine
on/off
2) Button to prepare one cup

3) Button to prepare two cups
4) Button to switch on the steam function




THE PURPOSE OF USING THE COFFEE MACHINE

The coffee maker is designed to prepare coffee from pre-ground coffee beans, to froth milk
through a steam nozzle or to dispense hot water. We recommend using pre-ground coffee
that is designed for espresso machines.

BEFORE USING THE COFFEE MACHINE

After unpacking the coffee machine, remove the water tank and remove the drip tray with
the grid.

Wash the water tank and lid, drip tray with grid, strainers, lever and measuring spoon in
warm water with a soft sponge and a little kitchen detergent. Rinse with clean water and
wipe dry with a clean cloth.

Wipe the outer surface of the coffee machine with a slightly damp cloth and then wipe dry
with a clean cloth.

Insert the water tank back into the back of the coffee machine, place the drip tray with the
grid in the front of the coffee machine.

We recommend placing the strainers and lever on the cup warming surface to keep them
warm when in use.

PREPARING THE COFFEE MACHINE BEFORE USE

1) Open the lid and remove the water tank from the back of the machine. Grasp the tank by
the built-in handle.

2) Fill the reservoir with clean cold water up to the MAX mark.

3) Put the reservoir back into the back of the machine and close the lid.

The MIN and MAX lines on the tank indicate the minimum (MIN) and maximum (MAX) water
levels. When filling the water tank, always make sure that the water level reaches at least
to the MIN mark but does not exceed the MAX mark.

WARNING: Do not fill the reservoir while it is installed in the coffee machine.

& Always remove it before refilling the water.

WARNING: Do not fill the water tank with hot or warm water, distilled water or
any other liquid. There is a risk of serious damage to the coffee machine.

Drip tray
1) Place the drip tray on top of the inner drip tray.
2) Fit the grid.

& WARNING: Do not use the machine without a properly installed drip tray.

Insert the strainer into the inner space of the lever. Push gently to ensure that it sits properly
on the bottom.

Insert the strainer into the lever depending on the coffee being prepared. If you will be
preparing one cup of coffee, insert the strainers for one cup. If you will be preparing two
cups, insert the strainer for two cups.



Place the ground coffee in the strainer. We recommend using the measuring spoon
provided. One measuring spoon generally corresponds to the amount of ground coffee for
one cup; two measuring spoons generally corresponds to the amount of ground coffee for
two cups.

For one cup of coffee, 7-9 g of ground coffee is recommended, and for two cups, 13-15 g of
ground coffee is recommended. The amount of ground coffee depends on personal
preference. Therefore, adjust the quantity as needed.

Using the tamper provided (which is the other end of the measuring spoon), squeeze the
ground coffee in the strainer. It is important that the pressure is even and constant. There
is no need to rush the coffee with a few squeezes. As a rule, 1 to 2 squeezes are enough to
properly press the coffee.

Remove any ground coffee residue from the edges of the lever.

Attach the lever from the underside to the ignition head. It is important that the lever
handle is aligned with the "Insert" lettering on the steaming head.

Insert the lever into the ignition head and turn the lever counterclockwise until the lever
handle is aligned with the "Lock" lettering on the ignition head and you feel resistance. The
handle of the lever should point perpendicular to the machine, or slightly to the right.

brewing process. Otherwise, there is a risk that the high pressure during

it WARNING: Make sure the lever is inserted correctly before starting the coffee
preparation could loosen it and cause damage to the coffee machine or serious

injury.

1) Fully unwind the power cord.
2) Plug the plug into a power outlet. The coffee machine beeps, all the buttons light up
briefly and then go out.

| . . . .
3) Press the O button to switch on the coffee machine. Wait for the coffee machine to
warm up.

I . . I _—
1) Press the O button to switch on the coffee machine. The O button will light up and
the coffee machine will start to warm up automatically.

)

2) During warm-up, the ) and ~WI- buttons will flash.
3) When all the buttons on the control panel light up, the machine is ready to use.

Remark: The warm-up time is usually about 2 minutes.

We recommend rinsing the machine before first use, after a long period of non-use or
before storing it.
1) Make sure the water tank is filled to the MAX mark.
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2) Press the (D button to switch on the coffee machine. Wait for the coffee machine to
warm up.

3) Place a cup under the steam nozzle and direct it into the cup.

4) Turn the steam control to é.},é/.‘, and let the hot water flow for about 8 seconds. Then turn
the rotary pushbutton to the centre position.

Remark: You may notice a higher noise level when using the machine for the first time. This
is a common phenomenon. With further use, the noise level will be lower.

1) Insert the empty strainer into the lever and insert the lever into the steaming head. Make
sure the lever is inserted correctly.
2) Place a cup under the lever.

3) Press @ or and wait until the water stops flowing.

4) Remove the cup and pour out the water. The water in the cup is very hot. Be careful not
to scald yourself.

5) The coffee machine is rinsed and ready to use.

Before starting the preparation, make sure that:

- the coffee machine is correctly assembled and the lever is properly inserted;
- there is sufficient water in the tank;

- the steam control is in the "OFF" position;

- the coffee machine is preheated.

1) Insert one or two cups under the dispensing holes of the lever, depending on the sieve

inserted in the lever.

2) Briefly press the button @ (single-cup preparation) or (two-cup
preparation). The button flashes and the machine starts.

3) First, the ground coffee is brewed when a small amount of water is poured into the
strainer. Ground coffee absorbs water and swells to release its full flavour and aroma
when fully extracted.

4) After a moment, full extraction starts and hot coffee begins to flow into the cup.

5) Wait for the coffee dispensing to stop.

6) Take your cup/cups and enjoy your coffee.

7) Clean the coffee machine according to the instructions in the "Cleaning and Maintenance"
section.

Remark: You will hear the sound of the pump while the coffee is brewing. This is a normal
phenomenon.

Remark: The coffee maker comes with a silicone anti-vibration pad. This prevents the cup

from moving on the grid during coffee preparation. Place the mat on the grid of the drip tray
and place the cup or cups on the mat.
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The hot and frothed milk is suitable for making Lattes or Cappuccinos, or hot chocolate or
cocoa.

We recommend using chilled whole milk to achieve a rich foam.

It is best to froth the milk in a stainless steel round jug, which can be tapered at the top and
has a spout.

Always fill the jug half full of milk.

1) Make sure the steam control is in the "OFF" position.

2) Press < . The button flashes and the coffee machine starts heating the water to
steam temperature.

3) When the - button lights up, the machine is ready to produce steam.

4) Point the end of the steam nozzle at the drip tray and carefully turn the steam control
towards the é\ﬁa/c‘o symbol. Steam starts to escape from the nozzle. Allow the steam to
escape for 2-3 seconds and then turn the steam control to the "OFF" position. This step
removes any condensed water or dirt from the steam nozzle.

5) Dip the tip of the steam nozzle into the milk in the kettle. You will need to turn the steam
nozzle slightly to insert it into the kettle. Make sure the steam nozzle tip is submerged just
below the milk level. If you immerse the tip too deeply, foam will not form. If you immerse
it too high, the bubbles formed will be too big and the foam will quickly fall off.

6) Hold the jug in one hand with the bottom of the jug in the palm of your hand so that you
can see how the milk heats up.

7) With your other hand, turn the steam control to the é\ﬁa/c‘o position to start the steam
output.

8) Carefully tilt the teapot and hold it in such a position that the steam nozzle tip is at the
edge of the teapot rather than in the centre. This makes it easier to create a vortex that
will heat and mix the milk throughout the jug.

9) Hold the steam nozzle tip just below the milk level. As the foam forms, slowly and
carefully dip the nozzle tip. To ensure that the foam is rich enough, it is necessary that the
tip is immersed in the milk, not in the milk foam.

10) When the milk is frothy enough, dip the tip of the steam nozzle deeper into the milk to
warm it up. But still keep the milk swirling.

11) When the milk is hot enough (the bottom of the jug is hot to the touch), turn the steam
control to the "OFF" position and wait until the steam is completely finished.

12) Press the W button to exit the steam function.
13) Carefully pull the end of the steam nozzle out of the milk and pour it into the coffee.

Remark: The steam output stops automatically after 3 minutes of continuous operation. This
is a normal occurrence to avoid damaging the coffee maker due to overheating.

Remark: You can control the amount of steam emitted by turning the steam control. When
the steam control is in the é\ﬁa/c‘o position, the steam output is maximum. If you turn the
steam control towards the "OFF" position, the amount of steam emitted will decrease.

WARNING: The steam reaches very high temperatures, which can lead to serious
scalding if not handled properly.
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& WARNING: The steam nozzle heats up during use. Take extra care not to burn
yourself.

Clean the steam nozzle after each use. Wipe it with a damp sponge. We recommend that
you run the steam briefly after the frothing is complete to remove any milk residue from the
steam nozzle tip. Follow the instructions in the chapter "Cleaning and maintenance".

It is not recommended to make coffee after using the steam function as the water heater
and internal system is too hot. After switching off the steam function, the coffee machine

O O

must be left to cool down. In this case, if you press the or button, the
button you pressed will flash, but the coffee machine will not start. Let the coffee machine
cool down.

You can also cool the coffee machine as follows:

1) Point the steam nozzle into an empty mug.

2) Turn the rotary pushbutton to &1/,

3) Let the hot water flow through the steam nozzle until all the buttons light up.

4) Turn the steam control to the "OFF" position and pour the water out of the cup. The
water in the cup is very hot. Be careful not to scald yourself.

You can use the hot water to make tea or to heat levers, strainers or coffee cups.
1) Point the steam nozzle into an empty mug.

0 e . . .
2) Turn the steam control to the é,ﬁa/. ¢ position and hot water will start dispensing.
3) Turn the steam control to the "OFF" position until the desired amount of water flows into
the cup.

Remark: Hot water dispensing automatically stops after 40 seconds of continuous
dispensing. This is a normal occurrence to avoid damaging the coffee maker due to
overheating.

WARNING: The steam nozzle heats up during use. Take extra care not to burn
yourself.

The coffee maker allows you to adjust the volume of coffee dispensed. To adjust the volume,
proceed as follows:

1) Press the @ button for approximately 3 seconds, 3 short beeps will sound and coffee

dispensing will start.

2) Once the desired amount of coffee has flowed into the cup, press the @ button once
briefly and the dispensing stops. There will be 3 longer beeps to indicate that the new
coffee volume has been stored in memory.
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When you press the button Gb, the newly stored volume will flow into the cup.
The maximum time the coffee can flow is 150 seconds.

If you need to adjust the coffee volume for two cups, follow the same procedure with the

button

Factory reset will return all adjustments to the coffee maker settings to the original factory
settings.

1) Press the D and @ buttons simultaneously for approximately 5 seconds until
3 short beeps sound and both buttons flash five times.

2) Keep the buttons pressed until they all light up again.

3) Then release them. The factory reset has been performed.

Switch off the coffee machine if you are not going to use it, clean it, need to move it or store
it.
Press (D a short bee ds, allb i i
) p sounds, all buttons go out and the machine switches off.
Disconnect the plug from the mains socket.

The coffee maker automatically switches off after 15 minutes of inactivity. All buttons will go
out.

. . . . I
If you need to switch the machine on again, briefly press the O button.

The flavour of the coffee depends on many factors: the type of beans, the length and
method of roasting, the coarseness of the grind, the freshness of the ground coffee, the
dosage or pressure during tamping, and even the initial temperature of the lever and cup.
Take these factors into account when brewing to achieve your favourite coffee.

Preheat the lever, strainer and cups with hot water, for example by starting the hot water
dispenser. Clean the lever and strainer thoroughly with a dry cloth.

We recommend using chilled whole milk to achieve a rich foam.

It is best to froth the milk in a stainless steel round jug, which can be tapered at the top and
has a spout.

Lightly tap the frothy milk jug on the table or countertop to make the foam more compact.

CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Never immerse the appliance in water, clean it under running water
or put it in the dishwasher.
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. For hygienic reasons, the lever, the used strainer and the steam nozzle must be
cleaned after each use.

e  Before cleaning or servicing, always make sure the appliance is switched off, cooled
down and the plug is unplugged from the mains socket.

e Use a soft cloth dampened with lukewarm water to clean the outside of the
appliance. Do not use harsh cleaning agents, thinners or solvents, otherwise the
surface of the appliance may be damaged.

e No part of the coffee machine is dishwasher safe.

When the coffee is finished brewing, the lever and strainer should be cleaned.

WARNING: The lever, the strainer and the coffee grounds are very hot when the

& coffee is finished. Be careful not to burn yourself. We recommend that you allow

the lever and strainer to cool before removing them from the steaming head.

1) Turn the lever handle to the left until the lever handle is aligned with the arrow mark on
the scalding head.

2) Remove the lever from the ignition head.

3) Dispose of the coffee grounds in a sieve in your home composter or mixed waste. We do
not recommend throwing it in the kitchen waste, toilet, etc. The pipes could become
clogged.

4) Remove the strainer from the lever. If the strainer cannot be easily removed, insert e.g. a
paring knife between the edges of the strainer and the lever and move the knife upwards
to release the strainer.

5) Rinse the strainer and lever in warm water and wipe dry with a clean cloth.

We recommend placing the lever and strainer on a surface to heat the cups so they stay
warm for future use.

Remark: If you notice that the coffee is not dispensing smoothly during brewing, dip the
clean strainers in hot water and then rinse under running warm water. This loosens and
removes ground coffee residue and any sediment.

Clean the steam nozzle after each milk froth. Otherwise, milk residues can build up in the
steam outlet, which can rot and cause unpleasant odours or serious health problems.

1) When milk frothing is complete, wipe the steam nozzle and nozzle tip with a damp cloth.

2) Start the steam or hot water to remove any milk residue from the nozzle.

3) Wipe with a dry cloth.

If the holes in the end of the steam nozzle become blocked, proceed as follows:

1) Switch off the coffee machine and let it cool down completely. Make sure the steam
control is in the "OFF" position.

2) Using a thin sharp object, e.g. a needle, loosen and remove the dried milk residue from
the holes in the steam nozzle tip.

3) Switch on the machine, let it warm up and start the steam or hot water to remove any
milk residue from the nozzle.
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From time to time, remove the ground coffee residue from the brewing head and clean it.

1) Make sure the coffee machine is switched off and cooled down.

2) Using a fine-bristled brush, remove any ground coffee residue from the grid and from the
inner edges of the brewing head.

3) Insert the empty strainer into the lever and insert the lever into the steaming head. Make
sure the lever is inserted correctly.

4) Place a cup under the lever.

5) Press @ or and wait until the water stops flowing.

6) Remove the cup and pour out the water. The water in the cup is very hot. Be careful not
to scald yourself.

7) Remove the lever and clean it with the strainer as instructed above.

8) Wipe the grille and the inner edge of the steaming head with a damp cloth and then with
a dry cloth.

& WARNING: Do not disassemble the combustion head. There is a risk of damage
to the coffee machine.

Clean the water tank regularly to prevent the formation of microorganisms in the water. Do
not leave water in the tank for more than 24 hours.

1) Open the lid and remove the water tank from the back of the machine. Grasp the tank by
the built-in handle.

2) Pour the water out of the reservoir and rinse it with clean water. Wash the reservoir in
warm water with a soft sponge and a little kitchen detergent as needed. Rinse with clean
water and wipe dry with a clean cloth.

3) Put the reservoir back into the back of the machine and close the lid.

Clean the drip tray and the grid regularly.

1) Carefully remove the drip tray from the machine, especially if it is full of water.

2) Remove the grid and pour out the water.

3) Wash the drip tray, grid and silicone anti-vibration pad in warm water with a soft sponge
and a little kitchen detergent. Rinse with clean water and wipe dry with a clean cloth.

4) Wipe the inner drip tray with a soft and slightly dampened sponge. Wipe dry with a clean
cloth.

5) Put the grid on the drip tray and put it back in the coffee machine.

WARNING: Be careful when removing the full drip tray as the water in the tray
may be hot.

Wipe the outer surface of the coffee machine with a slightly damp cloth. Then wipe dry with
a clean cloth.

Do not use wire cloths or coarse cleaning agents to avoid scratching the outer surface of the
coffee machine.
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To ensure efficient operation of the coffee machine, clean internal pipes and preserve the
taste of the coffee, the coffee machine should be descaled regularly.

After approximately 500 brewing cycles, the LIJ button flashes five times to indicate a
decalcification warning.

This way, the machine will alert you to descale for the next 10 times it is switched on if you
do not descale the first time.

If you do not descale even after the 10th warning, the machine will cancel the warning.

When descaling, proceed as follows:
1) Fill the water tank with the water and descaler solution up to the MAX mark. Follow the
descaler manufacturer's instructions for dilution.

Remark: Use a descaler that is designed for espresso machines. Descaling agents are usually
available in the general trade.

2) Place a larger bowl on top of the drip tray.

3) Press the and W puttons simultaneously for 5 seconds.

4) The descaling cycle will start and run for approximately 7 minutes.

5) Allow the coffee machine to complete the descaling cycle.

6) Repeat steps 3 to 5 until the reservoir is empty.

7) Then remove the water tank, rinse it and fill it with clean water up to the MAX mark.

8) Repeat steps 3 to 5 until the reservoir is empty. Repeat the same procedure once more to
remove all residues of limescale and descaling solution.

Remark: During the descaling process, regularly pour the water out of the bowl to prevent
overflow.

& WARNING: The water heats up during the descaling process. Be careful not to
burn yourself when handling a bowl full of hot water.

SAVE

Before storing the coffee machine, clean it according to the instructions above. Make sure all
parts are dry and clean.
Store the coffee machine in a dry and dark place out of reach of children and pets.
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SOLVING THE PROBLEMS

Before contacting an authorized service center, review the troubleshooting chart for
problems you may encounter while using your dehumidifier. These causes are not due to
manufacturing or material defects.

Trouble

Cause

Solution

The coffee
machine does
not dispense

The reservoir is empty.

Refill the water tank.

The reservoir is not inserted
correctly.

Remove the reservoir and put it back
in the machine.

coffee/water. | Water does not flow out even Remove the reservoir and pour about
after 120 seconds of operation, | 5 ml of water into the inlet of the
or the reservoir is empty or the | coffee machine. Put the tank back in
machine is idle for a long time. and switch on the hot water
dispensing function.
The coffee The steam nozzle holes are Clean the steam nozzle holes.
maker does blocked.
not give off The reservoir is empty. Refill the water tank.
steam. The reservoir is not inserted Remove the reservoir and put it back
correctly. in the machine.
The coffee You turned the steam control
machine gives | too soon. Wait until the W= button stops
off little flashing and lights up. This indicates
steam. that the steam function can be used.
The coffee machine is cold.
Press the button and let
the hot water flow through the
machine to warm it up.
The steam control is not in the Turn the rotary pushbutton to €3/
é.},é/.‘, position. You can then adjust the amount of
steam as needed.
Insufficient You use semi-skimmed or low- Use whole milk.
milk foam. fat milk.
The milk wasn't cold enough. Let the milk cool sufficiently.
The end of the steam nozzle is Dip the end of the steam nozzle just
inserted too deeply into the below the milk level.
milk.
Weak coffee The coffee is ground too Change the coffee or choose a finer
foam. coarsely. grind.

The ground coffee was not
properly infused.

Press the ground coffee in the sieve
with a long and even squeeze.

You have prepared the coffee
immediately after frothing the
milk.

Let the coffee machine cool down
after frothing the milk before
preparing the next cup of coffee.

Coffee flows
out of the
lever in the
brewing head.

You have prepared the coffee
immediately after frothing the
milk.

Let the coffee machine cool down
after frothing the milk before
preparing the next cup of coffee.

There was ground coffee
residue left on the edge of the
lever, which caused a leak

Always wipe the edge of the lever
and remove any ground coffee
residue after clamping before
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when inserted into the brew inserting the lever into the brewing

head. head.
Coffee flows There is too much ground Reduce the amount of ground coffee.
slowly or in coffee in the strainer. One measuring spoon generally
small corresponds to the amount of
quantities. ground coffee for one cup; two

measuring spoons generally
corresponds to the amount of
ground coffee for two cups.

The ground coffee is too Change the coffee or choose a
delicate. coarser grind.
The water heater inside the
coffee machine is empty. Press the button @ and let hot
water flow at a volume of about 180
ml.
The straineris | The distance between the Insert the lever into the steaming
attached to strainer and the scalding head head. Turn it left and right to release
the scalding is very low. the strainer.
head.
The coffee is The coffee maker is cold, or the | Allow the coffee machine to warm up
cold. lever, strainer or cup was cold. sufficiently. Heat the lever, strainer
and cup with hot water.
You have started the coffee Wait for the coffee machine to warm

volume adjustment before the up before you start making coffee.
machine has warmed up.

You have started the coffee

brewing process before the @
machine has warmed up. Start the coffee with the

button (with an empty strainer) or
wait for the machine to warm up

before making coffee.

You have started the hot water

dispensing before the coffee Press the button @ and let hot

machine has warmed up. water flow at a volume of about 180

ml.

Warning: If the problem persists or is not listed in the table above, turn off the
coffee machine, disconnect the plug from the mains socket and contact an
authorised service centre.

CLEANING AND MAINTENANCE

& WARNING: Never immerse the appliance in water, clean it under running water
or put it in the dishwasher.

e Use a soft cloth dampened with lukewarm water to clean the outside of the appliance.

Do not use harsh cleaning agents, thinners or solvents, otherwise the surface of the
appliance may be damaged.
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o Take special care when cleaning the plastic parts of the appliance, which are more
susceptible to scratches.

o Always switch off and unplug the appliance and allow it to cool for at least 30 minutes
before any cleaning.

Before first use, the individual parts of the removable accessory should be thoroughly
washed with warm water using kitchen detergent. Afterwards, rinse them with drinking
water and wipe them thoroughly dry with a cloth.

Never rinse the appliance or its power cord under water or immerse it in water.

)4

BN Disposal: If the information leaflet, packaging or product label contains a crossed-out
bin symbol, this means that in the European Union all electrical and electronic products,
batteries and accumulators marked in this way must be placed in separate waste containers
at the end of their life. Do not dispose of these products in unsorted municipal waste.

@ c € DECLARATION OF CONFORMITY

Abacus Electric, s.r.o. hereby declares that the product SALENTE Coffio s meets the
requirements of the standards and regulations applicable to the type of equipment. The full
text of the Declaration of Conformity can be found at http://ftp.salente.cz/ce.

Importer / Manufacturer

Abacus Electric, s.r.o. \
Pland 2, 370 01, Czech Republic

Email: helpdesk@salente.eu FSC
‘www.fsc.org
FSC® A000523

Made in P.R.C.
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

All rights reserved.
Design and appearance are subject to change without notice.
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BEVEZETES

o A termék Gzembe helyezése elGtt kérjiik, olvassa el figyelmesen a teljes hasznalati
utmutatét, még akkor is, ha korabban mar ismerte egy hasonlo tipusu termék
hasznalatat.

o Orizze meg ezt a felhasznaldi kézikdnyvet a késébbi hasznalatra - a termék szerves részét
képezi, és fontos utasitasokat tartalmazhat a termék lizembe helyezésével,
lizemeltetésével és gondozasaval kapcsolatban.

e Gy6zG6djon meg rola, hogy a késziiléket haszndlni szandékozd személyek is elolvastak ezt
a hasznalati utmutatét.

o Ha ezt a késziiléket masoknak adja, ajandékozza vagy eladja, kérjik, adja at nekik ezt a
hasznalati utmutatét a termékkel egyitt, és emlékeztesse Gket, hogy olvassak el.

e A garancia id6tartama alatt javasoljuk, hogy &rizze meg a termék eredeti csomagolasat -
ez a lehetd legjobban védi a késziiléket a szallitas soran.

A FELHASZNALOI KEZIKONYV LEGFRISSEBB VERZIOJA

A Szalente folyamatos termékinnovacidi és a jogszabalyi valtozadsok
miatt a jelen hasznalati utmutaté mindig a legfrissebb valtozatat
taldlja meg a www.salente.eu weboldalon, vagy egyszer(ien az aldbb
lathato QR-kodot beolvasva mobiltelefonjaval:

A) Altalanos figyelmeztetések:

e Akésziiléket csak a jelen haszndlati utmutatdban meghatarozottak szerint
hasznalja.

e  Ezt a késziléket hasznalhatjak 8 éves vagy idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervivagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetvetapasztalatés
ismeretek hianyaban Iév6 személyek, feltéve, hogy felligyelet alatt allnak, vagy
eligazitastkaptak a készilék biztonsagos hasznalatardl, és megértették a lehetséges
veszélyeket.

o  Gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

e Ovatosan csomagolja ki a késziiléket, ligyelve arra, hogy ne dobja ki a
csomagoldanyagot, amig nem taldlja meg a termék Gsszes alkatrészét.

e Az elsé hasznalat el6tt tavolitson el minden csomagolé- és marketinganyagot a
termékrél.

e Haa késziléket gyermekek kézelében kell hasznalni, kérjik, legyen kilondsen
Ovatos. A késziiléket mindig helyezze el a gyermekek szamara elérhetetlen helyre.
A gyermekeket feligyelni kell, hogy ne jatsszanak a termékkel.

e Ne engedje, hogy a késziiléket jatékként hasznaljak.

e Ne razza a terméket, és vigyazzon, hogy ne ejtse le a foldre.

e Neérintse meg a készlléketnedvesvagy nedveskézzel. Ez kiilonosen
akkorigaz,hakonnektorhozcsatlakoztatvavan.

e  Neprobalja meg eltavolitaniakésziilékkilsé burkolatat.
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E)

A gyarto nem vallal felelGsséget a készlilék és tartozékai nem rendeltetésszer(
hasznalatabdl eredd karokért.

Tilos a készilék fellletét barmilyen médon médositani, pl. 6ntapadés félia
hasznalataval, a felliletének befujasaval, festékkel valo lefestésével stb.

A késziilék helye:

A készliléket mindig vizszintes, kemény, sima, szaraz és stabil helyen helyezze el.
Soha ne helyezze a késziléket ferde fellletekre.

A készliléket robbanasveszélyes gazoktdl, gyulékony, éghet6 és illékony anyagoktdl
(olddszerek, lakkok, ragasztdk stb.) tavol hasznalja és tarolja.

Ne tegye ki a készliléket szélsGséges hGmérsékletnek, kdzvetlen napfénynek,
tulzott paratartalomnak (pl. flird6szoba, szauna, Uszomedence sth.), és ne helyezze
tul poros kérnyezetbe.

Ne helyezze a késziléket f(it6testek, nyilt langok vagy mas, h6forrast jelentd
készllékek vagy berendezések kozelébe.

Ne hasznalja a késziiléket erGs elektromagneses mez6 hatdsugaraban (pl.
mikrohulldamu sitg).

Ne helyezze a készliléket vagy tartozékait elektromos vagy gaztlizhelyre vagy
annak kozelébe, illetve asztal vagy konyhai munkalap szélére.

Ne tegye kiakésziléket csopogs vagy froccsend viznek. Ne permetezzevagy oblitse
le vizzel vagy mas folyadékkal. Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba, még részben
sem.

Ne hasznalja a késziiléket targyak tarolasara, és Ugyeljen arra, hogy tarolaskor ne
helyezzen mas targyakat a késztilékre.

A késziilék célja:

A késziiléket otthonokban, iroddkban és hasonlé helyiségekben torténé
hasznalatra tervezték. Ne hasznalja kereskedelmi, orvosi vagy egyéb célokra.

Ne hasznalja a késziiléket a rendeltetésétdl eltérd célokra.

A késziiléket nem folyamatos miikddésre tervezték.

A készliléket beltéri hasznalatra tervezték, ne hasznalja kiltéren.

Ne hasznalja ezt a késziiléket programozodval, idézitével, taviranyitoval vagy
barmilyen mas olyan komponenssel, amely automatikusan bekapcsolna a
készlléket.

Tartozékok:

Csak a késziilékhez mellékelt tartozékokat hasznalja. Soha ne hasznaljon olyan
tartozékokat, amelyeket nem ehhez a termékhez mellékeltek vagy nem ehhez a
termékhez szantak.

Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a kivélasztott tartozék nem
sériilt meg. Soha ne haszndlja a késziléket sérilt tartozékokkal.

A késziilék sériilése és javitasa:

@ Barmilyen javitast csak hivatalos szervizkdzpont végezhet.

Soha ne javitsa a késziléket sajat maga, és ne végezzen rajta semmilyen beallitast!
A termék minden javitasat és bedllitdsat bizza szakemberre/szervizre. Ha a
garancialis id6szak alatt a termékkel babral, azzal a garancialis el6nyok
elvesztésének kockdazatat kockaztatja.
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F)

G)

H)

Soha ne haszndlja a késziiléket, ha az nem mikodik megfelel6en, ha a foldre esett
és megsérilt, vagy ha vizbe esett. Ebben az esetben javittassa meg egy profi
céggel/szervizzel.

Ha a késziilék vizbe keril, semmilyen koriilmények koz6tt ne hasznalja, és adja at a
készlléket ellendrzésre egy hivatalos szervizkdzpontnak.

A késziilék karbantartasa és tisztitasa:

Tisztitas vagy karbantartas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdél, hogy a készilék ki
van kapcsolva.

Tartsa tisztan a késziiléket. Tisztitaskor kdvesse a Tisztitas és karbantartas
fejezetben leirtakat.

A tisztitast és a karbantartast a felhasznald csak 8 éves korig és feligyelet mellett
végezheti gyermekekkel. A 8 év alatti gyermekeknek tavol kell maradniuk a
terméktél és annak belsejétdl.

Tapegység:

Ne helyezzen nehéz targyakat a tapkabelre.

A késziiléket csak megfelel6en foldelt haldzati aljzathoz csatlakoztassa.
Tapegység (230 V-os kabel):

Miel6tt csatlakoztatja a késziléket a haldzati aljzathoz, gy6z6djon meg arrdl, hogy
a cimtablan feltiintetett fesziiltség megegyezik az On héldzati aljzatanak
fesziiltségével.

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket a haldzati aljzathoz, ha az megfelelGen
Ossze van szerelve.

A haldzatialjzatnakszabadon hozzaférheténekkelllennie, hogy a
haldzatikabelsziikség esetén gyorsan levdlaszthatdlegyen azaramforrasrél.

A termék hasznalata el6tt tekerje ki teljesen a tapkabelt.

Ne tekerje a tapkabelt a termék koré.

Ne csatlakoztassa vagy huzza ki a készlilék tapkabelét a konnektorbdl nedves
kézzel.

Ugyeljen arra, hogy sem a tapkabelvilla, sem a tapkabel ne érintkezzen
nedvességgel, vizzel vagy mas folyadékkal. Ha ez még mindig el6fordul, gondosan
szaritsa meg a villat, miel6tt Ujra hasznalna.

Tartsa szdrazon a haldzati kabelt.

Ne huzza vagy vigye a késziiléket a tapkabelnél fogva.

Ne valassza le a készliléket a haldzati aljzatrdl a haldzati kabel meghuzasaval. A
tapkabel vagy a haldzati aljzat megsériilhet. Huzza ki a haldzati kabelt a haldzati
aljzatbdl a dugd kihuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne I6gjon az asztal széle f5lé, és ne érjen forré
feliiletekhez vagy éles targyakhoz.

Ne takarjaa haldzati kdbelt sz6nyeggel. Ne helyezzensz6nyegeket, labazati
deszkakat vagy mds burkolatokat a halézati kabelre. Ne helyezze a tapkabelt
bltorok vagy készllékek ald. A haldzati kabelt Ugy helyezze el, hogy ne lehessen
rajta athaladni vagy megbotlani benne. Ha ez térténik, azonnal hizza ki a
késziiléket a konnektorbol.

A haldzati kabelt mindig csak szdraz ruhaval tisztitsa meg, soha ne mossa le vizzel.
Mindig kapcsolja ki és hlzza ki a készlléket, ha nem haszndlja, ha felligyelet nélkul
hagyja, valamint tisztitas, karbantartas vagy tarolas el6tt.

Ne csatlakoztassa a késziiléket hosszabbité vezetékhez.

Ne allitsa be a tapkabelhosszat.
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Ha a haldzati kdbel megsériilt, a veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében
cseréltesse ki szakképzett szervizben. Tilos a késziiléket sériilt haldzati kabellel
hasznalni.
Vihareseténa készlléket kikellkapcsolni, és a haldzati kabelt ki kell hizni a haldzati
aljzatbdl, hogyvillamcsapaseseténakésziiléknesériiljon meg.
Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbdl, ha a
készilékfurcsa hangotad ki,szagot vagyfiistotbocsat ki.
Karos kavéf6z6k
Ezt a készlléket otthoni és hasonld teriileteken torténé hasznalatra tervezték, mint
példaul:
o Uzletekben, iroddkban és egyéb munkahelyeken taladlhaté konyhasarok
o mez6gazdasagi telephelyek
o szallodak, motelek vagy egyéb lakdovezetek vendégei szamara
o  panzidk és reggeliz6helyek
A vizzel, 6rolt kavéval vagy elkészitett kavéval érintkezs részeket mossa meg meleg
vizben, kevés konyhai mosészerrel, oblitse le tiszta vizzel és tordlje szarazra.
Mindig kovesse a jelen kézikdnyvben talalhatd tisztitasi utasitasokat.
A flitGelem felllete hasznalat utan maradék hét tartalmaz.
A kavéf6z6t hasznalat kozben nem szabad a szekrényben elhelyezni.
A kavéf6z6t ugy tervezték, hogy elére 6rolt kavébdl kavét készitsen, és g6zflivokan
keresztiil tejet habositson. Javasoljuk, hogy olyan el6re 6rolt kavét hasznaljon,
amelynek durvasaga megfelel6 ehhez a tipusu kavéf6z6hoz.
GyG6z6dj6n meg rola, hogy a kavéf6z6 korll szabad hely van a megfeleld 1égaramlas
érdekében, kiilonosen miikodés kozben.
A csészemelegits felliletet csak csészék melegitésére hasznalja. Ne hasznalja
idegen targyak elhelyezésére.
Figyelmeztetés: A csészemelegité fellilet a gép miikodése kozben felmelegszik.
Vigyazzon, nehogy megégesse magat.
Figyelmeztetés: A kavéf6z4 a kavé vagy a tejhabositas soran felmelegszik. Hagyja
kih(lni, mielStt a kart leoldja a g6z0616fejrdl, eltavolitja a sz(ir6t a karrdl, vagy
tisztitja a g6zfuvdkat. Ezek az alkatrészek hasznalat utan is nagyon forroak, és a
helytelen kezelés sulyos sériiléseket okozhat.
Miel6tt bekapcsolja a kavéf6z6t, gy6z6djon meg réla, hogy az megfelelen Gssze
van hajtva, és van viz a tartalyban.
A kavéf6zés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a kar helyesen és
biztonsagosan van-e behelyezve a kavéf§zo fejbe.
A kavé elkészitése kozben tilos a kart a kavéf6zé fejrél leengedni, mivel a nagy
nyomas hirtelen felszabadulasa a gép visszafordithatatlan karosoddasat vagy sulyos
sérllést okozhat.
Ne hagyja felugyelet nélkll a kavéf&z6t hasznalat kézben.
A gbzfavdka hasznalatakor lgyeljen arra, hogy ne forré gézzel vagy forro vizzel
forrazza le magat. Soha ne forditsa a g6zfuvokat emberek vagy allatok ellen.
A gbzfavdka hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a kozelben nincsenek a
forrd gézre érzékeny targyak, amelyek megsériilhetnek.
Mindig csak tiszta ivdvizet t6ltson a viztartalyba. Ne ontsén meleg vagy forré vizet,
tejet vagy mas folyadékot. Fennall a kavéfdzé visszafordithatatlan karosodasanak
veszélye.
Rendszeresen ellendrizze a tartaly vizszintjét. Ha kiurlt, toltse fel Ujra a vizet a
kézikényvben taldlhaté utasitdsoknak megfelelGen.
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e Ne hasznalja a kavéf6z6t Ures viztartallyal. Sulyos karokozas veszélye all fenn. Ha
ez megtorténik, kapcsolja ki a kavéf6zot, és valassza le a tapegységrdl. Hagyja
kihdlni.

e Legyen Ovatos a csepegtetd talca kiliritésekor vagy tisztitasakor, mivel a talcaban
|évé viz nagyon forré lehet. Javasoljuk, hogy vérja meg, amig a viz leh(il.

e Minden hasznalat utan tisztitsa meg a hasznalt szlir6t, a kart és a g6zfuvokat.

o A kavéf6zl egyetlen része sem mosogatogépben moshato.

e  Soha ne mozgassa a kavéféz6t, amikor csészék vannak a csészemelegité fellleten,
a csepegtetd talca tele van, vagy csésze van rahelyezve.

[ ] A késziilék hasznalata el6tt olvassa el ezt a hasznalati utmutatoét.

FIGYELEM: Ez a késziilék nem arra szolgal, hogy programozoéval, kiilsé
id6zitGvel, tavvezérlG aljzattal vagy taviranyitoval vezéreljék.

FIGYELEM. Forr¢ feliilet
A feliiletek haszndlat kozben felforrésodhatnak. Legyen kiilonésen dvatos.

FIGYELEM: A toltényilast hasznalat kozben nem szabad kinyitni. (csak nyomas
alatti tartallyal rendelkezd gépeknél)
FIGYELEM: Kerdlje a dugo kiontését.

FIGYELEM: Helytelen hasznalat esetén fennall a sériilés veszélye.

> B> PP

A CSOMAGOLAS TARTALMA
o Kavéf6z6
o Viztartdly
e Kar
® 2x sz(iré
o Mér6kanal tapaddkanallal
o Szilikon rezgéscsillapitd parna

SPECIFIKACIOK
o Névleges bemeneti teljesitmény: 1350 W
o Névleges fesziltség: AC 220-240 V
. Névleges frekvencia: 50/60 Hz

I. osztaly - Az aramtés elleni védelmet az alapszigetelés és a késziilék élettelen részeinek a
halézati védbvezet6hoz vald csatlakoztatadsa biztositja.



AZ EGYES ALKATRESZEK LEIRASA

A

1) Kupa-melegit6 terilet

2) Vezérl6gombok

3) Tlizel6fej

4) Szilikon rezgéscsillapité parna
5) Csepegtet6 télca racs

6) csepegtet talca

7) Viztartaly fedél

8) Viztartaly

9) G6zvezérls

10) Gézfuvoka fogantyu

11) G6zfuvdka

12) G6zfuvoka végzard sapka

13) BelsG csepegtetd talca

14) Sz(ir6 egy csészéhez

15) Sz(ir6 két csészéhez

16) Kar

17) Mér6kanal az 6rolt kavé és a tamper
adagolasahoz

B 1

€3

1) A kavéféz6 be/ki kapcsold gombja
2) Gomb egy csésze elkészitéséhez

3) Gomb két csésze elkészitéséhez
4) Gomb a g6zfunkcié bekapcsoldsahoz




A KAVEFGz6 HASZNALATANAK CELJIA

A kavéf6zot ugy tervezték, hogy elGre 6rolt kavébabokbol kavét készitsen, g6zfuvokan
keresztil tejet habositson vagy forro vizet adagoljon. Javasoljuk, hogy olyan el6re 6rolt
kavét hasznaljon, amelyet eszpresszogépekhez terveztek.

A KAVEFGzZ6 HASZNALATA ELOTT

A kavéf6z6 kicsomagoldsa utan vegye ki a viztartalyt, és tavolitsa el a csepegtets talcat a
raccsal egydtt.

A viztartalyt és a fedelet, a csepegtetd talcat a raccsal, a szliréket, a kart és a mérékanalat
meleg vizben, puha szivaccsal és egy kevés konyhai mosdszerrel mossa ki. Oblitse le tiszta
vizzel, és torolje szarazra tiszta ruhaval.

A kavéf6zo kiilsé feliiletét enyhén nedves ruhdval torolje at, majd tiszta ruhaval tordlje
szarazra.

Helyezze vissza a viztartalyt a kavéf6z8 hatuljaba, a csepegtets talcat a raccsal egyiitt
helyezze a kavéf6z§ elejére.

Javasoljuk, hogy a szlir6ket és a karokat a csészemelegité feliiletre helyezze, hogy hasznalat
koézben melegen tartsa 6ket.

A KAVEFOz06 ELOKESZITESE HASZNALAT ELOTT

1) Nyissa ki a fedelet, és vegye ki a viztartalyt a gép hatuljabdl. Fogja meg a tartélyt a
beépitett fogantylnal fogva.

2) Toltse fel a tartalyt tiszta hideg vizzel a MAX jelzésig.

3) Tegye vissza a tartalyt a gép hatuljaba, és zarja le a fedelet.

A tartalyon lévé MIN és MAX vonalak jelzik a minimalis (MIN) és maximalis (MAX) vizszintet.
A viztartaly feltéltésekor mindig ligyeljen arra, hogy a vizszint legaldabb a MIN jelzésig érjen,
de ne haladja meg a MAX jelzést.

FIGYELEM: Ne toltse fel a tartalyt, amig az be van szerelve a kavéfézébe. A viz

& Ujratoltése elStt mindig tavolitsa el.

FIGYELEM: Ne toltse a viztartalyt forré vagy meleg vizzel, desztillalt vizzel vagy
mas folyadékkal. A kavéf6zs sulyos karosodasanak veszélye all fenn.

Csepegtetd talca
1) Helyezze a csepegtetd talcat a belsd csepegtets talca tetejére.
2) lllessze be a racsot.

& FIGYELEM: Ne haszndlja a gépet megfelelGen felszerelt csepegtetbtalca nélkal.

Helyezze be a sz(ir6t a kar bels terébe. Ovatosan nyomja meg, hogy megfelelen iljon az
aljan.

Helyezze a sz(ir6t a karba a készild kavétdl fuggden. Ha egy csésze kavét készit, helyezze be
a szlirGket egy csésze kavéhoz. Ha két csészényit fog késziteni, helyezze be a két csészényi
szr6t.
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Tegye az 6rolt kavét a szlir6be. Javasoljuk a mellékelt mérGkanal hasznalatat. Egy mérdkanal
altalaban egy csésze 6rolt kavé mennyiségének felel meg; két mérékanal altalaban két
csésze 6rolt kavé mennyiségének felel meg.

Egy csésze kavéhoz 7-9 g 6rolt kavé ajanlott, két csésze kavéhoz pedig 13-15 g 6rolt kavé
ajanlott. Az 6rolt kdvé mennyisége a személyes preferenciaktdl fligg. Ezért sziikség szerint
allitsa be a mennyiséget.

A mellékelt tamperrel (amely a mérékanal masik vége) nyomja az 6rolt kavét a szlirébe.
Fontos, hogy a nyomas egyenletes és dllandd legyen. Nem kell elsietni a kavét
néhanyszoros szoritassal. Altaldban 1-2 nyomas elegendd a kavé megfelel§ kinyomasahoz.

Tavolitsa el az 6rolt kavé maradvanyait a kar széleirdl.

Csatlakoztassa a kart alulrdl a gyujtofejhez. Fontos, hogy a kar fogantyuja a g6zol6fejen 1évé
"Insert" felirathoz igazodjon.

Helyezze be a kart a gyujtofejbe, és forditsa a kart az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba,
amig a kar fogantyuja a gyujtéfej "Lock" felirataval egy vonalba nem kerdll, és ellenallast
nem érez. A kar fogantyujanak a gépre merGlegesen vagy kissé jobbra kell mutatnia.

helyesen van-e behelyezve. Ellenkez6 esetben fennall annak a veszélye, hogy az
elkészités soran fellépd nagy nyomds meglazithatja azt, és a kavéf6zé
karosoddsat vagy sulyos sérilést okozhat.

ij FIGYELEM: A kavéfGzés megkezdése el6tt gy&z6djon meg arrdl, hogy a kar

1) Tekerje ki teljesen a tapkabelt.
2) Dugja be a dugdt egy konnektorba. A kavéf6z6 csipog, az 6sszes gomb révid ideig vilagit,
majd kialszik.

Q) 3) Nyomja meg a gombot a kavéf§z6 bekapcsoldasahoz. Varja meg, amig a kavéf§zd
felmelegszik.

Q) 1) Nyomja meg a gombot a kavéf6z6 bekapcsolasidhoz. LI) A gomb kigyullad, és a
kavéf6z6 automatikusan elkezd felmelegedni.

O 1 2) A bemelegités soran a , és gombok villogni fognak.

3) Amikor a kezelGpanel 6sszes gombija vilagit, a gép hasznélatra kész.

Megjegyzés: A bemelegedési id6 altalaban korilbelil 2 perc.

Javasoljuk, hogy els6 hasznalat el6tt, hosszabb hasznalaton kivili id6szak utan vagy tarolds
el6tt 6blitse at a gépet.

1) Gy6z6djon meg rdla, hogy a viztartaly a MAX jelzésig van feltoltve.

Q) 2) Nyomja meg a gombot a kavéf6z6 bekapcsolasahoz. Varja meg, amig a kavéf6z6

felmelegszik.
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3) Helyezzen egy csészét a g6zfuvoka ald, és irdnyitsa a g6zt a csészébe.
é,ﬁa/.‘. 4) Kapcsolja a g6zszabalyozot, és hagyja, hogy a forro viz korilbelil 8 masodpercig
folyjon. Ezutdn forditsa a forgatégombot kozépsé allasba.

Megjegyzés: El6fordulhat, hogy a gép els6 hasznalatakor magasabb zajszintet észlel. Ez egy
gyakori jelenség. Tovabbi haszndlat esetén a zajszint alacsonyabb lesz.

1) Helyezze az lires sz(irGt a karba, és helyezze a kart a g6z6l6fejbe. Gy6z6djén meg rdla,
hogy a kar megfelel6en van behelyezve.
2) Helyezzen egy poharat a kar ala.

@ 3) Nyomja meg a vagy gombot, és varja meg, amig a viz elall.

4) Vegye ki a csészét, és dntse ki a vizet. A csészében 1évé viz nagyon forré. Vigyazzon,
nehogy leforrazza magat.
5) A kdvéf6z6t kioblitjik és hasznalatra kész.

Az el6készités megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy:

- a kavéfézot helyesen szerelték 6ssze, és a kar megfelelGen van behelyezve;
- elegend6 viz van a tartdlyban;

- a gbzvezérl "OFF" allasban van;

- a kavéfdz6 elbmelegitett.

1) Helyezzen egy vagy két poharat a kar adagoldnyilasai ald, a karba helyezett szitatol
flggden.

@ 2) Nyomja meg roviden a gombot (egycsészés készités) vagy (kétcsészés
készités). A gomb villog, és a gép elindul.

3) El&szor az 6rolt kavét f6zzik, amikor egy kis mennyiségU vizet 6ntiink a szlir6be. Az 6rolt
kavé vizet sziv magaba és megduzzad, hogy teljes izét és aromdjat kiadja, amikor teljesen
kinyomjak.

4) Egy pillanat mulva megkezdddik a teljes extrakcio, és a forrd kavé elkezd folyni a csészébe.

5) Varja meg, amig a kavé adagolasa leall.

6) Fogja a csészéjét/csészéit, és élvezze a kavéjat.

7) Tisztitsa meg a kavéf6zot a "Tisztitds és karbantartas" fejezetben taldlhato utasitdsok
szerint.

Megjegyzés: A kavéf&zés kozben hallani fogja a szivattyu hangjat. Ez egy normalis jelenség.
Megjegyzés: A kavéf6z6hoz szilikon rezgésgatld parna tartozik. Ez megakadalyozza, hogy a

csésze a kavékészités soran elmozduljon a racson. Helyezze a sz6nyeget a csepegtet6 talca
racsara, és helyezze a csészét vagy csészéket a sz6nyegre.

A forro és felhabositott tej alkalmas latté vagy cappuccino, illetve forré csokoladé vagy kakad
készitésére.
A gazdag hab eléréséhez hiitott teljes tejet ajanlunk.
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A legjobb, ha a tejet egy rozsdamentes acélbdl késziilt, kerek kancséban habositja, amely a
tetején kupos lehet és kiontével rendelkezik.

A kancsot mindig félig toltse tele tejjel.

1) Gy6z6djon meg réla, hogy a g6zszabalyzo "OFF" allasban van.

i 2) Nyomja meg a . A gomb villog, és a kavéfézg elkezdi felmelegiteni a vizet g6z
hémérsékletdre.

&P,

éﬁﬁ/c‘m) A g6zfuvdka végét iranyitsa a csepptdlcara, és dvatosan forditsa a gbzszabalyzét a
szimbolum felé. A fuvokabol g6z kezd tavozni. Hagyja, hogy a g6z 2-3 masodpercig
tdvozzon, majd forditsa a g6zvezérl6t "OFF" allasba. Ez a Iépés eltavolitja a kondenzalt
vizet vagy szennyez&déseket a g6zfuvokardl.

5) Martsa a gézfuvoka hegyét a vizforraldban lévé tejbe. A g6zfuvokat kissé el kell forditania,
hogy a vizforraldba illeszthesse. Gy6z6djon meg rdla, hogy a g6zflivdka cslicsa éppen a tej
szintje ala merdl. Ha tdl mélyre meriti a hegyet, nem képz&dik hab. Ha tul magasra meriti,
a képz6d6 buborékok tul nagyok lesznek, és a hab gyorsan leesik.

6) Tartsa a kancsot az egyik kezében Ugy, hogy a kancsé aljat a tenyerébe nyomja, igy
lathatja, hogyan melegszik fel a tej.

) Amikor a gomb kigyullad, a gép készen all a g6z elGallitasara.

&/ 7) A masik kezével forditsa a g6zvezérl6t a gézkibocsatas elinditasahoz sziikséges
allasba.

8) Ovatosan déntse meg a tedskannat, és tartsa olyan helyzetben, hogy a gézfuivéka csucsa
ne k6zépen, hanem a tedskanna szélén legyen. Ez megkonnyiti az 6rvény létrehozasat,
amely felmelegiti és 6sszekeveri a tejet az egész kancséban.

9) Tartsa a g6zfuvoka hegyét kozvetleniil a tej szintje ala. Ahogy a hab kialakul, lassan és
dvatosan meritse be a fuvdka hegyét. Ahhoz, hogy a hab elég gazdag legyen, a hegyet a
tejbe kell meriteni, nem pedig a tejhabba.

10) Amikor a tej mar eléggé habos, a g6zfuvdka hegyét mélyebbre meritse a tejbe, hogy
felmelegedjen. De a tejet tovabbra is hagyja kavarogni.

11) Amikor a tej mar elég forrd (a kancso alja érintésre forrd), forditsa a g6zszabalyzot "OFF"
allasba, és varja meg, amig a g6z teljesen befejezédik.

i 12) Nyomja meg a gombot a g6zfunkciobdl valo kilépéshez.
13) Ovatosan huzza ki a g6zflivoka végét a tejbdl, és ontse a kavéba.

Megjegyzés: A gbzkibocsatas 3 perc folyamatos mikodés utan automatikusan leall. Ez egy
normalis esemény, hogy elkeriilje a kavéf6z4 tulmelegedés miatti karosodasat.

Megjegyzés: A g6zszabalyzé elforgatasaval szabalyozhatja a kibocsatott g6z mennyiségét.
élﬁa/“bAmikor a g6zszabalyoz6 a poziciéban van, a gézkibocsatas maximalis. Ha a
gbzszabdlyozot a "OFF" allas felé forditja, a kibocsatott g6z mennyisége csdkken.

FIGYELEM: A g6z nagyon magas hémérsékletet ér el, ami sulyos leforrazashoz
vezethet, ha nem megfelelGen kezelik.

FIGYELEM: A g6zfivdka hasznalat kézben felmelegszik. Kiilonésen lgyeljen arra,
hogy ne égesse meg magat.
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Minden haszndlat utan tisztitsa meg a gézfuvdkat. Torolje le nedves szivaccsal. Javasoljuk,
hogy a habositas befejezése utan rovid ideig futtassa a gézt, hogy eltavolitsa a g6zfuvdka
hegyérél a tejmaradvanyokat. Kdvesse a "Tisztitas és karbantartas" fejezetben taldlhaté
utasitasokat.

A g6zfunkcié haszndlata utan nem ajanlott kavét késziteni, mivel a vizmelegits és a belsé

rendszer tul forré. A gézfunkcio kikapcsoldsa utan a kavéf6z6t hagyni kell lehdlni. @

Ebben az esetben, ha megnyomja a vagy gombot , a megnyomott gomb villogni
fog, de a kavéf6z6 nem indul el. Hagyja kih(lni a kavéf6z6t.
A kavéf6z6t a kovetkez6 modon is hiitheti:
1) A g6zfavdkat iranyitsa egy lres bogrébe.
élﬁa/“bz) Forditsa a forgatogombot a .
3) Hagyja a forro vizet a g6zfuvokan keresztll aramlani, amig az 6sszes gomb fel nem vilagit.
4) Forditsa a g6zvezérlGt "OFF" allasba, és ontse ki a vizet a csészébdl. A csészében 1évd viz
nagyon forré. Vigyazzon, nehogy leforrazza magat.

A forrd vizet haszndlhatja teakészitésre, vagy karok, szlir6k vagy kavéscsészék melegitésére.
1) A g6zfavdkat iranyitsa egy lres bogrébe.

@/o‘o 2) Forditsa a g6zszabalyozét a pozicidba, és a forrd viz adagoldsa megkezdédik.

3) Forditsa a g6zszabalyzot a "OFF" dllasba, amig a kivant vizmennyiség a csészébe nem
folyik.

Megjegyzés: A melegviz adagoldsa 40 masodperc folyamatos adagolds utan automatikusan
leall. Ez egy normalis esemény, hogy elkeriilje a kavéf6z4 tulmelegedés miatti kdrosodasat.

FIGYELEM: A g6zfuvoka hasznalat kbzben felmelegszik. Kiilondsen ligyeljen arra,
hogy ne égesse meg magat.

A kavéf6zo lehetévé teszi a kavé adagolasanak mennyiségének beallitasat. A hangeré
beallitdsahoz a kbvetkez6képpen jarjon el:

@ 1) Nyomja meg a gombot korillbellil 3 masodpercig, 3 révid hangjelzés fog
megszoélalni, és a kavé adagoldasa megkezd6dik.

@ 2) Miutan a kivant mennyiség( kavé a csészébe folyt, nyomja meg egyszer roviden a
gombot, és az adagolas ledll. 3 hosszabb hangjelzés jelzi, hogy az Uj kdvémennyiséget a
memdariaban taroltak.

alHa megnyomja a gombot , az Gjonnan tarolt mennyiség a csészébe aramlik.
A kdvé maximalis folydsi ideje 150 mésodperc.
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Ha két csésze kavé mennyiségét kell beadllitani, kovesse ugyanazt az eljarast a gomb

megnyomasaval.

A gyari visszaallitas a kavéf6z6 beallitdasainak minden mddositasat visszaallitja az eredeti
gyari beallitasokra.

Cb 1) Nyomja meg a és gombokat egyszerre kb. 5 masodpercig, amig 3 rovid
hangjelzés nem hangzik el, és mindkét gomb 6tszor villogni nem kezd.

2) Tartsa lenyomva a gombokat, amig Gjra fel nem vilagitanak.

3) Ezutan engedje el 6ket. A gyari visszaallitas megtortént.

Kapcsolja ki a kavéf6z6t, ha nem haszndlja, nem tisztitja, nem akarja mozgatni vagy tarolni.

(-I) Nyomja meg , révid hangjelzés hallatszik, az 6sszes gomb kialszik és a készilék kikapcsol.
Huzza ki a dugot a haldzati aljzatbol.

A kavéf6z6 15 perc inaktivitas utan automatikusan kikapcsol. Minden gomb kialszik.

o Ha Ujra be kell kapcsolnia a gépet, nyomja meg réviden a gombot.

A kavé ize szamos tényezG6tél figg: a kavébabok tipusatdl, a porkolés hosszatol és maodjatal,
az Grlés durvasdagatdl, az 6rolt kavé frissességétdl, az adagolastdl vagy nyomastdl a dongolés
soran, s6t még a kar és a csésze kezdeti hGmérsékletétdl is. Vegye figyelembe ezeket a
tényezbket a kavéf6zés soran, hogy elérje kedvenc kavéjat.

Melegitse el6 a kart, a sz(ir6t és a csészéket forro vizzel, példaul a forréviz-adagold
beinditasaval. A kart és a sz(ir6t szaraz ruhdval alaposan tisztitsa meg.

A gazdag hab eléréséhez hiitott teljes tejet ajanlunk.

A legjobb, ha a tejet egy rozsdamentes acélbdl késziilt, kerek kancséban habositja, amely a
tetején kupos lehet és kiontével rendelkezik.

A habos tejeskannat enyhén kopogtassa az asztalra vagy a munkalapra, hogy a hab
tomorebb legyen.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM: Soha ne meritse a késziiléket vizbe, ne tisztitsa folyo viz alatt, és ne
tegye a mosogatdgépbe.

e Higiéniai okokbdl a kart, a hasznalt szlir6t és a g6zfuvokat minden hasznalat utdan meg
kell tisztitani.

e  Tisztitas vagy szervizelés el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék ki van
kapcsolva, lehlilt, és a dugalj ki van huzva a haldzati aljzatbdl.
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o Akésziilék kiilsejének tisztitdsdahoz hasznaljon langyos vizzel megnedvesitett puha
ruhat. Ne haszndljon durva tisztitoszereket, higitokat vagy olddszereket, kiilénben a
készllék felllete megsérilhet.

o Akavéfszl egyetlen része sem mosogatdgépben moshato.

Amikor a kavéfGzés befejezddott, a kart és a sz(ir6t meg kell tisztitani.

FIGYELEM: A kar, a sz(ir6 és a kavézacc nagyon forrd, amikor a kavé elkésziil.
& Vigyazzon, nehogy megégesse magat. Javasoljuk, hogy hagyja kih(lni a kart és a
sz(ir6t, miel6tt eltavolitja 6ket a g6z616fejbdl.
1) Forditsa a kar fogantyujat balra, amig a kar fogantyuja a leforrazéfejen 1évé nyiljelzéssel
egy vonalba nem kerdl.
2) Tavolitsa el a kart a gyujtéfejrél.
3) A kdvézaccot egy szitaban dobja ki az otthoni komposztaloba vagy a vegyes hulladékba.
Nem javasoljuk, hogy a konyhai hulladékba, WC-be stb. dobja. A csovek eltom&dhetnek.
4) Vegye le a sz(ir6t a karrdl. Ha a sz(ir6 nem tavolithaté el konnyen, helyezzen be példaul
egy metszGkést a sz(ir6 szélei és a kar kozé, és a sz(ir6 kioldasahoz mozgassa a kést felfelé.
5) Oblitse le a sz(ir6t és a kart meleg vizben, és térélje szarazra egy tiszta ruhaval.

Javasoljuk, hogy a kart és a sz(irét helyezze egy feliiletre, hogy felmelegitse a csészéket, igy
azok melegek maradnak a kés6bbi hasznalathoz.

Megjegyzés: Ha azt veszi észre, hogy a kavé nem egyenletesen adagolddik a kdvéf6zés soran,
a tiszta szlir6ket martsa forré vizbe, majd 6blitse le folyd meleg viz alatt. Ez fellazitja és
eltdvolitja az 6rolt kdvémaradékot és az esetleges tledéket.

Minden tejhabositas utan tisztitsa meg a g6zfuvdkat. Ellenkezd esetben tejmaradvanyok
halmozddhatnak fel a gézelvezetben, amelyek rothadhatnak, és kellemetlen szagokat
vagy sulyos egészségligyi problémakat okozhatnak.

1) Amikor a tejhabositds befejez6d6tt, nedves ruhaval térélje le a gézfuvokat és a
favoékacsucsot.

2) Inditsa el a g6zt vagy a forro vizet, hogy eltavolitsa a tejmaradvanyokat a fuvékarol.

3) Széraz ruhdval torolje le.

Ha a g6zfuvoka végén Iévs lyukak eltomdbdnek, jarjon el az aldbbiak szerint:

1) Kapcsolja ki a kavéf6z6t, és hagyja teljesen kihdlni. Gy6z6djon meg réla, hogy a
g6zszabdalyzd "OFF" dllasban van.

2) Egy vékony, éles targy, pl. egy tl segitségével lazitsa meg és tavolitsa el a megszaradt
tejmaradvanyokat a gézfuvdka csucsanak lyukaibdl.

3) Kapcsolja be a gépet, hagyja felmelegedni, és inditsa el a g6zt vagy a forrd vizet, hogy
eltavolitsa a tejmaradvanyokat a flvokarél.

Id6rél iddre tavolitsa el a kavédrleményeket a f6z6fejrél, és tisztitsa meg azt.
1) Gy6z6djon meg rdla, hogy a kavéfézo ki van kapcsolva és lehdilt.
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2) Egy finom sortéjd kefével tavolitsa el az 6rolt kavé maradvanyait a racsrol és a f6z6fej
belsé széleirdl.

3) Helyezze az ires sz(ir6t a karba, és helyezze a kart a g6z6l6fejbe. Gy6z6djon meg réla,
hogy a kar megfelelGen van behelyezve.

4) Helyezzen egy poharat a kar ala.

@ 5) Nyomja meg a vagy gombot, és varja meg, amig a viz elall.

6) Vegye ki a csészét, és Ontse ki a vizet. A csészében |év viz nagyon forrd. Vigyazzon,
nehogy leforrazza magat.

7) Vegye ki a kart, és tisztitsa meg a szlirGvel a fenti utasitas szerint.

8) Torolje at a racsot és a g6z0ol6fej belsé peremét nedves ruhdval, majd szaraz ruhaval.

& FIGYELEM: Ne szerelje szét az égdfejet. Fennall a kavéféz6 karosoddsanak
veszélye.

Rendszeresen tisztitsa meg a viztartalyt, hogy megakadalyozza a mikroorganizmusok
kialakulasat a vizben. Ne hagyja a vizet a tartalyban 24 6ranal tovabb.

1) Nyissa ki a fedelet, és vegye ki a viztartalyt a gép hatuljabdl. Fogja meg a tartalyt a
beépitett fogantyunal fogva.

2) Ontse ki a vizet a tartalybdl, és dblitse ki tiszta vizzel. Mossa ki a tartalyt meleg vizben,
puha szivaccsal és sziikség szerint egy kis konyhai mosészerrel. Oblitse le tiszta vizzel, és
torolje szarazra tiszta ruhaval.

3) Tegye vissza a tartalyt a gép hatuljaba, és zarja le a fedelet.

Rendszeresen tisztitsa meg a csepegtetd talcat és a racsot.

1) Ovatosan vegye ki a csepegtetd talcat a gépbdl, kiilondsen, ha tele van vizzel.

2) Vegye ki a racsot, és dntse ki a vizet.

3) Mossa ki a csepegtet6 talcat, a racsot és a szilikon rezgésgatlét meleg vizben, puha
szivaccsal és egy kevés konyhai mosészerrel. Oblitse le tiszta vizzel, és térdlje szarazra
tiszta ruhaval.

4) Torolje at a belsd cseppfogd télcat puha és enyhén nedvesitett szivaccsal. Torolje szarazra
tiszta ruhaval.

5) Helyezze a racsot a csepegtet6 tdlcara, és tegye vissza a kavéfézébe.

FIGYELEM: Legyen Ovatos a teli csepegtet6talca eltavolitdsakor, mivel a talcaban
|évé viz forrd lehet.

Torolje at a kavéfozo kilsé fellletét enyhén nedves ruhdaval. Ezutan torélje szarazra egy
tiszta ruhaval.

Ne hasznaljon drétrongyot vagy durva tisztitészereket, hogy elkerilje a kavéf6zé kilsé
feliiletének megkarcolasat.

A kavéf6z6 hatékony miikodése, a belsé csovek tisztasaga és a kavé izének megbrzése
érdekében a kavéf§z6t rendszeresen vizk6mentesiteni kell.
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(D Korilbelll 500 f6zési ciklus utan a gomb 6tszor villogva jelzi a vizk6mentesitési
figyelmeztetést.

Ily médon a gép a kdvetkez6 10 bekapcsolaskor figyelmeztetni fogja Ont a
vizk6mentesitésre, ha az elsd alkalommal nem végzi el a vizkémentesitést.

Ha a 10. figyelmeztetés utdn sem vizkGtelenit, a gép torli a figyelmeztetést.

Vizk6mentesitéskor a kévetkezéképpen jarjon el:
1) Toltse fel a viztartalyt vizzel és vizk6olddval a MAX jelzésig. Kovesse a vizk6oldo
gyartdjanak higitasi utasitasait.

Megjegyzés: Hasznaljon olyan vizk6olddt, amelyet eszpresszogépekhez terveztek. A
vizk8oldo szerek altalaban kaphatdk a kereskedelemben.

2) Helyezzen egy nagyobb talat a csepegtetGtalca tetejére.

@ Eﬁs 3) Nyomja meg a és gombokat egyszerre 5 masodpercig.

4) A vizk6mentesitési ciklus elindul és kortlbelul 7 percig tart.

5) Hagyja, hogy a kavéf6z6 befejezze a vizkémentesitési ciklust.

6) Ismételje meg a 3-5. 1épést, amig a tartaly ki nem arl.

7) Ezutan vegye ki a viztartalyt, 6blitse ki, és toltse fel tiszta vizzel a MAX jelzésig.

8) Ismételje meg a 3-5. |épést, amig a tartaly ki nem Uril. Ismételje meg ugyanezt az eljarast
még egyszer, hogy eltavolitsa a vizk§ és a vizkGoldat maradvanyait.

Megjegyzés: A vizkémentesités soran rendszeresen ontse ki a vizet a talbdl, hogy
megakadalyozza a tulcsordulast.

A FIGYELEM: A viz felmelegszik a vizk6mentesités soran. Vigyazzon, nehogy
megégesse magat, amikor forrd vizzel teli talat kezel.

MENTES

A kavéf6zot a tarolds elGtt tisztitsa meg a fenti utasitdsoknak megfelel6en. Gy6z6djon meg
réla, hogy minden alkatrész szaraz és tiszta.

A kdvéf6z6t szaraz és sotét helyen, gyermekek és haziallatok el6l elzarva tarolja.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

Miel6tt felvenné a kapcsolatot a hivatalos szervizkdzponttal, tekintse at a hibaelharitasi
tablazatot a paratlanitd hasznalata kdzben felmerilé problémakra vonatkozdan. Ezek az
okok nem gyartasi vagy anyaghibakbdl adédnak.

Trouble Ok Megoldas
A kavéf6z6 A tartdly Ures. Toltse Ujra a viztartalyt.
nem adagol A tartdly nincs megfelelGen Vegye ki a tartélyt, és helyezze vissza
kavét/vizet. behelyezve. a gépbe.
A viz 120 masodperces Vegye ki a tartélyt, és ontson kb. 5
mikodés utan sem folyik ki, ml vizet a kavéf6z6 bemenetébe.
vagy a tartaly kitrult, vagy a Helyezze vissza a tartalyt, és
gép hosszu ideig nem izemel. kapcsolja be a melegviz-kiadas
funkciot.




A kavéf6z6
nem bocsat ki
gozt.

A g6zfuvokak furatai
eltomédtek.

Tisztitsa meg a gézfuvdka nyilasait.

A tartdly Ures.

Toltse Ujra a viztartalyt.

A tartaly nincs megfelel6en
behelyezve.

Vegye ki a tartélyt, és helyezze vissza
a gépbe.

A kavéféz6
kevés g6zt

Tul koran forditotta el a
gG6zszabalyzot.

1 Varjon, amig a gomb nem

bocsat ki. villog tovabb és nem vilagit. Ez azt
jelzi, hogy a g6z funkcid hasznalhaté.
A kavéf6zo hideg.
Nyomja meg a gombot, és
hagyja, hogy a forré viz atfolyjon a
gépen, hogy felmelegedjen.
élﬁa/“bA gbzvezérl6 nincs a éliﬁ/d‘oForditsa a forgatégombot a .
helyén. Ezutdn sziikség szerint bedllithatja a
g6z mennyiségét.
Elégtelen Félig f6lozott vagy alacsony Haszndljon teljes tejet.
tejhab. zsirtartalmu tejet hasznal.
A tej nem volt elég hideg. Hagyja a tejet kellGen kihdilni.
A g6zfuvoka vége tul mélyen A gbzfuvdka végét meritse
van a tejbe dugva. kozvetlendl a tej szintje ala.
Gyenge A kavé tul durvara van 6rolve. Cserélje ki a kavét, vagy valasszon
kavéhab. finomabb &rlést.
Az 6rolt kavé nem volt Hosszan és egyenletesen nyomja
megfelelen aztatva. bele az 6rolt kavét a szitaba.
A kavét kozvetleniil a tej A tej felhabositasa utan hagyja
felhabositasa utan készitette kihdlni a kavéf6z6t, miel6tt
el. elkészitené a kovetkezd csésze kavét.
Akavé a A kavét kozvetleniil a tej A tej felhabositdsa utan hagyja
f6z6fejben felhabositasa utan készitette kihdlni a kavéf6z6t, miel6tt
1évé karbol el. elkészitené a kovetkezd csésze kavét.
folyik ki. A kar szélén 6rolt kdvémaradék | Mindig torolje le a kar szélét és

maradt, ami a f6z6fejbe
helyezve szivargast okozott.

tavolitsa el az 6rolt kavé
maradvanyait a szoritas utan, miel6tt
a kart a f6z6fejbe helyezi.

A kavé lassan
vagy kis
mennyiségben
folyik.

Tul sok 6rolt kavé van a
sz(irGben.

Csokkentse az 6rolt kdvé
mennyiségét. Egy mérékanal
altaldban egy csésze 6rolt kavé
mennyiségének felel meg; két
mérdékanal dltaldban két csésze 6rolt
kavé mennyiségének felel meg.

Az 6rolt kavé tul finom.

Cserélje ki a kavét, vagy valasszon
durvabb &rlést.

A kavéf6z6ben Iévs vizmelegit6
Ures.

j Nyomja meg a gombot, és
hagyja, hogy a forré viz kérilbeltl
180 ml mennyiségben dramoljon.
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Asz(r6 a
leforrazofejhez
van rogzitve.

A sz(ir6 és a leforrazéfej kozotti
tavolsag nagyon kicsi.

Helyezze be a kart a g6zol6fejbe. A
sz(irG kioldasahoz forgassa el balra
és jobbra.

A kavé hideg.

A kavéf6z6 hideg, vagy a kar, a
sz(ir6 vagy a csésze hideg volt.

Hagyja, hogy a kavéf6z6 kellGen
felmelegedjen. Melegitse fel a kart, a
sz(r6t és a csészét forrd vizzel.

A kavémennyiség beallitasat a
gép bemelegedése el6tt kezdte
el.

Varja meg, amig a kavéf6z6
felmelegszik, miel6tt elkezdené a
kavékészitést.

A kavéf6zési folyamatot még a
gép felmelegedése eldtt
megkezdte.

)

Inditsa el a kavé
elkészitését a gombbal (lres
sz(irGvel), vagy varja meg, amig a gép
felmelegszik, miel6tt elkésziti a
kavét.

A forré viz adagolasat még
azel6tt inditotta el, hogy a
kavéfdz6 felmelegedett volna.

Q Nyomja meg a gombot, és

hagyja, hogy a forro viz koriilbell
180 ml mennyiségben aramoljon.

A\

forduljon hivatalos szervizkdzponthoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

AN

Figyelmeztetés: Ha a probléma tovabbra is fennall, vagy nem szerepel a fenti
tablazatban, kapcsolja ki a kavéféz4t, huzza ki a dugdt a haldzati aljzatbdl, és

FIGYELEM: Soha ne meritse a késziiléket vizbe, ne tisztitsa folyo viz alatt, és ne
tegye a mosogatogépbe.

o A készilék kiilsejének tisztitasdhoz hasznaljon langyos vizzel megnedvesitett puha ruhat.
Ne hasznaljon durva tisztitdszereket, higitokat vagy olddszereket, kiilonben a késziilék
feltlete megsérilhet.

o A készilék miianyag részeinek tisztitasakor kiilonos gonddal jarjon el, mivel azok
hajlamosabbak a karcolddasra.

o A késziléket mindig kapcsolja ki és huzza ki a konnektorbdl, és tisztitas el6tt legalabb 30
percig hagyja hdlni.

Az els6 hasznalat elStt a levehets tartozék egyes részeit alaposan ki kell mosni meleg vizzel,
konyhai mosdszerrel. Utana oblitse le ket ivovizzel, és tordlje alaposan szarazra egy

ronggyal.

Soha ne Oblitse a késziiléket vagy a tdpkabelt viz alatt, és ne meritse vizbe.
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BN Eltavolitas: Ha a betegtajékoztatd, a csomagolds vagy a termékcimke athuzott kuka
szimbolumot tartalmaz, az azt jelenti, hogy az Eurdpai Unidban minden elektromos és
elektronikus terméket, elemet és akkumulatort, amely ilyen jel6léssel van ellatva,
élettartamanak végén kiilon hulladékgyjté edénybe kell helyezni. Ne dobja ezeket a
termékeket a nem valogatott kommundlis hulladékba.

@ C € MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az Abacus Electric, s.r.o. ezennel kijelenti, hogy a SALENTE Coffio termék megfelel a
berendezés tipusara vonatkozd szabvanyok és elGirdasok kovetelményeinek. A megfelelGségi
nyilatkozat teljes sz6vege a http://ftp.salente.cz/ce oldalon talalhato.

Importér / gyartod

Abacus Electric, s.r.o. \
Plana 2, 370 01, Csehorszag
Email: helpdesk@salente.eu FSC

www.fsc.org
FSC® A000523

Made in P.R.C.
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Minden jog fenntartva.
A design és a megjelenés elGzetes értesités nélkil valtozhat.
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INTRODUCERE

o Tnainte de a pune acest produs in functiune, vd rugdm sa cititi cu atentie intregul manual
de utilizare pana la capat, chiar daca sunteti familiarizat cu utilizarea unui tip similar de
produs in trecut.

e Pastrati acest manual de utilizare pentru consultare ulterioara - acesta face parte
integranta din produs si poate contine instructiuni importante privind punerea in
functiune, operarea si ingrijirea produsului.

e Asigurati-va ca si alte persoane care vor utiliza acest aparat citesc acest manual de
utilizare.

o Daca oferiti, donati sau vindeti acest aparat altor persoane, va rugam sa le dati acest
manual de utilizare impreuna cu acest produs si sa le reamintiti sa il citeasca.

e Pe durata garantiei, va recomandam sa pastrati ambalajul original al produsului - acest
lucru va proteja aparatul in cel mai bun mod posibil in timpul transportului.

CEA MAI RECENTA VERSIUNE A MANUALULUI DE UTILIZARE

Datorita inovatiilor continue ale produselor Salente si a modificarilor
legislative, puteti gasi intotdeauna cea mai actualizatd versiune a
acestui manual de utilizare pe site-ul www.salente.eu sau prin simpla
scanare a codului QR prezentat mai jos cu telefonul mobil:

AVERTISMENTE $I INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A) Avertismente generale:

e  Utilizati aparatul numai conform specificatiilor din acest manual de utilizare.

e Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani sau mai mult si de persoane
cunostinte, cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau sa fi fost instruitecu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si sd inteleaga pericolele potentiale.

e Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

e Despachetati aparatul cu atentie, avand grija sa nu aruncati niciunul dintre
materialele de ambalare Thainte de a gdsi toate componentele produsului.

o indepértati toate ambalajele si materialele de marketing de pe produs fnainte de
prima utilizare.

e Daca aparatul urmeaza sa fie utilizat in preajma copiilor, va rugam sa acordati o
atentie sporitd. Asezati intotdeauna aparatul la indemana lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a se asigura cad nu se joacd cu produsul.

e  Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat ca jucarie.

e  Nuscuturati produsul si aveti grija sa nu-l scapati pe sol.

e Nuatingeti aparatulcu mainile udesau umede. Acest lucru estevalabilmai alesatunci
cand esteconectat laopriza.

e  Nuincercati sa indepartati carcasaexterioara a aparatului.

e Producatorul nu este raspunzator pentru eventualele daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a aparatului si a accesoriilor acestuia.
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E)

F)

Este interzisa modificarea in orice mod a suprafetei aparatului, de exemplu prin
utilizarea unei folii autoadezive, pulverizarea suprafetei acestuia, vopsirea cu
vopsea etc.

Locatia aparatului:

Instalati intotdeauna aparatul intr-un loc orizontal, dur, neted, uscat si stabil.

Nu asezati niciodata aparatul pe suprafete inclinate.

Utilizati si depozitati aparatul departe de gaze explozive, substante inflamabile,
combustibile si volatile (solventi, lacuri, adezivi etc.).

Nu expuneti aparatul la temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate
excesiva (de exemplu, baie, saund, piscina etc.) si nu il plasati in medii excesiv de
prafuite.

Nu amplasati aparatul langa incalzitoare, flacari deschise sau alte aparate sau
echipamente care sunt surse de caldura.

Nu utilizati aparatul in raza de actiune a unui cdmp electromagnetic puternic (de
exemplu, cuptor cu microunde).

Nu asezati aparatul sau accesoriile acestuia pe sau langa un aragaz electric sau pe
gaz sau pe marginea unei mese sau a unui blat de bucatarie.

Nu expuneti aparatul la picurarea sau stropirea cu apa. Nu il pulverizatisau clatiti
cu apa sau alt lichid. Nu il scufundati in apa sau in orice alt lichid, nici macar partial.
Nu utilizati aparatul pentru a depozita obiecte si asigurati-va ca nu sunt plasate
alte obiecte pe aparat atunci cand il depozitati.

Scopul aparatului:

Aparatul este proiectat pentru utilizare in locuinte, birouri si zone similare. Nu il
utilizati Tn scopuri comerciale, medicale sau de alta natura.

Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele pentru care este destinat.
Aparatul nu este proiectat pentru functionare continua.

Aparatul este proiectat pentru utilizare in interior, nu il utilizati in exterior.

Nu utilizati acest aparat cu un programator, un cronometru, un sistem de
telecomanda sau orice alta componenta care ar porni automat aparatul.
Accesorii:

Utilizati numai accesoriile furnizate impreuna cu aparatul. Nu utilizati niciodata
accesorii care nu sunt furnizate cu sau destinate acestui produs.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va ¢ accesoriul selectat nu este deteriorat.
Nu utilizati niciodata aparatul cu accesorii deteriorate.

Deteriorarea si repararea aparatului:

Orice reparatie poate fi efectuata numai de un centru de service autorizat.

Nu reparati niciodata singur aparatul si nu efectuati nicio ajustare a acestuia!l
ncredintati toate reparatiile si ajustirile acestui produs unei companii/unui
serviciu profesional. Modificarea produsului in timpul perioadei de garantie va
expune riscului de a pierde beneficiile garantiei.

Nu utilizati niciodata aparatul daca acesta nu functioneaza corect, daca a cazut pe
sol si s-a deteriorat sau daci a cizut in ap&. in acest caz, reparati-l la o
companie/serviciu profesionist.

Daca aparatul cade in apa, nu il utilizati sub nicio forma si predati-l unui centru de
service autorizat pentru inspectie.

Intretinerea si curitarea aparatului:
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G)

H)

Asigurati-va intotdeauna ca aparatul este oprit inainte de curatare sau intretinere.
Pastrati aparatul curat. La curatare, urmati instructiunile din capitolul Curatare si
intretinere.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii
decat daca acestia au cel putin 8 ani si sunt supravegheati. Copiii sub 8 ani trebuie
sa stea departe de produs si de intrarea acestuia.

Sursa de alimentare:

Nu asezati obiecte grele pe cablul de alimentare.

Conectati aparatul numai la o priza cu impamantare corespunzatoare.
Alimentare (cablu 230 V):

Tnainte de a conecta aparatul la priza de retea, asigurati-va cé tensiunea de pe
placuta indicatoare corespunde cu tensiunea de la priza de retea.

Nu conectati aparatul la priza de retea decat daca este asamblat corespunzator.
Prizade reteatrebuie safieliber accesibila, astfel incatcablul dereteasa poata fi
deconectat rapid de la sursa dealimentare, daca estenecesar.

Derulati complet cablul de alimentare inainte de a utiliza produsul.

Nu infasurati cablul de alimentare in jurul produsului.

Nu conectati sau deconectati cablul de alimentare al aparatului de la priza cu
mainile ude.

Asigurati-va ca nici furca cablului de alimentare, nici cablul de alimentare nu intra
n contact cu umezeala, apa sau alte lichide. Daca acest lucru se intampla in
continuare, uscati furculita cu atentie Thainte de a o utiliza din nou.

Pastrati cablul de alimentare uscat.

Nu trageti sau transportati aparatul de cablul de alimentare.

Nu deconectati aparatul de la priza de retea tragand de cablul de retea. Cablul de
alimentare sau priza de alimentare ar putea fi deteriorate. Deconectati cablul de
retea de la priza de retea tragand de fisa.

Asigurati-va ca cablul de alimentare nu atarna peste marginea mesei sau nu atinge
suprafete fierbinti sau obiecte ascutite.

Nu acoperiticablul de alimentare cu covorul. Nu puneticovoare, plinte sau alte
acoperiri pe cablul de alimentare. Nu plasati cablul de alimentare sub mobila sau
aparate. Plasati cablul de alimentare intr-un loc in care sa nu poata fi calcat sau
impiedicat. Daca se intampla acest lucru, scoateti imediat aparatul din priza.
Curatati intotdeauna cablul de alimentare numai cu o carpa uscata, nu il spalati
niciodata cu apa.

Intotdeauna opriti si scoateti aparatul din prizd atunci cand nu este utilizat, cand
este lasat nesupravegheat si inainte de curatare, intretinere sau depozitare.

Nu conectati aparatul la un cablu prelungitor.

Nu reglatilungimeacablului de alimentare.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, inlocuiti-I de la un centru de service
calificat pentru a evita o situatie periculoasa. Este interzisa utilizarea aparatului cu
un cablu de retea deteriorat.

n caz defurtun3, aparatultrebuie séfieoprit si cablul siu de alimentare scos din
prizd pentru a prevenideteriorareaaparatuluiin cazdetrasnet.

Opriti aparatul si deconectati cablul de alimentare de la priza dacdacesta scoate un
sunetciudat sau emandun miros saufum.
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Masini de cafea Lever
Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in casa si in zone similare, cum ar fi:
bucatarii in magazine, birouri si alte locuri de munca
spatii in agricultura
hoteluri, moteluri sau alte zone rezidentiale pentru oaspeti

o unitati de cazare si mic dejun
Spalati partile care vin in contact cu apa, cafeaua macinata sau cafeaua preparata
n apa calda cu putin detergent de bucatarie, clatiti cu apa curata si uscati.
Respectati intotdeauna instructiunile de curatare din acest manual.
Suprafata elementului de incalzire contine caldura reziduala dupa utilizare.
Aparatul de cafea nu trebuie sa fie amplasat in dulap atunci cand este utilizat.
Cafetiera este conceputa pentru a prepara cafea din cafea macinata in prealabil si
pentru a spuma lapte printr-o duza de abur. Va recomandam sa utilizati cafea
macinata Tn prealabil, a carei grosime este potrivita pentru acest tip de masina de
cafea.
Asigurati-va ca exista spatiu liber in jurul aparatului de cafea pentru circulatia
corespunzatoare a aerului, in special atunci cand acesta este in functiune.
Utilizati suprafata de incalzire a cestilor numai pentru incalzirea cestilor. Nu il
utilizati pentru a depozita obiecte straine.
Avertisment: Suprafata de incalzire a paharelor se incdlzeste atunci cand aparatul
este Tn functiune. Aveti grija sa nu va ardeti.
Avertisment: Aparatul de cafea se incalzeste in timpul procesului de spumare a
cafelei sau a laptelui. Lasati-l sa se raceasca inainte de a elibera maneta de pe
capul de abur, de a scoate filtrul de pe maneta sau de a curdta duza de abur.
Aceste piese sunt foarte fierbinti chiar si dupa utilizare, iar manipularea
necorespunzatoare poate provoca rani grave.
nainte de a porni aparatul de cafea, asigurati-vé c& acesta este pliat corect si cd
exista apa in rezervor.
Tnainte de a incepe procesul de preparare a cafelei, asigurati-va c3 maneta este
introdusa corect si sigur in capul de preparare.
Este interzis sa eliberati maneta din capul de preparare a cafelei in timpul
prepararii cafelei, deoarece eliberarea bruscd a presiunii inalte poate provoca
deteriorarea ireversibild a aparatului sau vatamari grave.
Nu lasati aparatul de cafea nesupravegheat in timp ce este utilizat.
Aveti grija atunci cand utilizati duza de abur sa nu va scalda cu abur fierbinte sau
apa fierbinte. Nu intoarceti niciodata duza de abur impotriva oamenilor sau
animalelor.
Tnainte de a utiliza duza de abur, asigurati-vd ci nu exist3 in apropiere obiecte
sensibile la aburul fierbinte care ar putea fi deteriorate.
Turnati intotdeauna numai apa potabila curata in rezervorul de apa. Nu turnati apa
calda sau fierbinte, lapte sau alte lichide. Exista riscul de deteriorare ireversibila a
aparatului de cafea.
Verificati periodic nivelul apei din rezervor. Cand este gol, reumpleti apa in
conformitate cu instructiunile din acest manual.
Nu utilizati aparatul de cafea cu un rezervor de apa gol. Exista riscul de deteriorare
grava. Daca se intampla acest lucru, opriti aparatul de cafea si deconectati-l de la
sursa de alimentare. Se lasa sa se raceasca.
Aveti grija cand goliti sau curatati tava de picurare, deoarece apa din tava poate fi
foarte fierbinte. Vd recomanddm sa asteptati ca apa sd se raceasca.

O O O
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e Curatati filtrul, maneta si duza de abur folosite dupa fiecare utilizare.

e Nici o parte a aparatului de cafea nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

e Nu miscati niciodata aparatul de cafea atunci cand sunt asezate cesti pe suprafata
de incalzire a cestilor, tava de picurare este plind sau o ceasca este asezata pe
aceasta.

[ ] Cititi acest manual de instructiuni inainte de a utiliza aparatul.

AVERTISMENT: Acest aparat nu este destinat sa fie controlat de un
programator, un temporizator extern, o priza la distanta sau o telecomanda.

AVERTISMENT. Suprafata fierbinte
Suprafetele pot deveni fierbinti in timpul utilizarii. Aveti mare grija.

AVERTISMENT: Orificiul de umplere nu trebuie sa fie deschis in timpul
utilizarii. (numai pentru masinile cu rezervor presurizat)
AVERTISMENT: Evitati vdrsarea dopului.

AVERTISMENT: Exista riscul de ranire daca este utilizat incorect.

> P PP

CONTINUTUL AMBALAJULUI
e Aparat de cafea
e Rezervor de apa
e Levier
o 2x filtru
e Lingura de masurat cu tampon
e Tampon anti-vibratii din silicon

SPECIFICATII
e  Putere nominala de intrare: 1350 W
e  Tensiune nominald: AC 220-240 V
. Frecventa nominala: 50/60 Hz

Clasa | - Protectia impotriva socurilor electrice este asigurata prin izolarea de baza si prin
conectarea partilor inanimate ale aparatului la conductorul de protectie al retelei.



DESCRIEREA PIESELOR INDIVIDUALE

A

1) Zona de incdlzire a cupei

2) Butoane de control

3) Cap de combustie

4) tampon anti-vibratii din silicon
5) Grila pentru tava de picurare
6) Tava de picurare

7) Capacul rezervorului de apa
8) Rezervor de apa

9) Sofer de abur

10) Maénerul duzei de abur

11) Duza de abur

12) Capacul de capat al duzei de abur

13) Tava de picurare interioara

14) Strecuratoare pentru o cand

15) Strecuratoare pentru doua cani

16) Levier

17) Lingura de masurare pentru dozarea
cafelei macinate si tamper

B 1

&

1) Buton pentru pornirea/oprirea
aparatului de cafea
2) Buton pentru a pregati o ceasca

3) Buton pentru prepararea a doua cesti
4) Buton pentru activarea functiei de abur




SCOPUL UTILIZARII APARATULUI DE CAFEA

Cafetiera este conceputa pentru a prepara cafea din boabe de cafea macinate in prealabil,
pentru a spuma lapte printr-o duza de abur sau pentru a distribui apa fierbinte. Va
recomanddm sa folositi cafea macinata in prealabil, conceputd pentru aparatele espresso.

TNAINTE DE A UTILIZA APARATUL DE CAFEA

Dupa despachetarea aparatului de cafea, scoateti rezervorul de apa si scoateti tava de
picurare cu grila.

Spalati rezervorul de apa si capacul, tava de picurare cu grila, filtrele, maneta si lingura de
masurare Tn apa calda cu un burete moale si putin detergent de bucatarie. Clatiti cu apa
curata si uscati cu o carpa curata.

Stergeti suprafata exterioara a aparatului de cafea cu o carpa usor umeda si apoi uscati cu o
carpa curata.

Introduceti rezervorul de apa Thapoi in partea din spate a aparatului, asezati tava de picurare
cu grila in partea din fata a aparatului.

Va recomandam sa plasati filtrele si parghia pe suprafata de incalzire a paharelor pentru a le
mentine calde n timpul utilizarii.

PREGATIREA APARATULUI DE CAFEA INAINTE DE UTILIZARE

1) Deschideti capacul si scoateti rezervorul de apa din partea din spate a aparatului. Prindeti
rezervorul de manerul incorporat.

2) Umpleti rezervorul cu apa rece curata pana la marcajul MAX.

3) Puneti rezervorul inapoi in partea din spate a aparatului si inchideti capacul.

Liniile MIN si MAX de pe rezervor indica nivelurile minime (MIN) si maxime (MAX) ale apei.
Cand umpleti rezervorul de ap3, asigurati-va intotdeauna ca nivelul apei ajunge cel putin la
marcajul MIN, dar nu depaseste marcajul MAX.

AVERTISMENT: Nu umpleti rezervorul in timp ce acesta este instalat in aparatul
de cafea. Scoateti-l intotdeauna nainte de a reumple apa.
A AVERTISMENT: Nu umpleti rezervorul de apa cu apa calda sau calduta, apa

distilata sau orice alt lichid. Exista riscul de deteriorare grava a aparatului de
cafea.

Tava de picurare
1) Asezati tava de picurare deasupra tavii de picurare interioare.
2) Potriviti grila.

A AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul de cafea fara o tava de picurare instalata
corespunzator.

Introduceti filtrul in spatiul interior al manetei. Impingeti usor pentru a va asigura c& se
aseaza corect pe fund.

Introduceti filtrul in parghie in functie de cafeaua care se prepard. Daca veti prepara o ceascd
de cafea, introduceti filtrele pentru o ceasca. Daca veti prepara doua cesti, introduceti
strecuratoarea pentru doua cesti.
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Se pune cafeaua macinata in strecuratoare. Va recomandam sa utilizati lingura de masurare
furnizata. O lingura de masurare corespunde in general cantitatii de cafea macinata pentru
o ceascd; doua linguri de mdsurare corespund Tn general cantitatii de cafea macinata
pentru doua cesti.

Pentru o ceasca de cafea, se recomanda 7-9 g de cafea macinata, iar pentru doua cesti, se
recomanda 13-15 g de cafea macinata. Cantitatea de cafea macinata depinde de
preferintele personale. Prin urmare, ajustati cantitatea dupa cum este necesar.

Folosind tamperul furnizat (care este celdlalt capat al lingurii de masurare), stoarceti cafeaua
macinata in filtru. Este important ca presiunea sa fie uniforma si constanta. Nu este
necesar sa se preseze cafeaua cu cateva stoarcere. De reguld, 1 pana la 2 apasari sunt
suficiente pentru a presa corect cafeaua.

Indepértati orice reziduuri de cafea mécinata de pe marginile manetei.

Atasati maneta din partea inferioard la capul de aprindere. Este important ca manerul
parghiei sa fie aliniat cu inscriptia "Insert" de pe capul de aburire.

Introduceti maneta in capul de aprindere si rotiti maneta in sensul invers acelor de ceasornic
pana cand manerul manetei este aliniat cu inscriptia "Lock" de pe capul de aprindere si
simtiti rezistenta. Manerul parghiei trebuie sa fie indreptat perpendicular pe masina sau
usor spre dreapta.

procesul de preparare a cafelei. in caz contrar, exista riscul ca presiunea ridicats
din timpul prepardrii sa il slabeasca si sd provoace deteriorarea aparatului de
cafea sau raniri grave.

i’i AVERTISMENT: Asigurati-va ca maneta este introdusa corect inainte de a incepe

1) Desfasurati complet cablul de alimentare.
2) Conectati stecherul la o priza. Aparatul de cafea emite un bip, toate butoanele se aprind
pentru scurt timp si apoi se sting.

| o . . “
QO 3) Apasati butonul pentru a porni aparatul de cafea. Asteptati ca aparatul de cafea sa se
incalzeasca.

| ‘o . | . .
QO 1) Apasati butonul pentru a porni aparatul de cafea. O Butonul se va aprinde si
aparatul de cafea va incepe sd se incdlzeasca automat.

@ i 2) In timpul inc3lzirii, butoanele, si vor clipi.

3) Cand toate butoanele de pe panoul de control se aprind, aparatul este gata de utilizare.

Observatie: Timpul de incdlzire este de obicei de aproximativ 2 minute.

Va recomandam sa clatiti aparatul Thainte de prima utilizare, dupa o perioada lunga de
neutilizare sau Tnainte de a-l depozita.
1) Asigurati-va ca rezervorul de apa este umplut pana la marcajul MAX.
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(D 2) Apasati butonul pentru a porni aparatul de cafea. Asteptati ca aparatul de cafea sa se
incdlzeasca.

3) Puneti o cand sub duza de abur si directionati aburul in cana.

é\ﬁa/c‘o 4) Rotiti controlul aburului la si Idsati apa fierbinte sa curgd timp de aproximativ 8
secunde. Apoi rotiti butonul rotativ la pozitia centrala.

Observatie: Este posibil sa observati un nivel de zgomot mai ridicat atunci cand utilizati
aparatul pentru prima data. Acesta este un fenomen comun. Cu utilizarea ulterioara, nivelul
de zgomot va fi mai scazut.

1) Introduceti filtrul gol in parghie si introduceti parghia in capul de aburire. Asigurati-va ca
maneta este introdusa corect.
2) Puneti o ceasca sub parghie.

@ 3) Apasati sau si asteptati pana cand apa nu mai curge.

4) Scoateti ceasca si turnati apa. Apa din ceasca este foarte fierbinte. Aveti grija sa nu va
scalda.

5) Masina de cafea este clatita si gata de utilizare.

nainte de a incepe pregétirea, asigurati-va ca:

- aparatul de cafea este asamblat corect si maneta este introdusa corect;
- exista suficientd apa in rezervor;

- controlul aburului este in pozitia "OFF";

- aparatul de cafea este preincalzit.

1) Introduceti una sau doua cani sub orificiile de distribuire ale manetei, in functie de sita
introdusd in maneta.

O,

2) Apasati scurt butonul (prepararea unei singure cani) sau (prepararea a
doua cani). Butonul clipeste si aparatul porneste.

3) Mai intai, cafeaua madcinata este preparata atunci cand o cantitate mica de apa este
turnata in filtru. Cafeaua macinata absoarbe apa si se umfla pentru a elibera intreaga sa
aroma si savoare atunci cand este extrasa complet.

4) Dupa un moment, incepe extractia completa si cafeaua fierbinte incepe sa curga in ceasca.

5) Asteptati ca distribuirea cafelei sa se opreasca.

6) Luati-va ceasca/ceasca si savurati-va cafeaua.

7) Curatati aparatul de cafea in conformitate cu instructiunile din sectiunea "Curatare si
intretinere".

Observatie: Veti auzi sunetul pompei in timp ce cafeaua este preparata. Acesta este un
fenomen normal.

Observatie: Aparatul de cafea este prevazut cu un tampon anti-vibratii din silicon. Acest

lucru impiedica deplasarea cestii pe grila in timpul prepararii cafelei. Asezati covorasul pe
grila tavii de picurare si asezati ceasca sau cestile pe covoras.
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Laptele fierbinte si spumos este potrivit pentru prepararea de Lattes sau Cappuccino,
ciocolata calda sau cacao.

Va recomandam sa folositi lapte integral racit pentru a obtine o spuma bogata.

Cel mai bine este sa spumati laptele intr-un ulcior rotund din otel inoxidabil, care poate fi
conic in partea de sus si are o gura.

Tntotdeauna umpleti ulciorul cu lapte pe jumétate.

1) Asigurati-va ca controlul aburului este in pozitia "OFF".

i 2) Apasati . Butonul clipeste si aparatul de cafea incepe sa incalzeasca apa la
temperatura aburului.

1 3) Cand butonul se aprinde, aparatul este gata sa produca abur.

& 0‘04) Tndreptati capatul duzei de abur citre tava de scurgere si rotiti cu atentie comanda
de abur spre simbol. Aburul incepe sa iasa din duza. Lasati aburul sa iasa timp de 2-3
secunde si apoi rotiti controlul aburului la pozitia "OFF". Acest pas indeparteaza apa
condensatad sau murddria de pe duza de abur.

5) Scufundati varful duzei de abur in laptele din fierbator. Va trebui sa rotiti usor duza de
abur pentru a o introduce in ceainic. Asigurati-va ca varful duzei de abur este scufundat
chiar sub nivelul laptelui. Daca scufundati varful prea adanc, spuma nu se va forma. Daca il
scufundati prea mult, bulele formate vor fi prea mari si spuma va cadea rapid.

6) Tineti ulciorul intr-o mana, cu fundul ulciorului in palma, astfel incat sa puteti vedea cum
se Incdlzeste laptele.

@/o‘o 7) Cu cealalta mana, rotiti butonul de control al aburului in pozitia pentru a porni
iesirea aburului.

8) nclinati cu grija ceainicul si tineti-l intr-o astfel de pozitie incat varful duzei de abur s fie
la marginea ceainicului si nu in centru. Acest lucru faciliteaza crearea unui vortex care va
incalzi si va amesteca laptele in intreaga cana.

9) Tineti varful duzei de abur chiar sub nivelul laptelui. Pe masura ce se formeazad spuma,
scufundati incet si cu atentie varful duzei. Pentru a va asigura ca spuma este suficient de
bogata, este necesar ca varful sa fie scufundat in lapte, nu in spuma de lapte.

10) Cand laptele este suficient de spumos, introduceti varful duzei de abur mai adanc in
lapte pentru a-l incalzi. Dar mentineti in continuare laptele invartit.

11) Cand laptele este suficient de fierbinte (fundul ulciorului este fierbinte la atingere), rotiti
controlul aburului in pozitia "OFF" si asteptati pana cand aburul este complet terminat.

1 12) Apasati butonul pentru a iesi din functia de abur.
13) Scoateti cu grija capatul duzei de abur din lapte si turnati-I in cafea.

Observatie: lesirea aburului se opreste automat dupa 3 minute de functionare continua.
Aceasta este o situatie normala pentru a evita deteriorarea aparatului de cafea din cauza
supraincalzirii.

Observatie: Puteti controla cantitatea de abur emisa prin rotirea butonului de control al

. 0 .. . N e . -
aburului. é,ﬁa/. #Atunci cand controlul aburului este in pozitie, iesirea aburului este maxima.
Daca rotiti controlul aburului spre pozitia "OFF", cantitatea de abur emisa va scadea.
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AVERTISMENT: Aburul atinge temperaturi foarte ridicate, ceea ce poate duce la

arsuri grave daca nu este manipulat corespunzator.
AVERTISMENT: Duza de abur se incdlzeste Tn timpul utilizarii. Aveti mare grija sa
nu va ardeti.

Curatati duza de abur dupa fiecare utilizare. Stergeti-I cu un burete umed. Va recomanddam

sa porniti aburul pentru scurt timp dupa terminarea spumarii pentru a indeparta orice

reziduu de lapte de pe varful duzei de abur. Urmati instructiunile din capitolul "Curatare si

intretinere".

Nu este recomandat sa preparati cafea dupa utilizarea functiei de abur, deoarece incalzitorul
de apa si sistemul intern sunt prea fierbinti. Dupa oprirea functiei de abur, aparatul de

cafea trebuie l3sat sa se raceasca. @ @ in acest caz, daci apasati butonul sau ,
butonul pe care |-ati apasat va clipi, dar aparatul de cafea nu va porni. Lasati aparatul de
cafea sa se raceasca.

De asemenea, puteti raci aparatul de cafea in felul urmator:

1) Orientati duza de abur intr-o cana goala.

élﬁa/“OZ) Rotiti butonul rotativ la .

3) Lasati apa fierbinte sa curga prin duza de abur pana cand toate butoanele se aprind.

4) Rotiti controlul aburului in pozitia "OFF" si turnati apa din cana. Apa din ceasca este foarte
fierbinte. Aveti grija sa nu va scalda.

Puteti folosi apa fierbinte pentru a face ceai sau pentru a incalzi manete, strecuratoare sau
cesti de cafea.

1) Orientati duza de abur intr-o cana goala.

é@/fi 2) Rotiti controlul aburului in pozitia si apa calda va incepe sa fie distribuita.

3) Rotiti controlul aburului in pozitia "OFF" pana cand cantitatea dorita de apa curge in cana.

Observatie: Dispensarea apei calde se opreste automat dupa 40 de secunde de dispensare

continua. Aceasta este o situatie normald pentru a evita deteriorarea aparatului de cafea din
cauza supraincalzirii.

AVERTISMENT: Duza de abur se incalzeste in timpul utilizarii. Aveti mare grija sa
nu va ardeti.

Aparatul de cafea va permite sa reglati volumul de cafea distribuit. Pentru a regla volumul,
procedati dupd cum urmeaza:

@ 1) Apasati butonul timp de aproximativ 3 secunde, se vor auzi 3 bipuri scurte si va
incepe distribuirea cafelei.
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O 2) Dupa ce cantitatea doritd de cafea a curs in ceasca, apasati o data scurt butonul si
se opreste distribuirea. Se vor auzi 3 bipuri mai lungi pentru a indica faptul ca noul volum
de cafea a fost stocat In memorie.

j Cand apasati butonul, volumul nou stocat va curge in cana.
Timpul maxim in care cafeaua poate curge este de 150 de secunde.

Daca trebuie sa reglati volumul de cafea pentru doua cesti, urmati aceeasi procedura cu

butonul

Resetarea din fabrica va readuce toate ajustarile la setdrile aparatului de cafea la setarile
originale din fabrica.

@ 1) Apasati simultan butoanele si timp de aproximativ 5 secunde pana cand
se aud 3 semnale sonore scurte si ambele butoane clipesc de cinci ori.

2) Tineti butoanele apasate pana cand toate se aprind din nou.

3) Apoi eliberati-le. A fost efectuata resetarea din fabrica.

Opriti aparatul de cafea daca nu aveti de gand sa il utilizati, sa 1l curatati, sa il mutati sau sa il
depozitati.

| o . L
O Apasati, se aude un bip scurt, toate butoanele se sting si aparatul se opreste.
Deconectati stecherul de la priza de retea.

Cafetiera se opreste automat dupa 15 minute de inactivitate. Toate butoanele se vor stinge.

| . N s I
QO Daca trebuie sa porniti din nou aparatul, apasati scurt butonul.

Aroma cafelei depinde de mai multi factori: tipul de boabe, durata si metoda de prdjire,
grosimea mdcinarii, prospetimea cafelei macinate, doza sau presiunea in timpul tasarii si
chiar temperatura initiala a manetei si a cestii. Luati Tn considerare acesti factori atunci cand
preparati cafeaua pentru a obtine cafeaua dvs. preferata.

Preincalziti maneta, filtrul si canile cu apa calda, de exemplu pornind dozatorul de apa calda.
Curatati bine maneta si filtrul cu o carpa uscata.

Va recomandam sa folositi lapte integral racit pentru a obtine o spuma bogata.

Cel mai bine este sa spumati laptele intr-un ulcior rotund din otel inoxidabil, care poate fi
conic Tn partea de sus si are o gura.

Bateti usor cana cu lapte spumos pe masa sau pe blat pentru a face spuma mai compacta.
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CURATARE S| INTRETINERE

AVERTISMENT: Nu scufundati niciodata aparatul in ap3, nu il curatati sub jet de
apa sau nu 1l introduceti in masina de spalat vase.

e Din motive de igiend, maneta, filtrul utilizat si duza de abur trebuie curadtate dupa
fiecare utilizare.

e Tnainte de curdtare sau intretinere, asigurati-va intotdeauna c& aparatul este oprit,
racit si cd stecherul este scos din priza.

e Utilizati o carpa moale umezita cu apa calduta pentru a curdta exteriorul aparatului.
Nu utilizati agenti de curatare agresivi, diluanti sau solventi, altfel suprafata aparatului
poate fi deteriorata.

e Nici o parte a aparatului de cafea nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Dupa terminarea prepararii cafelei, parghia si filtrul trebuie curatate.

AVERTISMENT: Parghia, filtrul si zatul de cafea sunt foarte fierbinti atunci cand

& cafeaua este gata. Aveti grija sa nu va ardeti. Va recomandam sa lasati maneta si

filtrul sa se raceasca fnainte de a le scoate din capul de abur.

1) Rotiti manerul parghiei spre stdnga pana cadnd manerul parghiei este aliniat cu marcajul
sagetii de pe capul de scalare.

2) Scoateti maneta din capul de aprindere.

3) Aruncati zatul de cafea intr-o sita in compostorul de acasa sau in deseurile mixte. Nu va
recomandam sa il aruncati in deseurile din bucatarie, in toaleta etc. Tevile ar putea fi
infundate.

4) Scoateti filtrul din parghie. Daca filtrul nu poate fi indepartat cu usurinta, introduceti, de
exemplu, un cutit de curatat intre marginile filtrului si parghie si deplasati cutitul in sus
pentru a elibera filtrul.

5) Clatiti filtrul si maneta in apa calda si uscati-le cu o carpa curata.

Va recomandam sa asezati maneta si strecuratoarea pe o suprafatd pentru a incdlzi cestile,
astfel incat sa ramana calde pentru utilizare ulterioara.

Observatie: Daca observati ca cafeaua nu se distribuie usor in timpul prepararii, scufundati
filtrele curate in apa fierbinte si apoi clatiti-le sub jet de apa calda. Acest lucru slabeste si
indeparteaza reziduurile de cafea macinata si orice sediment.

Curatati duza de abur dupé fiecare spumé de lapte. in caz contrar, la iesirea aburului se pot
acumula reziduuri de lapte, care pot putrezi si provoca mirosuri neplacute sau probleme
grave de sanatate.

1) Cand spumarea laptelui este completa, stergeti duza de abur si varful duzei cu o carpa
umeda.

2) Porniti aburul sau apa calda pentru a indeparta orice reziduu de lapte de pe duza.

3) Stergeti cu o carpa uscata.

Daca orificiile din capdtul duzei de abur se blocheaza, procedati dupa cum urmeaza:
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1) Opriti aparatul de cafea si |asati-l sa se raceasca complet. Asigurati-va ca controlul
aburului este in pozitia "OFF".

2) Folosind un obiect subtire ascutit, de exemplu un ac, slabiti si indepartati reziduurile de
lapte uscat din orificiile din varful duzei de abur.

3) Porniti aparatul, lasati-l sa se incalzeasca si porniti aburul sau apa calda pentru a indeparta
orice reziduu de lapte de pe duza.

Din cand in cand, indepartati reziduurile de cafea macinata de pe capul de infuzie si curatati-
l.

1) Asigurati-va ca aparatul de cafea este oprit si racit.

2) Cu ajutorul unei perii cu peri fini, indepartati orice reziduuri de cafea macinata de pe grild
si de pe marginile interioare ale capului de preparare.

3) Introduceti filtrul gol in parghie si introduceti parghia in capul de aburire. Asigurati-va ca
maneta este introdusa corect.

4) Puneti o ceasca sub parghie.

@ 5) Apasati sau si asteptati pana cand apa nu mai curge.

6) Scoateti ceasca si turnati apa. Apa din ceasca este foarte fierbinte. Aveti grija sa nu va
scalda.

7) Scoateti maneta si curatati-o cu filtrul conform instructiunilor de mai sus.

8) Stergeti grila si marginea interioara a capului de aburire cu o carpa umeda si apoi cu o
carpa uscata.

& AVERTISMENT: Nu dezasamblati capul de combustie. Exista riscul de a deteriora
aparatul de cafea.

Curatati regulat rezervorul de apa pentru a preveni formarea de microorganisme in apa. Nu
|dsati apa Tn rezervor pentru mai mult de 24 de ore.

1) Deschideti capacul si scoateti rezervorul de apa din partea din spate a aparatului. Prindeti
rezervorul de manerul incorporat.

2) Turnati apa din rezervor si clatiti-| cu apa curata. Spalati rezervorul in apa calda cu un
burete moale si putin detergent de bucatarie, dupa cum este necesar. Clatiti cu apa curata
si uscati cu o carpa curata.

3) Puneti rezervorul ihapoi in partea din spate a aparatului si inchideti capacul.

Curatati regulat tava de picurare si grila.

1) Scoateti cu grija tava de picurare din aparat, mai ales daca este plina cu apa.

2) Scoateti grila si turnati apa.

3) Spalati tava de picurare, grila si tamponul anti-vibratii din silicon in apa calda cu un burete
moale si putin detergent de bucatarie. Clatiti cu apa curata si uscati cu o carpa curata.

4) Stergeti tava de picurare interioara cu un burete moale si usor umezit. Stergeti cu o carpa
curata.

5) Puneti grila pe tava de picurare si puneti-o inapoi in masina de cafea.
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AVERTISMENT: Aveti grija cand scoateti tava de picurare plina, deoarece apa din
tava poate fi fierbinte.

Stergeti suprafata exterioard a aparatului de cafea cu o carpa usor umeda. Apoi stergeti cu o
carpa curata.

Nu utilizati carpe de sarma sau agenti de curatare grosolani pentru a evita zgarierea
suprafetei exterioare a aparatului de cafea.

Pentru a asigura functionarea eficienta a aparatului de cafea, curatarea conductelor interne
si pastrarea gustului cafelei, aparatul de cafea trebuie detartrat periodic.

Q) Dupa aproximativ 500 de cicluri de preparare, butonul clipeste de cinci ori pentru a
indica un avertisment de decalcifiere.

n acest fel, aparatul v3 va avertiza s3 il detartrati la urmé&toarele 10 porniri daca nu il
detartrati prima data.

Daca nu descalcificati chiar si dupa cel de-al 10-lea avertisment, aparatul va anula
avertismentul.

La detartrare, procedati dupa cum urmeaza:
1) Umpleti rezervorul de apa cu apa si solutie de detartrare pana la marcajul MAX. Urmati
instructiunile producatorului de detartrant pentru diluare.

Observatie: Utilizati un detartrant conceput pentru aparatele espresso. Agentii de detartrare
sunt de obicei disponibili in comertul general.

2) Puneti un bol mai mare deasupra tavii de scurgere.

i 3) Apasati simultan butoanele si timp de 5 secunde.

4) Ciclul de detartrare va incepe si se va desfdsura timp de aproximativ 7 minute.

5) Ldsati aparatul de cafea sa finalizeze ciclul de detartrare.

6) Repetati pasii de la 3 la 5 pana cand rezervorul este gol.

7) Apoi scoateti rezervorul de apa, clatiti-I si umpleti-I cu apa curata pana la marcajul MAX.

8) Repetati pasii de la 3 la 5 pana cand rezervorul este gol. Repetati aceeasi procedura inca o
data pentru a elimina toate reziduurile de calcar si de solutie de detartrare.

Observatie: in timpul procesului de detartrare, turnati regulat apa din vas pentru a preveni
revdrsarea.

& AVERTISMENT: Apa se incalzeste in timpul procesului de detartrare. Aveti grija sa
nu va ardeti atunci cdnd manuiti un bol plin cu apa fierbinte.

ECONOMISIRE

Tnainte de a depozita aparatul de cafea, curitati-l in conformitate cu instructiunile de mai
sus. Asigurati-va ca toate piesele sunt uscate si curate.

Depozitati aparatul de cafea intr-un loc uscat si intunecat, la indemana copiilor si a
animalelor de companie.
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REZOLVAREA PROBLEMELOR

Tnainte de a contacta un centru de service autorizat, consultati tabelul de depanare pentru
problemele pe care le puteti intdmpina in timpul utilizarii dezumidificatorului. Aceste
cauze nu se datoreaza defectelor de fabricatie sau de material.

Probleme Cauza Solutie

Aparatul de Rezervorul este gol. Reumpleti rezervorul de apa.

cafea nu Rezervorul nu este introdus Scoateti rezervorul si puneti-l inapoi
distribuie corect. n masina.

cafea/apa. Apa nu curge chiar si dupa 120 Scoateti rezervorul si turnati

de secunde de functionare,
rezervorul este gol sau masina
este inactiva pentru o perioada
lunga de timp.

aproximativ 5 ml de apa in orificiul de
admisie al aparatului de cafea.
Introduceti rezervorul la loc si porniti
functia de distribuire a apei calde.

Cafetiera nu
scoate aburi.

Orificiile duzei de abur sunt
blocate.

Curatati orificiile duzei de abur.

Rezervorul este gol.

Reumpleti rezervorul de apa.

Rezervorul nu este introdus
corect.

Scoateti rezervorul si puneti-l inapoi
in masina.

Aparatul de Ati pornit controlul aburului
cafea emite prea devreme. 10 Asteptati pana cand butonul
putin abur. nu mai clipeste si se aprinde. Acest
lucru indica faptul ca functia de abur
poate fi utilizata.
Aparatul de cafea este rece.

Apasati butonul si lasati
apa fierbinte sa curga prin aparat
pentru a-l incdlzi.

éliﬁ/d‘lControlul aburului nu élﬁa/“bRotiti butonul rotativ la . Apoi
este Tn pozitie. puteti regla cantitatea de abur dupa
cum este necesar.
Spuma de Folositi lapte semidegresat sau Folositi lapte integral.
lapte cu continut scdzut de grasimi.

insuficienta.

Laptele nu a fost suficient de
rece.

Se lasd laptele sa se raceasca
suficient.

Varful duzei de abur este
introdus prea adanc in lapte.

Scufundati capatul duzei de abur
chiar sub nivelul laptelui.

Spuma de
cafea slaba.

Cafeaua este macinata prea
grosier.

Schimbati cafeaua sau alegeti o
macinare mai fina.

Cafeaua macinata nu a fost
infuzata corespunzator.

Presati cafeaua macinata in sitda cu o
strangere lunga si uniforma.

Ati preparat cafeaua imediat
dupa spumarea laptelui.

Lasati aparatul de cafea sa se
raceasca dupa spumarea laptelui
inainte de a pregati urmatoarea
ceasca de cafea.

Cafeaua curge
din maneta
din capul de
preparare.

Ati preparat cafeaua imediat
dupa spumarea laptelui.

Lasati aparatul de cafea sa se
raceasca dupa spumarea laptelui
fnainte de a pregati urmatoarea
ceasca de cafea.
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Au ramas reziduuri de cafea
macinata pe marginea manetei,
ceea ce a cauzat o scurgere
atunci cand a fost introdusa in
capul de preparare.

Stergeti intotdeauna marginea
manetei si indepartati orice reziduu
de cafea mdacinata dupa prindere,
inainte de a introduce maneta in
capul de preparare.

Cafeaua curge
incet sau in

Exista prea multa cafea
macinata in filtru.

Reduceti cantitatea de cafea
macinata. O lingura de masurare

cantitati mici. corespunde in general cantitatii de
cafea macinata pentru o ceasca;
doua linguri de masurare corespund
n general cantitatii de cafea
macinata pentru doua cesti.
Cafeaua macinata este prea Schimbati cafeaua sau alegeti o
delicata. macinare mai grosiera.
Incélzitorul de ap3 din
interiorul aparatului de cafea O Apisati butonul si l3sati apa
este gol. _ . .
fierbinte sa curga la un volum de
aproximativ 180 ml.
Filtrul este Distanta dintre filtru si capul de | Introduceti maneta in capul de
atasat la capul | scaldare este foarte mica. aburire. Rotiti-I la stanga si la dreapta
de scalding. pentru a elibera filtrul.

Cafeaua este
rece.

Aparatul de cafea este rece sau
maneta, filtrul sau ceasca erau
reci.

Lasati aparatul de cafea sd se
incadlzeasca suficient. Se incdlzesc
parghia, strecuratoarea si cana cu
apa fierbinte.

Ati inceput reglarea volumului
de cafea Tnainte ca aparatul sa
se incalzeasca.

Asteptati ca aparatul de cafea sa se
incalzeasca inainte de a incepe sa
faceti cafea.

Ati inceput procesul de
preparare a cafelei Thainte ca
aparatul sd se incdlzeasca.

Tncepeti prepararea cafelei
cu butonul (cu o strecuratoare goald)
sau asteptati incdlzirea aparatului
fnainte de a pregati cafeaua.

Ati pornit distribuirea apei
calde Tnainte ca aparatul de
cafea sa se fi incdlzit.

@ Apasati butonul si lasati apa

fierbinte sa curga la un volum de
aproximativ 180 ml.

Avertisment: Daca problema persistd sau nu este mentionata in tabelul de mai
sus, opriti aparatul de cafea, deconectati stecherul de la priza electrica si

contactati un centru de service autorizat.
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CURATARE SI INTRETINERE

& AVERTISMENT: Nu scufundati niciodata aparatul in apa, nu il curatati sub jet de
apa sau nu il introduceti in masina de spalat vase.

o Utilizati o carpa moale umezitad cu apa calduta pentru a curata exteriorul aparatului. Nu
utilizati agenti de curatare agresivi, diluanti sau solventi, altfel suprafata aparatului poate
fi deteriorata.

o Aveti grijd deosebita atunci cand curatati partile din plastic ale aparatului, care sunt mai
sensibile la zgarieturi.

o intotdeauna opriti si scoateti aparatul din priza si lisati-l sa se rdceasca timp de cel putin
30 de minute Tnainte de orice curatare.

nainte de prima utilizare, partile individuale ale accesoriului detasabil trebuie spélate bine
cu apa calda folosind detergent de bucatdrie. Dupa aceea, clatiti-le cu apa potabila si uscati-
le bine cu o carpa.

Nu clatiti niciodatd aparatul sau cablul sau de alimentare sub apa si nu il scufundati in apa.

)4

EEE Eliminare: Daca prospectul informativ, ambalajul sau eticheta produsului contine un
simbol de cos de gunoi barat, aceasta inseamna ca, in Uniunea Europeand, toate produsele
electrice si electronice, bateriile si acumulatorii marcati in acest mod trebuie sa fie depozitati
n containere de deseuri separate la sfarsitul duratei lor de viata. Nu aruncati aceste produse
in deseurile municipale nesortate.

@ c € DECLARATIE DE CONFORMITATE

Abacus Electric, s.r.o. declara prin prezenta ca produsul SALENTE Coffio indeplineste
cerintele standardelor si reglementarilor aplicabile tipului de echipament. Textul integral al
Declaratiei de conformitate poate fi gasit la http://ftp.salente.cz/ce.

A

EFSC

‘www.fsc.org
FSC® A000523

Importator / Producator
Abacus Electric, s.r.o.

Pland 2, 370 01, Republica Ceha
Email: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C.
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Toate drepturile rezervate.
Designul si aspectul pot fi modificate fara notificare prealabila.
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e Bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die gesamte
Gebrauchsanweisung sorgfaltig bis zum Ende durch, auch wenn Sie mit der Verwendung
eines dhnlichen Produkts bereits vertraut sind.

e Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch zum spateren Nachschlagen auf - es ist ein
wesentlicher Bestandteil des Produkts und kann wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme,
Bedienung und Pflege des Produkts enthalten.

e Vergewissern Sie sich, dass auch andere Personen, die das Gerat benutzen werden, diese
Bedienungsanleitung lesen.

e Wenn Sie dieses Gerat an andere weitergeben, verschenken oder verkaufen, geben Sie
ihnen bitte diese Gebrauchsanweisung zusammen mit dem Produkt und erinnern Sie sie
daran, sie zu lesen.

o Fir die Dauer der Garantie empfehlen wir Ihnen, die Originalverpackung des Produkts
aufzubewahren - so ist das Gerat beim Transport optimal geschutzt.

DIE AKTUELLSTE VERSION DES BENUTZERHANDBUCHS

Aufgrund der standigen Produktinnovationen und
Gesetzesanderungen bei Salente finden Sie die aktuellste Version
dieser Gebrauchsanweisung immer auf der Website www.salente.eu
oder indem Sie einfach den unten abgebildeten QR-Code mit lhrem
Mobiltelefon scannen:

SICHERHEITSWARNUNGEN UND -ANWEISUNGEN

A)

Allgemeine Warnungen:

Verwenden Sie das Gerat nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten
physischen, sensorischenoder mentalen Fahigkeiten oder Mangel anErfahrungund
Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, dass sie beaufsichtigt werden oder in die
sichere Benutzung des Gerats eingewiesenwurden und die moglichen Gefahren
verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Packen Sie das Gerat vorsichtig aus und achten Sie darauf, dass Sie das
Verpackungsmaterial nicht wegwerfen, bevor Sie alle Bestandteile des Produkts
gefunden haben.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Verpackungs- und
Marketingmaterialien vom Produkt.

Wenn das Gerét in der Ndhe von Kindern benutzt werden soll, ist besondere
Vorsicht geboten. Stellen Sie das Gerat immer aulRerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Produkt spielen.

Das Gerat darf nicht als Spielzeug verwendet werden.

Schitteln Sie das Produkt nicht und achten Sie darauf, dass es nicht auf den Boden
fallt.
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Q)

D)

E)

Beriihren Siedas Geratnicht mit nassenoder feuchtenHanden.
Diesgiltinsbesondere, wenndas Gerat an eineSteckdoseangeschlossen ist.
Versuchen Sienicht, dieduere Verkleidung des Geratszu entfernen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméaRen Gebrauch des
Gerats und seines Zubehors entstehen.

Es ist verboten, die Oberflache des Gerats in irgendeiner Weise zu verandern, z. B.
durch Verwendung von selbstklebender Folie, Bespriihen der Oberflache, Bemalen
mit Farbe usw.

Standort des Gerats:

Stellen Sie das Gerat immer an einem waagerechten, harten, glatten, trockenen
und stabilen Ort auf.

Stellen Sie das Gerat niemals auf schrage Flachen.

Verwenden und lagern Sie das Gerét nicht in der Ndhe von explosiven Gasen,
entflammbaren, brennbaren und fllichtigen Stoffen (Losungsmittel, Lacke,
Klebstoffe usw.).

Setzen Sie das Geréat nicht extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung,
UbermaRiger Feuchtigkeit (z. B. Badezimmer, Sauna, Schwimmbad usw.) oder
UbermaRig staubiger Umgebung aus.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Heizungen, offenen Flammen oder
anderen Geraten oder Anlagen auf, die Warmequellen darstellen.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe eines starken elektromagnetischen
Feldes (z. B. Mikrowellenherd).

Stellen Sie das Geréat oder sein Zubehor nicht auf oder in der Nahe eines Elektro-
oder Gasherdes oder auf die Kante eines Tisches oder einer Kiichenarbeitsplatte.
Setzen SiedasGerat keinem Tropf- oder Spritzwasser aus. Nichtmit Wasser oder
anderen Flussigkeiten besprihenoder absplilen. Tauchen Sie es nicht in Wasser
oder andere Flussigkeiten, auch nicht teilweise.

Benutzen Sie das Gerat nicht zur Aufbewahrung von Gegenstanden und stellen Sie
sicher, dass keine anderen Gegenstande auf dem Gerat abgestellt werden, wenn
Sie es aufbewahren.

Der Zweck des Gerats:

Das Gerat ist fur die Verwendung in Wohnungen, Biiros und dhnlichen Rdumen
bestimmt. Verwenden Sie es nicht fir kommerzielle, medizinische oder andere
Zwecke.

Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere Zwecke als die, fiir die es bestimmt ist.
Das Gerat ist nicht flir den Dauerbetrieb ausgelegt.

Das Gerat ist fiir den Gebrauch in Innenrdumen konzipiert, verwenden Sie es nicht
im Freien.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht mit einem Programmierer, einer Zeitschaltuhr,
einer Fernbedienung oder einem anderen Gerat, das das Gerdt automatisch
einschalten wiirde.

Zubehor:

Verwenden Sie nur das Zubehor, das mit dem Gerat geliefert wurde. Verwenden
Sie niemals Zubehdr, das nicht mit diesem Produkt geliefert wurde oder fir dieses
Produkt bestimmt ist.

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass das ausgewahlte Zubehor nicht
beschadigt ist. Verwenden Sie das Gerat niemals mit beschadigtem Zubehor.
Beschadigung und Reparatur des Gerats:
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Eventuelle Reparaturen diirfen nur von einer autorisierten Servicestelle
durchgefiihrt werden.

F)

G)

H)

Reparieren Sie das Gerat niemals selbst und nehmen Sie keine Einstellungen am
Gerét vor! Uberlassen Sie alle Reparaturen und Einstellungen an diesem Produkt
einem professionellen Unternehmen/Service. Bei Eingriffen in das Produkt
wahrend der Garantiezeit besteht die Gefahr, dass Sie die Garantieanspriiche
verlieren.

Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es auf
den Boden gefallen und beschadigt ist oder wenn es ins Wasser gefallen ist. Lassen
Sie es in diesem Fall von einem professionellen Unternehmen/Service reparieren.
Sollte das Gerat ins Wasser fallen, benutzen Sie es auf keinen Fall und geben Sie es
zur Uberpriifung an eine autorisierte Kundendienststelle.

Wartung und Reinigung des Gerits:

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
immer ausgeschaltet ist.

Halten Sie das Gerat sauber. Befolgen Sie bei der Reinigung die Anweisungen im
Kapitel Reinigung und Wartung.

Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden
beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich nicht in der Ndhe des Produkts und
seines Einlasses aufhalten.

Stromversorgung:

Stellen Sie keine schweren Gegenstande auf das Netzkabel.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an eine ordnungsgemal geerdete Netzsteckdose an.
Stromversorgung (230-V-Kabel):

Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieRen des Gerats an die Steckdose, dass die
auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der Spannung an |hrer Steckdose
Ubereinstimmt.

SchlieBen Sie das Gerat nur dann an eine Netzsteckdose an, wenn es
ordnungsgemaR montiert ist.

DieNetzsteckdosemuss frei zugdnglichsein, damit das Netzkabel beiBedarf schnell
von derStromquelle getrennt werdenkann.

Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab, bevor Sie das Gerat benutzen.

Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerat.

SchlieRen Sie das Netzkabel des Gerdts nicht mit nassen Handen an und ziehen Sie
es nicht aus der Steckdose.

Achten Sie darauf, dass weder die Netzkabelgabel noch das Netzkabel mit
Feuchtigkeit, Wasser oder anderen Flissigkeiten in Bertihrung kommen. Sollte dies
dennoch der Fall sein, trocknen Sie die Gabel sorgfaltig ab, bevor Sie sie wieder
verwenden.

Halten Sie das Netzkabel trocken.

Ziehen oder tragen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

Trennen Sie das Gerat nicht durch Ziehen am Netzkabel von der Netzsteckdose.
Das Netzkabel oder die Netzsteckdose konnte beschadigt sein. Ziehen Sie das
Netzkabel aus der Steckdose, indem Sie den Stecker ziehen.
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Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht (iber die Tischkante hangt oder mit
heiRen Oberflachen oder scharfen Gegenstanden in Beriihrung kommt.
VerdeckenSie das Netzkabel nicht mit dem Teppich. Legen Siekeine Teppiche,
Sockelleisten oder andere Verkleidungen auf das Netzkabel. Legen Sie das
Netzkabel nicht unter Mobel oder Gerate. Verlegen Sie das Netzkabel so, dass man
nicht daruber laufen oder stolpern kann. Ziehen Sie in diesem Fall sofort den
Netzstecker des Gerats.
Reinigen Sie das Netzkabel immer nur mit einem trockenen Tuch, waschen Sie es
niemals mit Wasser ab.
Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
benutzt wird, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und bevor Sie es reinigen, warten
oder lagern.
SchlieRen Sie das Gerét nicht an ein Verlangerungskabel an.
DieLange desNetzkabels darf nicht verandert werden.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, lassen Sie es von einer qualifizierten
Kundendienststelle austauschen, um eine gefahrliche Situation zu vermeiden. Es
ist verboten, das Gerdt mit einem beschadigten Netzkabel zu benutzen.
BeiGewittermuss das Gerat ausgeschaltet und das Netzkabel aus der Steckdose
gezogenwerden, damitdas GeradtbeieinemBlitzeinschlagnichtbeschadigt wird.
Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
wenndas Geréatseltsame Geradusche,Gerliche oderRauchentwickelt.
Hebel-Kaffeemaschinen
Dieses Gerat ist fur die Verwendung im Haushalt und in dhnlichen Bereichen wie z.
B.:
Teekilichen in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsstatten
Raumlichkeiten in der Landwirtschaft
Hotels, Motels oder andere Wohngebiete flr Gaste

o  Bed-and-Breakfast-Einrichtungen
Waschen Sie die Teile, die mit Wasser, gemahlenem Kaffee oder zubereitetem
Kaffee in warmem Wasser mit etwas Kiichenreiniger, spilen Sie sie mit klarem
Wasser ab und wischen Sie sie trocken. Befolgen Sie stets die
Reinigungsanweisungen in dieser Anleitung.
Die Oberflache des Heizelements enthalt nach dem Gebrauch noch Restwarme.
Die Kaffeemaschine darf nicht in den Schrank gestellt werden, wenn sie in Betrieb
ist.
Die Kaffeemaschine ist flir die Zubereitung von Kaffee aus vorgemahlenem Kaffee
und fur das Aufschaumen von Milch durch eine Dampfdise konzipiert. Wir
empfehlen die Verwendung von vorgemahlenem Kaffee, dessen Kérnung fiir
diesen Maschinentyp geeignet ist.
Achten Sie darauf, dass um die Kaffeemaschine herum geniigend Platz ist, damit
die Luft gut zirkulieren kann, vor allem, wenn sie in Betrieb ist.
Verwenden Sie die Tassenwarmflache nur zum Erwarmen von Tassen. Benutzen
Sie ihn nicht, um fremde Gegenstande zu verstauen.
Warnung: Die Tassenwarmflache heizt sich auf, wenn das Gerat in Betrieb ist.
Achten Sie darauf, sich nicht zu verbrennen.
Warnung: Die Kaffeemaschine erhitzt sich wahrend des Kaffee- oder
Milchaufschaumens. Lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie den Hebel vom Dampfkopf
I6sen, das Sieb vom Hebel abnehmen oder die Dampfdiise reinigen. Diese Teile

O O O
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sind auch nach dem Gebrauch noch sehr heill und konnen bei unsachgemaRer
Handhabung zu schweren Verletzungen fiihren.

Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Gerats, dass es richtig gefaltet ist
und sich Wasser im Behalter befindet.

Vergewissern Sie sich vor Beginn des Briihvorgangs, dass der Hebel richtig und fest
im Briihkopf sitzt.

Es ist verboten, den Hebel wahrend der Kaffeezubereitung vom Briihkopf zu I6sen,
da ein plotzlicher Druckabfall zu irreversiblen Schaden an der Maschine oder zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Lassen Sie die Kaffeemaschine nicht unbeaufsichtigt, wahrend sie in Betrieb ist.
Achten Sie bei der Verwendung der Dampfdiise darauf, dass Sie sich nicht mit
heiBem Dampf oder heiRem Wasser verbriihen. Drehen Sie die Dampfdiise niemals
gegen Menschen oder Tiere.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung der Dampfdise, dass sich keine
Gegenstande in der Nahe befinden, die empfindlich auf heiRen Dampf reagieren
und beschadigt werden konnten.

Fallen Sie immer nur sauberes Trinkwasser in den Wassertank. GieRen Sie kein
warmes oder heiBes Wasser, Milch oder andere Flussigkeiten ein. Es besteht die
Gefahr von irreversiblen Schdaden an der Kaffeemaschine.

Kontrollieren Sie regelmaRig den Wasserstand im Tank. Wenn er leer ist, flllen Sie
das Wasser gemal den Anweisungen in dieser Anleitung nach.

Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht mit einem leeren Wassertank. Es besteht
die Gefahr von schweren Schaden. Sollte dies der Fall sein, schalten Sie die
Kaffeemaschine aus und trennen Sie sie von der Stromzufuhr. Abk{hlen lassen.
Seien Sie beim Entleeren oder Reinigen der Tropfschale vorsichtig, da das Wasser
in der Schale sehr heil} sein kann. Wir empfehlen, die Abkiihlung des Wassers
abzuwarten.

Reinigen Sie das benutzte Sieb, den Hebel und die Dampfdise nach jedem
Gebrauch.

Kein Teil der Kaffeemaschine ist spilmaschinenfest.

Bewegen Sie die Kaffeemaschine niemals, wenn Tassen auf der Tassenwarmflache
stehen, die Abtropfschale voll ist oder eine Tasse darauf steht.

] Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung, bevor Sie das Gerat benutzen.

WARNUNG: Dieses Gerat ist nicht fur die Steuerung durch ein
Programmiergerat, einen externen Timer, eine Steckdose oder eine
Fernbedienung vorgesehen.

WARNUNG. HeiBe Oberfliche
Die Oberflachen kdnnen wahrend des Gebrauchs heill werden. Seien Sie
besonders vorsichtig.
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WARNUNG: Die Einfllloffnung darf wahrend des Gebrauchs nicht gedffnet
werden. (nur bei Maschinen mit Druckbehalter)
WARNUNG: Vermeiden Sie das Verschitten des Steckers.

WARNUNG: Bei unsachgemaler Verwendung besteht Verletzungsgefahr.

VERPACKUNGSINHALT
o Kaffeemaschine
e Wassertank
o Hebel
® 2x Schmutzfanger
o Messloffel mit Stopsel
o Anti-Vibrations-Polster aus Silikon

SPEZIFIKATIONEN
e Nennleistungsaufnahme: 1350 W
. Nennspannung: AC 220-240 V
e Nennfrequenz: 50/60 Hz

Klasse | - Der Schutz gegen elektrischen Schlag wird durch die Basisisolierung und durch den
Anschluss der unbelebten Teile des Gerats an den Netzschutzleiter gewdhrleistet.
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BESCHREIBUNG DER EINZELTEILE

A

1) Warmhaltebereich fiir Becher

2) Steuerungstasten

3) Verbrennungskopf

4) Anti-Vibrations-Polster aus Silikon
5) Gitter fir die Tropfschale

6) Tropfschale

7) Wassertankdeckel

8) Wassertank

9) Dampftreiber

10) Griff der Dampfdise

11) Dampfdiise

12) Endkappe der Dampfdiise

13) Innere Tropfschale

14) Sieb fir eine Tasse

15) Sieb fiir zwei Tassen

16) Hebel

17) Messloffel zum Dosieren von
gemahlenem Kaffee und Tamper

B 1

&

1) Taste zum Ein- und Ausschalten der
Kaffeemaschine
2) Taste zur Zubereitung einer Tasse

3) Taste zur Vorbereitung von zwei Tassen
4) Taste zum Einschalten der
Dampffunktion
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DER ZWECK DER VERWENDUNG DER KAFFEEMASCHINE

Die Kaffeemaschine ist fiir die Zubereitung von Kaffee aus vorgemahlenen Kaffeebohnen, fiir
das Aufschaumen von Milch durch eine Dampfdise oder fiir die Ausgabe von heiRem
Wasser konzipiert. Wir empfehlen die Verwendung von vorgemahlenem Kaffee, der fir
Espressomaschinen geeignet ist.

VOR DER BENUTZUNG DER KAFFEEMASCHINE

Nehmen Sie nach dem Auspacken des Gerats den Wassertank ab und entfernen Sie die
Tropfschale mit dem Gitter.

Waschen Sie Wassertank und Deckel, Tropfschale mit Gitter, Siebe, Hebel und Messloffel in
warmem Wasser mit einem weichen Schwamm und etwas Spllmittel. Mit klarem Wasser
abspilen und mit einem sauberen Tuch abwischen.

Wischen Sie die AuRenflache der Kaffeemaschine mit einem leicht feuchten Tuch ab und
wischen Sie sie anschlieRend mit einem sauberen Tuch trocken.

Setzen Sie den Wassertank wieder in die Riickseite der Kaffeemaschine ein und stellen Sie
die Tropfschale mit dem Gitter in die Vorderseite der Kaffeemaschine.

Wir empfehlen, die Siebe und den Hebel auf die Tassenwarmflache zu legen, damit sie
wahrend des Gebrauchs warm bleiben.

VORBEREITUNG DER KAFFEEMASCHINE VOR DEM GEBRAUCH

1) Gffnen Sie den Deckel und nehmen Sie den Wassertank von der Riickseite des Geréts ab.
Fassen Sie den Tank an dem eingebauten Griff.

2) Fullen Sie den Behalter bis zur MAX-Marke mit sauberem, kaltem Wasser.

3) Setzen Sie den Behélter wieder in die Riickseite des Geréts ein und schlieBen Sie den
Deckel.

Die MIN- und MAX-Linien auf dem Tank zeigen den minimalen (MIN) und maximalen (MAX)
Wasserstand an. Achten Sie beim Befiillen des Wassertanks immer darauf, dass der
Wasserstand mindestens bis zur MIN-Marke reicht, aber die MAX-Marke nicht
Uiberschreitet.

WARNUNG: Fullen Sie den Behélter nicht, wenn er in der Kaffeemaschine
installiert ist. Entfernen Sie ihn immer, bevor Sie Wasser nachfillen.

WARNUNG: Fillen Sie den Wassertank nicht mit heiRem oder warmem Wasser,
destilliertem Wasser oder einer anderen Flussigkeit. Es besteht die Gefahr einer
schweren Beschadigung der Kaffeemaschine.

Tropfschale
1) Setzen Sie die Tropfschale auf die innere Tropfschale.

2) Passen Sie das Gitter an.

& WARNUNG: Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht ohne eine ordnungsgemal
installierte Tropfschale.

Setzen Sie das Sieb in den Innenraum des Hebels ein. Driicken Sie leicht darauf, um
sicherzustellen, dass er richtig auf dem Boden sitzt.
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Setzen Sie das Sieb in den Hebel ein, je nachdem, welchen Kaffee Sie zubereiten mochten.
Wenn Sie eine Tasse Kaffee zubereiten wollen, setzen Sie die Siebe fir eine Tasse ein.
Wenn Sie zwei Tassen zubereiten wollen, setzen Sie das Sieb fir zwei Tassen ein.

Den gemahlenen Kaffee in das Sieb geben. Wir empfehlen die Verwendung des
mitgelieferten Messloffels. Ein Messloffel entspricht im Allgemeinen der Menge an
gemahlenem Kaffee fiir eine Tasse; zwei Messloffel entsprechen im Allgemeinen der
Menge an gemahlenem Kaffee flir zwei Tassen.

Fur eine Tasse Kaffee werden 7-9 g gemahlener Kaffee empfohlen, fiir zwei Tassen 13-15 g
gemahlener Kaffee. Die Menge des gemahlenen Kaffees hdangt von den personlichen
Vorlieben ab. Passen Sie daher die Menge nach Bedarf an.

Driicken Sie den gemahlenen Kaffee mit dem mitgelieferten Tamper (das ist das andere Ende
des Messloffels) im Sieb aus. Es ist wichtig, dass der Druck gleichmaRig und konstant ist. Es
ist nicht notwendig, den Kaffee mit ein paar Schlagen zu pressen. In der Regel reichen 1 bis
2 Pressungen aus, um den Kaffee richtig zu pressen.

Entfernen Sie alle Reste von gemahlenem Kaffee von den Kanten des Hebels.

Befestigen Sie den Hebel von der Unterseite her am Ziindkopf. Es ist wichtig, dass der Hebel
auf den Schriftzug "Insert" auf dem Dampfkopf ausgerichtet ist.

Stecken Sie den Hebel in den Zindkopf und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, bis der
Hebelgriff mit dem "Lock"-Schriftzug auf dem Zindkopf ausgerichtet ist und Sie einen
Widerstand spiiren. Der Griff des Hebels sollte senkrecht zur Maschine oder leicht nach
rechts zeigen.

mit dem Kaffeebriihvorgang beginnen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass sie
sich durch den hohen Druck wahrend der Zubereitung I6st und die
Kaffeemaschine beschadigt oder schwer verletzt wird.

it WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Hebel richtig eingesetzt ist, bevor Sie

1) Wickeln Sie das Netzkabel vollstdndig ab.
2) Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. Die Kaffeemaschine piept, alle Tasten leuchten
kurz auf und erléschen dann.

|
Q 3) Driicken Sie die Taste, um die Kaffeemaschine einzuschalten. Warten Sie, bis die
Kaffeemaschine warmgelaufen ist.

| . L . . . Iy .
QO 1) Driicken Sie die Taste, um die Kaffeemaschine einzuschalten. O Die Taste leuchtet
auf und die Kaffeemaschine beginnt automatisch mit dem Aufwarmen.

@ (ll 2) Wihrend des Aufwarmens blinken die Tasten, und .

3) Wenn alle Tasten auf dem Bedienfeld aufleuchten, ist das Gerét einsatzbereit.

Bemerkung: Die Aufwdrmzeit betrédgt in der Regel etwa 2 Minuten.
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Wir empfehlen, das Gerat vor dem ersten Gebrauch, nach langerem Nichtgebrauch oder vor
der Lagerung zu spiilen.
1) Stellen Sie sicher, dass der Wassertank bis zur MAX-Marke gefullt ist.

Q) 2) Dricken Sie die Taste, um die Kaffeemaschine einzuschalten. Warten Sie, bis die
Kaffeemaschine warmgelaufen ist.

3) Stellen Sie eine Tasse unter die Dampfduse und leiten Sie den Dampf in die Tasse.

€/ 4) Drehen Sie den Dampfregler auf und lassen Sie das heiRe Wasser etwa 8 Sekunden
lang flieBen. Drehen Sie dann den Drehknopf in die Mittelstellung.

Bemerkung: Wenn Sie das Gerdt zum ersten Mal benutzen, konnen Sie einen héheren
Gerauschpegel feststellen. Dies ist ein weit verbreitetes Phdanomen. Bei weiterer Benutzung
wird der Gerduschpegel geringer.

1) Stecken Sie ein leeres Sieb in den Hebel und setzen Sie den Hebel in den Dampfkopf ein.
Achten Sie darauf, dass der Hebel richtig eingesetzt ist.
2) Stellen Sie einen Becher unter den Hebel.

@ 3) Driicken Sie oder und warten Sie, bis das Wasser aufhort zu flieRen.
4) Nehmen Sie die Tasse heraus und gielRen Sie das Wasser aus. Das Wasser in der Tasse ist
sehr heil. Achten Sie darauf, sich nicht zu verbrihen.

5) Die Kaffeemaschine ist gespilt und einsatzbereit.

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Zubereitung, dass:

- die Kaffeemaschine richtig zusammengesetzt ist und der Hebel richtig eingesetzt ist;
- sich genligend Wasser im Tank befindet;

- der Dampfregler in der Stellung "OFF" steht;

- die Kaffeemaschine ist vorgeheizt.

1) Stecken Sie einen oder zwei Becher unter die Ausgabelocher des Hebels, je nachdem,
welches Sieb im Hebel eingesetzt ist.

@ 2) Driicken Sie kurz die Taste (Einzeltassenzubereitung) oder

(Zweitassenzubereitung). Die Taste blinkt und das Gerat startet.

3) Zunachst wird der gemahlene Kaffee gebriht, indem eine kleine Menge Wasser in das
Sieb gegossen wird. Gemahlener Kaffee nimmt Wasser auf und quillt auf, um seinen vollen
Geschmack und sein volles Aroma zu entfalten, wenn er vollstandig extrahiert ist.

4) Nach einem Moment beginnt die volle Extraktion und der heiRe Kaffee flieRt in die Tasse.

5) Warten Sie, bis der Kaffeeauslauf aufhort.

6) Nehmen Sie Ihre Tasse(n) und genieRen Sie lhren Kaffee.

7) Reinigen Sie die Kaffeemaschine gemaR den Anweisungen im Abschnitt "Reinigung und
Wartung".

Bemerkung: Sie horen das Gerdusch der Pumpe, wahrend der Kaffee gebriiht wird. Dies ist
ein normales Phdnomen.
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Bemerkung: Die Kaffeemaschine wird mit einem Anti-Vibrations-Pad aus Silikon geliefert.
Dadurch wird verhindert, dass sich die Tasse wahrend der Kaffeezubereitung auf dem Gitter
bewegt. Legen Sie die Matte auf das Gitter der Abtropfschale und stellen Sie die Tasse oder
Tassen auf die Matte.

Die heiRe und aufgeschdumte Milch eignet sich fiir die Zubereitung von Lattes oder
Cappuccinos, aber auch fiir heiBe Schokolade oder Kakao.

Wir empfehlen die Verwendung von gekiihlter Vollmilch, um einen reichhaltigen Schaum zu
erzielen.

Am besten schaumen Sie die Milch in einem runden Kdnnchen aus Edelstahl auf, das nach
oben hin konisch zulduft und einen Ausguss hat.

Fullen Sie die Kanne immer halb voll mit Milch.

1) Vergewissern Sie sich, dass der Dampfregler in der Position "OFF" steht.

1 2) Driicken Sie . Die Taste blinkt und die Kaffeemaschine beginnt, das Wasser auf
Dampftemperatur zu erhitzen.

Eﬁs 3) Wenn die Taste aufleuchtet, ist das Gerat bereit, Dampf zu produzieren.

& 0‘04) Richten Sie das Ende der Dampfdiise auf die Abtropfschale und drehen Sie den
Dampfregler vorsichtig in Richtung des Symbols. Dampf beginnt aus der Dise zu
entweichen. Lassen Sie den Dampf 2-3 Sekunden lang entweichen und drehen Sie dann
den Dampfregler auf die Position "OFF". Bei diesem Schritt wird Kondenswasser oder
Schmutz aus der Dampfdise entfernt.

5) Tauchen Sie die Spitze der Dampfdise in die Milch im Kessel. Sie missen die Dampfdiise
leicht drehen, um sie in den Kessel einzufiihren. Vergewissern Sie sich, dass die Spitze der
Dampfduse gerade unter den Milchspiegel getaucht ist. Wenn Sie die Spitze zu tief
eintauchen, wird sich kein Schaum bilden. Wenn Sie ihn zu hoch eintauchen, sind die
entstehenden Blasen zu grofR und der Schaum féllt schnell ab.

6) Halten Sie die Kanne in einer Hand, wobei der Boden der Kanne in lhrer Handflache liegt,
damit Sie sehen kénnen, wie sich die Milch erwarmt.

é,ﬁa/.‘. 7) Drehen Sie mit der anderen Hand den Dampfregler in die Position, in der die
Dampfausgabe beginnt.

8) Kippen Sie die Teekanne vorsichtig und halten Sie sie so, dass sich die Spitze der
Dampfduse nicht in der Mitte, sondern am Rand der Teekanne befindet. Auf diese Weise
|asst sich leichter ein Strudel erzeugen, der die Milch in der Kanne erwarmt und vermischt.

9) Halten Sie die Spitze der Dampfdise knapp unter den Milchspiegel. Wenn sich der
Schaum bildet, tauchen Sie die Diisenspitze langsam und vorsichtig ein. Um
sicherzustellen, dass der Schaum reichhaltig genug ist, muss die Spitze in die Milch und
nicht in den Milchschaum getaucht werden.

10) Wenn die Milch schaumig genug ist, tauchen Sie die Spitze der Dampfduse tiefer in die
Milch, um sie zu erwarmen. Aber lassen Sie die Milch trotzdem weiter sprudeln.

11) Wenn die Milch heiB genug ist (der Boden der Kanne fiihlt sich heilt an), drehen Sie den
Dampfregler auf die Position "OFF" und warten Sie, bis der Dampf vollstandig abgekiihlt
ist.

Eﬁa 12) Driicken Sie die Taste , um die Dampffunktion zu beenden.
13) Ziehen Sie das Ende der Dampfdise vorsichtig aus der Milch und gieRen Sie sie in den
Kaffee.
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Bemerkung: Die Dampfausgabe stoppt automatisch nach 3 Minuten Dauerbetrieb. Dies ist
ein normaler Vorgang, um eine Beschidigung der Kaffeemaschine durch Uberhitzung zu
vermeiden.

Bemerkung: Durch Drehen des Dampfreglers kénnen Sie die abgegebene Dampfmenge

steuern. é\ﬁa/c‘OWenn der Dampfregler in der Position steht, ist die Dampfleistung maximal.
Wenn Sie den Dampfregler in die Position "OFF" drehen, verringert sich die Dampfmenge.

WARNUNG: Der Dampf erreicht sehr hohe Temperaturen, die bei unsachgemaRer

& Handhabung zu schweren Verbriihungen fiihren kénnen.

WARNUNG: Die Dampfdiise erwdrmt sich wahrend des Gebrauchs. Achten Sie
besonders darauf, sich nicht zu verbrennen.

Reinigen Sie die Dampfdiise nach jedem Gebrauch. Wischen Sie es mit einem feuchten
Schwamm ab. Wir empfehlen Ihnen, den Dampf nach dem Aufschdumen kurz laufen zu
lassen, um eventuelle Milchreste von der Dampfdise zu entfernen. Befolgen Sie die
Anweisungen im Kapitel "Reinigung und Wartung".

Es wird nicht empfohlen, nach der Verwendung der Dampffunktion Kaffee zuzubereiten, da
der Wassererhitzer und das interne System zu heif§ sind. Nach dem Ausschalten der

Dampffunktion mussen Sie die Kaffeemaschine abkihlen lassen. @ Wenn
Sie in diesem Fall die Taste oder driicken, blinkt die Taste, die Sie gedriickt haben, aber die
Kaffeemaschine startet nicht. Lassen Sie die Kaffeemaschine abkihlen.

Sie kdnnen die Kaffeemaschine auch auf folgende Weise kiihlen:

1) Richten Sie die Dampfduse auf einen leeren Becher.

élﬁa/“OZ) Drehen Sie den Bedienknopf auf .

3) Lassen Sie das heilRe Wasser durch die Dampfdise flieRen, bis alle Tasten aufleuchten.

4) Drehen Sie den Dampfregler auf die Position "OFF" und gielRen Sie das Wasser aus der
Tasse. Das Wasser in der Tasse ist sehr heil. Achten Sie darauf, sich nicht zu verbruhen.

Sie kénnen das heiRe Wasser verwenden, um Tee zu kochen oder um Hebel, Siebe oder
Kaffeetassen zu erhitzen.

1) Richten Sie die Dampfduse auf einen leeren Becher.

@/o‘o 2) Drehen Sie den Dampfregler auf die Position und die Ausgabe von heiRem Wasser
beginnt.

3) Drehen Sie den Dampfregler auf die Position "OFF", bis die gewiinschte Wassermenge in
die Tasse flieRt.

Bemerkung: Die HeiBwasserausgabe stoppt automatisch nach 40 Sekunden

ununterbrochener Ausgabe. Dies ist ein normaler Vorgang, um eine Beschadigung der
Kaffeemaschine durch Uberhitzung zu vermeiden.
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WARNUNG: Die Dampfdiise erwarmt sich wahrend des Gebrauchs. Achten Sie
besonders darauf, sich nicht zu verbrennen.

Mit der Kaffeemaschine kdnnen Sie die Menge des ausgegebenen Kaffees einstellen. Um die
Lautstdrke einzustellen, gehen Sie wie folgt vor:

@ 1) Driicken Sie die Taste fur ca. 3 Sekunden, es erténen 3 kurze Téne und die
Kaffeeausgabe beginnt.

@ 2) Sobald die gewiinschte Kaffeemenge in die Tasse geflossen ist, driicken Sie einmal
kurz die Taste und die Ausgabe stoppt. Es ertonen 3 langere Tone, um anzuzeigen, dass die
neue Kaffeemenge gespeichert wurde.

UIWenn Sie den Knopf dricken, flieBt das neu gespeicherte Volumen in die Tasse.
Die maximale Zeit, die der Kaffee flieBen kann, betragt 150 Sekunden.

Wenn Sie die Kaffeemenge fiir zwei Tassen einstellen mochten, gehen Sie genauso vor wie

mit der Taste

Beim Zuricksetzen auf die Werkseinstellungen werden alle Einstellungen der
Kaffeemaschine auf die urspriinglichen Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

O 1) Driicken Sie die Tasten und ca. 5 Sekunden lang gleichzeitig, bis 3 kurze
Pieptdne ertdnen und beide Tasten fiinfmal blinken.

2) Halten Sie die Tasten gedriickt, bis sie alle wieder aufleuchten.

3) Lassen Sie sie dann frei. Das Zurlicksetzen auf die Werkseinstellungen wurde
durchgeflhrt.

Schalten Sie die Kaffeemaschine aus, wenn Sie sie nicht benutzen, reinigen, transportieren
oder lagern wollen.

Q Druicken Sie, ein kurzer Piepton ertont, alle Tasten erléschen und das Gerat schaltet sich
aus.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Die Kaffeemaschine schaltet sich nach 15 Minuten Inaktivitat automatisch ab. Alle Tasten
erléschen.

Q Wenn Sie das Gerat wieder einschalten miissen, driicken Sie kurz die Taste.
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Der Geschmack des Kaffees hangt von vielen Faktoren ab: von der Art der Bohnen, der
Dauer und der Art der Rostung, dem Mabhlgrad, der Frische des gemahlenen Kaffees, der
Dosierung oder dem Druck beim Tampern und sogar von der Anfangstemperatur des Hebels
und der Tasse. Berlicksichtigen Sie diese Faktoren beim Briihen, um Ihren Lieblingskaffee zu
erhalten.

Heizen Sie den Hebel, das Sieb und die Tassen mit heifem Wasser vor, indem Sie z. B. den
HeilRwasserspender einschalten. Reinigen Sie den Hebel und das Sieb griindlich mit einem
trockenen Tuch.

Wir empfehlen die Verwendung von gekiihlter Vollmilch, um einen reichhaltigen Schaum zu
erzielen.

Am besten schaumen Sie die Milch in einem runden Kannchen aus Edelstahl auf, das nach
oben hin konisch zulduft und einen Ausguss hat.

Klopfen Sie das schaumige Milchkdnnchen leicht auf den Tisch oder die Arbeitsplatte, um
den Schaum zu verdichten.

REINIGUNG UND WARTUNG

WARNUNG: Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser, reinigen Sie es nicht
unter flieBendem Wasser und geben Sie es nicht in die Spiilmaschine.

e Aus hygienischen Griinden missen der Hebel, das verwendete Sieb und die
Dampfdise nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

e Vergewissern Sie sich vor jeder Reinigung oder Wartung, dass das Gerat ausgeschaltet
und abgekihlt ist und der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde.

e Verwenden Sie ein weiches, mit lauwarmem Wasser angefeuchtetes Tuch, um die
AuRenseite des Gerats zu reinigen. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungs-,
Verdilinnungs- oder Lésungsmittel, da sonst die Oberflache des Gerats beschadigt
werden kann.

e  Kein Teil der Kaffeemaschine ist splilmaschinenfest.

Wenn der Kaffee fertig gebriiht ist, sollten der Hebel und das Sieb gereinigt werden.

Kaffee fertig ist. Achten Sie darauf, sich nicht zu verbrennen. Wir empfehlen
lhnen, den Hebel und das Sieb abkihlen zu lassen, bevor Sie sie aus dem
Dampfkopf nehmen.

j WARNUNG: Der Hebel, das Sieb und der Kaffeesatz sind sehr heil3, wenn der

1) Drehen Sie den Hebelgriff nach links, bis der Hebelgriff mit der Pfeilmarkierung am
Briihkopf Ubereinstimmt.

2) Entfernen Sie den Hebel vom Ziindkopf.

3) Entsorgen Sie den Kaffeesatz in einem Sieb in Ihrem Hauskomposter oder im Mischmiill.
Wir raten davon ab, sie in den Kiichenabfall, die Toilette usw. zu werfen. Die Rohre
koénnten verstopft sein.

4) Entfernen Sie das Sieb vom Hebel. Wenn sich das Sieb nicht leicht entfernen lasst, fiihren
Sie z. B. ein Schdlmesser zwischen die Kanten des Siebs und den Hebel ein und bewegen
Sie das Messer nach oben, um das Sieb zu l6sen.
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5) Sptilen Sie das Sieb und den Hebel in warmem Wasser ab und wischen Sie es mit einem
sauberen Tuch trocken.

Wir empfehlen, den Hebel und das Sieb auf eine Oberfldche zu stellen, um die Tassen zu
erwdrmen, damit sie fiir den spateren Gebrauch warm bleiben.

Bemerkung: Wenn Sie feststellen, dass der Kaffee wahrend des Briihvorgangs nicht
gleichmaRig auslduft, tauchen Sie die sauberen Siebe in heiRes Wasser und spiilen Sie sie
anschlieBend unter flieBendem warmen Wasser ab. Dadurch werden Rickstdnde von
gemahlenem Kaffee und eventuelle Ablagerungen geldst und entfernt.

Reinigen Sie die Dampfdise nach jedem Milchaufschaumen. Andernfalls kénnen sich im
Dampfauslass Milchriickstande ansammeln, die verrotten und unangenehme Geriiche
oder ernsthafte Gesundheitsprobleme verursachen kénnen.

1) Nach dem Aufschdumen der Milch wischen Sie die Dampfdise und die Diisenspitze mit
einem feuchten Tuch ab.

2) Starten Sie den Dampf oder das heiRe Wasser, um alle Milchreste aus der Dlse zu
entfernen.

3) Mit einem trockenen Tuch abwischen.

Wenn die Locher am Ende der Dampfdiise verstopft sind, gehen Sie wie folgt vor:

1) Schalten Sie die Kaffeemaschine aus und lassen Sie sie vollstandig abkihlen. Vergewissern
Sie sich, dass der Dampfregler in der Position "OFF" steht.

2) Losen und entfernen Sie mit einem diinnen, scharfen Gegenstand, z. B. einer Nadel, die
getrockneten Milchreste aus den Lochern in der Dampfdiisenspitze.

3) Schalten Sie das Gerdt ein, lassen Sie es aufwarmen und starten Sie den Dampf oder das
heile Wasser, um Milchreste aus der Duse zu entfernen.

Entfernen Sie von Zeit zu Zeit die Kaffeemehlreste aus dem Briihkopf und reinigen Sie ihn.

1) Stellen Sie sicher, dass die Kaffeemaschine ausgeschaltet und abgekihlt ist.

2) Entfernen Sie mit einer Burste mit feinen Borsten alle Reste von gemahlenem Kaffee vom
Gitter und von den inneren Randern des Briihkopfes.

3) Stecken Sie das leere Sieb in den Hebel und setzen Sie den Hebel in den Dampfkopf ein.
Achten Sie darauf, dass der Hebel richtig eingesetzt ist.

4) Stellen Sie einen Becher unter den Hebel.

@ 5) Driicken Sie oder und warten Sie, bis das Wasser aufhort zu flieRen.

6) Nehmen Sie die Tasse heraus und gieBen Sie das Wasser aus. Das Wasser in der Tasse ist
sehr heil. Achten Sie darauf, sich nicht zu verbrihen.

7) Entfernen Sie den Hebel und reinigen Sie ihn mit dem Sieb wie oben beschrieben.

8) Wischen Sie das Gitter und den inneren Rand des Dampfkopfes mit einem feuchten Tuch
und dann mit einem trockenen Tuch ab.

& WARNUNG: Bauen Sie den Verbrennungskopf nicht aus. Es besteht die Gefahr
von Schaden an der Kaffeemaschine.
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Reinigen Sie den Wassertank regelmaRig, um die Bildung von Mikroorganismen im Wasser
zu verhindern. Lassen Sie das Wasser nicht langer als 24 Stunden im Tank.

1) OGffnen Sie den Deckel und nehmen Sie den Wassertank von der Riickseite des Geréts ab.
Fassen Sie den Tank an dem eingebauten Griff.

2) GieRen Sie das Wasser aus dem Behalter und spilen Sie ihn mit sauberem Wasser aus.
Waschen Sie den Behalter in warmem Wasser mit einem weichen Schwamm und bei
Bedarf mit etwas Kiichenreiniger. Mit klarem Wasser abspiilen und mit einem sauberen
Tuch abwischen.

3) Setzen Sie den Behalter wieder in die Riickseite des Gerats ein und schlieRen Sie den
Deckel.

Reinigen Sie die Tropfschale und das Gitter regelmaRig.

1) Nehmen Sie die Tropfschale vorsichtig aus dem Gerét, insbesondere wenn sie mit Wasser
gefullt ist.

2) Entfernen Sie das Gitter und gielen Sie das Wasser aus.

3) Waschen Sie die Tropfschale, das Gitter und das Silikon-Vibrationsschutzkissen in
warmem Wasser mit einem weichen Schwamm und etwas Kiichenreiniger. Mit klarem
Wasser abspilen und mit einem sauberen Tuch abwischen.

4) Wischen Sie die innere Tropfschale mit einem weichen, leicht angefeuchteten Schwamm
ab. Wischen Sie mit einem sauberen Tuch trocken.

5) Legen Sie das Gitter auf die Abtropfschale und setzen Sie sie wieder in die Kaffeemaschine
ein.

WARNUNG: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die volle Tropfschale herausnehmen,
da das Wasser in der Schale heif sein kann.

Wischen Sie die AuRenflache der Kaffeemaschine mit einem leicht feuchten Tuch ab.
Wischen Sie dann mit einem sauberen Tuch trocken.

Verwenden Sie keine Drahttiicher oder grobe Reinigungsmittel, um Kratzer auf der
AuRenflache der Kaffeemaschine zu vermeiden.

Um einen effizienten Betrieb der Kaffeemaschine zu gewahrleisten, die internen Leitungen
zu reinigen und den Geschmack des Kaffees zu erhalten, sollte die Kaffeemaschine
regelmaRig entkalkt werden.

Q) Nach etwa 500 Briihvorgangen blinkt die Taste flinfmal, um eine Entkalkungswarnung
anzuzeigen.

Auf diese Weise wird das Gerat Sie bei den nachsten 10 Einschaltvorgangen zum Entkalken
auffordern, wenn Sie es beim ersten Mal nicht entkalken.

Wenn Sie auch nach der 10. Warnung nicht entkalken, bricht das Gerat die Warnung ab.

Beim Entkalken gehen Sie wie folgt vor:

1) Fillen Sie den Wassertank mit Wasser und Entkalkerldsung bis zur MAX-Marke. Befolgen
Sie die Anweisungen des Entkalkerherstellers zur Verdiinnung.
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Bemerkung: Verwenden Sie einen Entkalker, der fiir Espressomaschinen geeignet ist.
Entkalkungsmittel sind in der Regel im allgemeinen Handel erhaltlich.

2) Stellen Sie eine groRere Schissel auf die Abtropfschale.

2 €

3) Driicken Sie die Tasten und gleichzeitig fur 5 Sekunden.

4) Der Entkalkungszyklus beginnt und lauft etwa 7 Minuten lang.

5) Lassen Sie die Kaffeemaschine den Entkalkungszyklus abschlieBen.

6) Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 5, bis der Vorratsbehalter leer ist.

7) Nehmen Sie dann den Wassertank heraus, spiilen Sie ihn aus und fillen Sie ihn bis zur
MAX-Marke mit sauberem Wasser.

8) Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 5, bis der Vorratsbehilter leer ist. Wiederholen Sie den
Vorgang noch einmal, um alle Reste von Kalk und Entkalkungslésung zu entfernen.

Bemerkung: GieRen Sie wahrend des Entkalkungsvorgangs regelmafig das Wasser aus der
Schiissel, um ein Uberlaufen zu vermeiden.

A

WARNUNG: Wahrend des Entkalkungsvorgangs erwarmt sich das Wasser. Achten
Sie darauf, sich nicht zu verbrennen, wenn Sie eine Schiissel mit heilem Wasser
anfassen.

Reinigen Sie die Kaffeemaschine vor dem Einlagern gemaR den obigen Anweisungen. Stellen
Sie sicher, dass alle Teile trocken und sauber sind.
Bewahren Sie die Kaffeemaschine an einem trockenen und dunklen Ort auRerhalb der
Reichweite von Kindern und Haustieren auf.

DIE LOSUNG DER PROBLEME

Bevor Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum wenden, sollten Sie die Tabelle zur
Fehlerbehebung bei Problemen, die bei der Verwendung des Luftentfeuchters auftreten
konnen, durchlesen. Diese Ursachen sind nicht auf Herstellungs- oder Materialfehler

zurtickzufihren.
Probleme Ursache Losung
Die Das Reservoir ist leer. Flllen Sie den Wassertank auf.
Kaffeemaschine | Das Reservoir ist nicht richtig Nehmen Sie den Behdlter heraus
gibt keinen eingesetzt. und setzen Sie ihn wieder in die
Kaffee/Wasser Maschine ein.
aus. Das Wasser flieBt auch nach Nehmen Sie den Behélter ab und
120 Sekunden Betrieb nicht ab, | gieRen Sie etwa 5 ml Wasser in den
oder der Behalter ist leer oder Einlass der Kaffeemaschine. Setzen
das Gerat steht lange Zeit still. Sie den Tank wieder ein und
schalten Sie die
Warmwasserausgabe ein.
Die Die Dampfdisenoffnungen Reinigen Sie die Offnungen der
Kaffeemaschine | sind verstopft. Dampfdisen.
gibt keinen Das Reservoir ist leer. Fillen Sie den Wassertank auf.
Dampf ab. Das Reservoir ist nicht richtig Nehmen Sie den Behélter heraus
eingesetzt. und setzen Sie ihn wieder in die
Maschine ein.
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Die
Kaffeemaschine
gibt wenig
Dampf ab.

Sie haben den Dampfregler zu
frih aufgedreht.

- warten Sie, bis die Taste
nicht mehr blinkt und leuchtet. Dies
zeigt an, dass die Dampffunktion
verwendet werden kann.

Die Kaffeemaschine ist kalt.

Driicken Sie den Knopf
und lassen Sie das heifle Wasser
durch die Maschine flieBen, um sie
aufzuwarmen.

®/0‘0Der Dampfregler ist nicht
in der Position.

®/0‘0Drehen Sie den Bedienknopf
auf . Sie kénnen dann die
Dampfmenge nach Bedarf
einstellen.

Unzureichender
Milchschaum.

Sie verwenden teilentrahmte
oder fettarme Milch.

Verwenden Sie Vollmilch.

Die Milch war nicht kalt genug.

Die Milch ausreichend abktihlen
lassen.

Das Ende der Dampfdiise ist zu
tief in die Milch eingefihrt.

Tauchen Sie das Ende der
Dampfduse knapp unter den
Milchspiegel.

Schwacher Der Kaffee ist zu grob Wechseln Sie die Kaffeesorte oder
Kaffeeschaum. gemabhlen. wahlen Sie einen feineren
Mabhlgrad.
Der gemahlene Kaffee wurde Pressen Sie den gemahlenen Kaffee
nicht richtig aufgegossen. mit einem langen und
gleichmaRigen Druck in das Sieb.

Sie haben den Kaffee Lassen Sie die Kaffeemaschine nach
unmittelbar nach dem dem Aufschdaumen der Milch
Aufschaumen der Milch abkihlen, bevor Sie die nachste
zubereitet. Tasse Kaffee zubereiten.

Der Kaffee Sie haben den Kaffee Lassen Sie die Kaffeemaschine nach

flieRt Gber den unmittelbar nach dem dem Aufschdaumen der Milch

Hebel im Aufschaumen der Milch abkihlen, bevor Sie die nachste

Briihkopf aus. zubereitet. Tasse Kaffee zubereiten.
An der Kante des Hebels Wischen Sie immer den Rand des
befanden sich Riickstdande von Hebels ab und entfernen Sie nach
gemahlenem Kaffee, die beim dem Einspannen alle Reste von
Einsetzen in den Brihkopf ein gemahlenem Kaffee, bevor Sie den
Leck verursachten. Hebel in den Briihkopf einsetzen.

Der Kaffee Es befindet sich zu viel Reduzieren Sie die Menge des

flieBt langsam
oder in kleinen
Mengen.

gemahlener Kaffee im Sieb.

gemahlenen Kaffees. Ein Messloffel
entspricht im Allgemeinen der
Menge an gemahlenem Kaffee fir
eine Tasse; zwei Messloffel
entsprechen im Allgemeinen der
Menge an gemahlenem Kaffee flr
zwei Tassen.
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Der gemahlene Kaffee ist zu
empfindlich.

Wechseln Sie die Kaffeesorte oder
wahlen Sie einen groberen
Mabhlgrad.

Der Wasserkocher in der
Kaffeemaschine ist leer.

@ Driicken Sie den Knopf und
lassen Sie heiRes Wasser mit einer
Menge von etwa 180 ml flieRen.

Das Sieb ist am
Brihkopf
befestigt.

Der Abstand zwischen dem
Schmutzfanger und dem
Brihkopf ist sehr gering.

Stecken Sie den Hebel in den
Dampfkopf. Drehen Sie es nach links
und rechts, um das Sieb zu l6sen.

Der Kaffee ist
kalt.

Die Kaffeemaschine ist kalt,
oder der Hebel, das Sieb oder
die Tasse waren kalt.

Lassen Sie die Kaffeemaschine
ausreichend aufwarmen. Erhitzen
Sie den Hebel, das Sieb und die
Tasse mit heiRem Wasser.

Sie haben mit der Einstellung
der Kaffeemenge begonnen,
bevor das Gerat aufgewarmt
war.

Warten Sie, bis die Kaffeemaschine
aufgewarmt ist, bevor Sie mit der
Kaffeezubereitung beginnen.

Sie haben den
Kaffeebriihvorgang gestartet,
bevor das Gerat aufgewarmt
war.

Starten Sie den Kaffee mit
der Taste (bei leerem Sieb) oder
warten Sie, bis das Gerat aufgeheizt
ist, bevor Sie Kaffee zubereiten.

Sie haben die
Heillwasserausgabe gestartet,
bevor die Kaffeemaschine
aufgewdrmt war.

@ Driicken Sie den Knopf und
lassen Sie heiRes Wasser mit einer
Menge von etwa 180 ml flieRen.

A

Warnung: Wenn das Problem weiterhin besteht oder nicht in der obigen Tabelle
aufgefiihrt ist, schalten Sie die Kaffeemaschine aus, ziehen Sie den Stecker aus

der Steckdose und wenden Sie sich an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.

REINIGUNG UND WARTUNG

A\

WARNUNG: Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser, reinigen Sie es nicht
unter flieBendem Wasser und geben Sie es nicht in die Spiilmaschine.

e Verwenden Sie ein weiches, mit lauwarmem Wasser angefeuchtetes Tuch, um die
AuRenseite des Gerats zu reinigen. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungs-,
Verdiinnungs- oder Losungsmittel, da sonst die Oberflache des Gerats beschadigt

werden kann.

o Seien Sie besonders vorsichtig bei der Reinigung der Kunststoffteile des Gerats, da diese
anfalliger fur Kratzer sind.

e Schalten Sie das Gerat immer aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es
mindestens 30 Minuten lang abkihlen, bevor Sie es reinigen.
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Vor dem ersten Gebrauch sollten die einzelnen Teile des abnehmbaren Zubehars grindlich
mit warmem Wasser und Kiichenreiniger gewaschen werden. Spiilen Sie sie anschliefend
mit Trinkwasser ab und wischen Sie sie mit einem Tuch griindlich trocken.

Spilen Sie das Gerat oder das Netzkabel niemals unter Wasser ab oder tauchen Sie es in
Wasser.

)4

EEE Beseitigung: Wenn die Packungsbeilage, die Verpackung oder das Produktetikett ein
durchgestrichenes Miilltonnensymbol enthélt, bedeutet dies, dass in der Europaischen
Union alle auf diese Weise gekennzeichneten elektrischen und elektronischen Produkte,
Batterien und Akkus am Ende ihrer Lebensdauer in getrennte Abfallbehélter gegeben
werden missen. Diese Produkte dirfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt
werden.

@ C € KONFORMITATSERKLARUNG

Abacus Electric, s.r.o. erklart hiermit, dass das Produkt SALENTE Coffio den Anforderungen
der flr den Geratetyp geltenden Normen und Vorschriften entspricht. Den vollstandigen
Text der Konformitatserklarung finden Sie unter http://ftp.salente.cz/ce.

Importeur / Hersteller

Abacus Electric, s.r.o. \

Plana 2, 370 01, Tschechische Republik

E-Mail: helpdesk@salente.eu FSC
oo Aanoes

Made in P.R.C.

Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Alle Rechte vorbehalten.
Design und Aussehen kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
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INTRODUZIONE

e Prima di mettere in funzione il prodotto, leggere attentamente I'intero manuale d'uso
fino alla fine, anche se si ha familiarita con l'uso di un prodotto simile in passato.

e Conservare il presente manuale d'uso per future consultazioni: e parte integrante del
prodotto e pud contenere importanti istruzioni per la messa in funzione, il
funzionamento e la cura del prodotto.

e Assicurarsi che le persone che utilizzeranno I'apparecchio leggano il presente manuale
d'uso.

e Se regalate, donate o vendete questo apparecchio a terzi, consegnate loro questo
manuale d'uso insieme al prodotto e ricordate loro di leggerlo.

e Durante il periodo di garanzia, si consiglia di conservare I'imballaggio originale del
prodotto, che proteggera al meglio I'apparecchio durante il trasporto.

LA VERSIONE PIU AGGIORNATA DEL MANUALE D'USO

A causa delle continue innovazioni dei prodotti Salente e dei
cambiamenti legislativi, € sempre possibile trovare la versione piu
aggiornata del presente manuale d'uso sul sito web www.salente.eu o
semplicemente scansionando il codice QR riportato di seguito conil
proprio telefono cellulare:

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA

A) Avvertenze generali:

e  Utilizzare I'apparecchio solo come indicato nel presente manuale d'uso.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensorialio mentali o con
scarsaesperienzae conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o che siano stati
istruitisull'uso sicuro dell'apparecchio e che ne comprendano i potenziali pericoli.

e | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

e  Disimballare I'apparecchio con cura, facendo attenzione a non gettare via il
materiale di imballaggio prima di aver trovato tutti i componenti del prodotto.

e  Rimuovere tutti gli imballaggi e i materiali di marketing dal prodotto prima del
primo utilizzo.

e  Sel'apparecchio deve essere utilizzato in presenza di bambini, prestare particolare
attenzione. Posizionare sempre |'apparecchio fuori dalla loro portata. | bambini
devono essere sorvegliati per evitare che giochino con il prodotto.

e Non permettere che |'apparecchio venga utilizzato come giocattolo.

e Non scuotere il prodotto e fare attenzione a non farlo cadere a terra.

e  Nontoccare |'apparecchiocon le mani bagnateo umide. Questo e
particolarmenteveroquando écollegato aunapresadi corrente.

e Non tentaredi rimuovere l'involucroesterno dell'apparecchio.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati da un uso improprio
dell'apparecchio e dei suoi accessori.
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E)

E vietato modificare la superficie dell'apparecchio in qualsiasi modo, ad esempio
utilizzando pellicole autoadesive, spruzzando la superficie, dipingendola con
vernici, ecc.

Posizione dell'apparecchio:

Installare sempre |'apparecchio in un luogo orizzontale, duro, liscio, asciutto e
stabile.

Non collocare mai I'apparecchio su superfici inclinate.

Utilizzare e conservare I'apparecchio lontano da gas esplosivi, sostanze
inflammabili, combustibili e volatili (solventi, vernici, adesivi, ecc.).

Non esporre I'apparecchio a temperature estreme, alla luce diretta del sole, a
un'umidita eccessiva (ad es. bagno, sauna, piscina, ecc.) e non collocarlo in
ambienti eccessivamente polverosi.

Non collocare I'apparecchio vicino a stufe, fiamme libere o altri apparecchi o
attrezzature che sono fonti di calore.

Non utilizzare I'apparecchio nel raggio d'azione di un forte campo
elettromagnetico (ad es. forno a microonde).

Non collocare I'apparecchio o i suoi accessori sopra o vicino a un fornello elettrico
0 a gas o sul bordo di un tavolo o di un piano di lavoro della cucina.

Non esporrel'apparecchio a gocce o spruzzi d' acqua. Non spruzzareo sciacquare
con acqua o altri liquidi. Non immergerlo in acqua o in altri liquidi, nemmeno
parzialmente.

Non utilizzare I'apparecchio per riporre oggetti e assicurarsi che non vi siano altri
oggetti sull'apparecchio quando lo si ripone.

Lo scopo dell'apparecchio:

L'apparecchio e progettato per |'uso in abitazioni, uffici e ambienti simili. Non
utilizzarlo per scopi commerciali, medici o di altro tipo.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli per cui & stato concepito.
L'apparecchio non & progettato per il funzionamento continuo.

L'apparecchio e progettato per l'uso in interni, non utilizzarlo all'aperto.

Non utilizzare questo apparecchio con un programmatore, un timer, un sistema di
controllo a distanza o qualsiasi altro componente che accenda automaticamente
I'apparecchio.

Accessori:

Utilizzare esclusivamente gli accessori in dotazione all'apparecchio. Non utilizzare
mai accessori non forniti o non destinati a questo prodotto.

Prima di ogni utilizzo, accertarsi che |'accessorio selezionato non sia danneggiato.
Non utilizzare mai I'apparecchio con accessori danneggiati.

Danni e riparazione dell'apparecchio:

Le riparazioni possono essere effettuate solo da un centro di assistenza
autorizzato.

Non riparare mai I'apparecchio da soli e non effettuare alcuna regolazione!
Affidare tutte le riparazioni e le regolazioni di questo prodotto a
un'azienda/servizio professionale. La manomissione del prodotto durante il
periodo di garanzia comporta il rischio di perdere i benefici della garanzia.
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F)

Non utilizzare mai I'apparecchio se non funziona correttamente, se € caduto a
terra e si € danneggiato o se & caduto in acqua. In questo caso, € bene che la
riparazione venga effettuata da un'azienda/servizio professionale.

Se |'apparecchio cade in acqua, non utilizzarlo in nessun caso e consegnarlo a un
centro di assistenza autorizzato per un controllo.

Manutenzione e pulizia dell'apparecchio:

Assicurarsi sempre che |'apparecchio sia spento prima di procedere alla pulizia o
alla manutenzione.

Mantenere I'apparecchio pulito. Per la pulizia, seguire le istruzioni riportate nel
capitolo Pulizia e manutenzione.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da
bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e non siano sorvegliati. | bambini
di eta inferiore agli 8 anni devono stare lontani dal prodotto e dal suo ingresso.
Alimentazione:

Non collocare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione.

Collegare |'apparecchio solo a una presa di corrente correttamente collegata a
terra.

Alimentazione (cavo 230 V):

Prima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente, accertarsi che la tensione
indicata sulla targhetta corrisponda a quella della propria presa di corrente.

Non collegare I'apparecchio alla presa di corrente se non e stato montato
correttamente.

Lapresadi retedeveessereliberamente accessibile in modo dapoter scollegare
rapidamente ilcavodi rete dalla fonte dialimentazione, senecessario.

Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di utilizzare il prodotto.
Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al prodotto.

Non collegare o scollegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio dalla presa di
corrente con le mani bagnate.

Assicurarsi che né la forcella del cavo di alimentazione né il cavo di alimentazione
entrino in contatto con umidita, acqua o altri liquidi. Se cio dovesse ancora
accadere, asciugare accuratamente la forchetta prima di utilizzarla nuovamente.
Mantenere il cavo di alimentazione asciutto.

Non tirare o trasportare I'apparecchio per il cavo di alimentazione.

Non scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente tirando il cavo di
alimentazione. Il cavo di alimentazione o la presa di corrente potrebbero essere
danneggiati. Scollegare il cavo di rete dalla presa di corrente tirando la spina.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione non penda oltre il bordo del tavolo e non
tocchi superfici calde o oggetti appuntiti.

Non coprireil cavo di alimentazione con il tappeto. Non collocaretappeti,
battiscopa o altri rivestimenti sul cavo di rete. Non collocare il cavo di
alimentazione sotto mobili o elettrodomestici. Collocare il cavo di alimentazione in
un punto in cui non possa essere investito o inciampare. In tal caso, scollegare
immediatamente |'apparecchio.

Pulire sempre il cavo di alimentazione solo con un panno asciutto, non lavarlo mai
con acqua.

Spegnere e scollegare sempre I'apparecchio quando non viene utilizzato, quando
viene lasciato incustodito e prima di effettuare operazioni di pulizia, manutenzione
o stoccaggio.

Non collegare I'apparecchio a una prolunga.
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Non regolare lalunghezza delcavo di alimentazione.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, farlo sostituire da un centro di
assistenza qualificato per evitare situazioni pericolose. E vietato utilizzare
I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato.
In caso ditemporale, I'apparecchiodeveesserespento e il suo cavo di alimentazione
deve essere scollegato dalla presa di corrente per evitare chel'apparecchiosi
danneggiin caso difulmini.
Spegnere |'apparecchio e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente
se emetteun suonostrano, unodore o delfumo.
Macchine da caffée a leva
Questo apparecchio e progettato per I'uso in casa e in ambienti simili, come ad
esempio:

o angoli cottura in negozi, uffici e altri luoghi di lavoro

o localiin agricoltura

o hotel, motel o altre aree residenziali per gli ospiti

o  strutture di bed and breakfast
Lavare le parti a contatto con I'acqua, il caffe macinato o il caffé preparato in
acqua calda con un po' di detersivo da cucina, risciacquare con acqua pulita e
asciugare. Seguire sempre le istruzioni di pulizia riportate in questo manuale.
La superficie dell'elemento riscaldante contiene calore residuo dopo l'uso.
La macchina da caffe non deve essere riposta nel mobile quando ¢ in uso.
La caffettiera & progettata per preparare il caffe da caffé pre-macinato e per
schiumare il latte attraverso un ugello a vapore. Si consiglia di utilizzare caffe
premacinato, il cui grado di macinatura e adatto a questo tipo di macchina.
Assicurarsi che intorno alla macchina da caffe ci sia spazio libero per una corretta
circolazione dell'aria, soprattutto quando & in funzione.
Utilizzare la superficie riscaldante solo per riscaldare le tazze. Non utilizzarlo per
riporre oggetti estranei.
Attenzione: La superficie di riscaldamento delle tazze si riscalda quando la
macchina & in funzione. Fare attenzione a non bruciarsi.
Attenzione: La macchina da caffé si riscalda durante il processo di preparazione del
caffé o del latte. Lasciare raffreddare prima di sganciare la leva dalla testa di
cottura, rimuovere il filtro dalla leva o pulire I'ugello del vapore. Queste parti sono
molto calde anche dopo I'uso e un uso improprio puo causare gravi lesioni.
Prima di accendere la macchina da caffe, accertarsi che sia piegata correttamente
e che ci sia acqua nel serbatoio.
Prima di avviare il processo di erogazione del caffe, accertarsi che la leva sia
inserita correttamente e saldamente nella testina di erogazione.
E vietato sganciare la leva dalla testina di erogazione durante la preparazione del
caffe, poiché I'improvviso rilascio dell'alta pressione puo causare danni irreversibili
alla macchina o gravi lesioni.
Non lasciare la macchina da caffe incustodita mentre & in funzione.
Quando si utilizza I'ugello del vapore, fare attenzione a non scottarsi con il vapore
o lI'acqua calda. Non rivolgere mai l'ugello del vapore contro persone o animali.
Prima di utilizzare I'ugello del vapore, accertarsi che nelle vicinanze non vi siano
oggetti sensibili al vapore caldo che potrebbero essere danneggiati.
Versare sempre solo acqua potabile pulita nel serbatoio dell'acqua. Non versare
acqua calda o bollente, latte o altri liquidi. La macchina da caffe rischia di subire
danni irreversibili.
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e Controllare regolarmente il livello dell'acqua nel serbatoio. Quando € vuoto,
riempire |'acqua seguendo le istruzioni di questo manuale.

e Non utilizzare la macchina da caffe con il serbatoio dell'acqua vuoto. C'¢ il rischio
di gravi danni. In questo caso, spegnere la macchina da caffé e scollegarla dalla
rete elettrica. Lasciare raffreddare.

e  Prestare attenzione quando si svuota o si pulisce la vaschetta di raccolta, poiché
I'acqua in essa contenuta puo essere molto calda. Si consiglia di attendere che
I'acqua si raffreddi.

e  Pulire il filtro, la leva e l'ugello del vapore usati dopo ogni utilizzo.

e Nessuna parte della macchina da caffe e lavabile in lavastoviglie.

e Non spostare mai la macchina da caffe quando le tazze sono posizionate sulla
superficie di riscaldamento delle tazze, la vaschetta di sgocciolamento € piena o vi
€ appoggiata una tazza.

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le presenti istruzioni per l'uso.

ATTENZIONE: Questo apparecchio non e destinato a essere controllato da un
programmatore, da un timer esterno, da una presa a distanza o da un
telecomando.

ATTENZIONE. Superficie calda
Le superfici possono diventare calde durante I'uso. Fate molta attenzione.

ATTENZIONE: L'apertura di riempimento non deve essere aperta durante
|'uso. (solo per macchine con serbatoio pressurizzato)
ATTENZIONE: Evitare di rovesciare la spina.

ATTENZIONE: L'uso improprio comporta il rischio di lesioni.

> P P PE

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO
e Macchina da caffe
e Serbatoio dell'acqua
e Leva
o 2x filtro
e Cucchiaio di misurazione con tamper
e Cuscinetto antivibrazioni in silicone

SPECIFICHE
. Potenza nominale in ingresso: 1350 W
e  Tensione nominale: AC 220-240 V
° Frequenza nominale: 50/60 Hz
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Classe | - La protezione contro le scosse elettriche € garantita da un isolamento di base e dal
collegamento delle parti inanimate dell'apparecchio al conduttore di protezione della rete.

DESCRIZIONE DELLE SINGOLE PARTI

A

1) Area di riscaldamento delle tazze
2) Pulsanti di controllo

3) Testa di combustione

4) Cuscinetto antivibrazioni in silicone
5) Griglia di raccolta

6) Vassoio di raccolta

7) Coperchio del serbatoio dell'acqua
8) Serbatoio dell'acqua

9) Driver per il vapore

10) Maniglia dell'ugello del vapore

11) Ugello del vapore

12) Tappo terminale dell'ugello del vapore

13) Vaschetta di raccolta interna

14) Colino per una tazza

15) Colino per due tazze

16) Leva

17) Cucchiaio di misurazione per dosare il
caffé macinato e tamper

R

&

1) Tasto per accendere/spegnere la
macchina da caffe
2) Tasto per preparare una tazza

3) Tasto per preparare due tazze
4) Tasto per attivare la funzione vapore
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LO SCOPO DELL'UTILIZZO DELLA MACCHINA DA CAFFE

La caffettiera & progettata per preparare il caffé da chicchi di caffé pre-macinati, per
montare il latte attraverso un ugello a vapore o per erogare acqua calda. Si consiglia di
utilizzare caffé pre-macinato progettato per le macchine da caffé espresso.

PRIMA DI UTILIZZARE LA MACCHINA DA CAFFE

Dopo aver disimballato la macchina da caffe, rimuovere il serbatoio dell'acqua e la vaschetta
di raccolta con la griglia.

Lavare il serbatoio dell'acqua e il coperchio, la vaschetta di raccolta con la griglia, i filtri, la
leva e il misurino in acqua calda con una spugna morbida e un po' di detersivo da cucina.
Sciacquare con acqua pulita e asciugare con un panno pulito.

Pulire la superficie esterna della macchina da caffe con un panno leggermente umido e
asciugare con un panno pulito.

Inserire nuovamente il serbatoio dell'acqua nella parte posteriore della macchina,
posizionare la vaschetta di raccolta con la griglia nella parte anteriore della macchina.

Si consiglia di posizionare i filtri e la leva sulla superficie di riscaldamento delle tazze per
mantenerli caldi durante l'uso.

PREPARAZIONE DELLA MACCHINA DA CAFFE PRIMA DELL'USO

1) Aprire il coperchio e rimuovere il serbatoio dell'acqua dal retro della macchina. Afferrare il
serbatoio dalla maniglia incorporata.

2) Riempire il serbatoio con acqua fredda pulita fino al segno MAX.

3) Rimettere il serbatoio nella parte posteriore della macchina e chiudere il coperchio.

Le linee MIN e MAX sul serbatoio indicano il livello minimo (MIN) e massimo (MAX)
dell'acqua. Quando si riempie il serbatoio dell'acqua, assicurarsi sempre che il livello
dell'acqua raggiunga almeno la tacca MIN e non superi la tacca MAX.

ATTENZIONE: Non riempire il serbatoio mentre € installato nella macchina da
caffé. Rimuoverlo sempre prima di riempire I'acqua.

ATTENZIONE: Non riempire il serbatoio dell'acqua con acqua calda o tiepida,
acqua distillata o altri liquidi. Si rischia di danneggiare gravemente la macchina da
caffe.

Vassoio di raccolta
1) Posizionare la vaschetta di raccolta sopra la vaschetta di raccolta interna.
2) Adattare la griglia.

A ATTENZIONE: Non utilizzare la macchina da caffé senza una vaschetta di raccolta
correttamente installata.

Inserire il filtro nello spazio interno della leva. Spingere delicatamente per assicurarsi che si
appoggi correttamente sul fondo.

Inserire il colino nella leva a seconda del caffé che si sta preparando. Se si prepara una tazza
di caffe, inserire i filtri per una tazza. Se si preparano due tazze, inserire il colino per due
tazze.
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Mettere il caffé macinato nel colino. Si consiglia di utilizzare il misurino in dotazione. Un
misurino corrisponde generalmente alla quantita di caffe macinato per una tazza; due
misurini corrispondono generalmente alla quantita di caffé macinato per due tazze.

Per una tazza di caffe si consigliano 7-9 g di caffé macinato e per due tazze 13-15 g di caffe
macinato. La quantita di caffé macinato dipende dalle preferenze personali. Pertanto,
regolare la quantita secondo le necessita.

Utilizzando il tamper in dotazione (che é I'altra estremita del cucchiaio dosatore), spremere il
caffé macinato nel colino. E importante che la pressione sia uniforme e costante. Non &
necessario pressare il caffé con qualche spremitura. Di norma, 1 o 2 spremiture sono
sufficienti per pressare correttamente il caffe.

Rimuovere i residui di caffe macinato dai bordi della leva.

Collegare la leva dal lato inferiore alla testina di accensione. E importante che la maniglia
della leva sia allineata con la scritta "Insert" sulla testa di cottura.

Inserire la leva nella testina di accensione e ruotarla in senso antiorario fino a quando
I'impugnatura della leva e allineata con la scritta "Lock" sulla testina di accensione e si
avverte una certa resistenza. L'impugnatura della leva deve essere perpendicolare alla
macchina o leggermente a destra.

ATTENZIONE: Assicurarsi che la leva sia inserita correttamente prima di avviare il

processo di erogazione del caffe. In caso contrario, vi € il rischio che I'alta

pressione durante la preparazione possa allentarlo e causare danni alla macchina
da caffe o gravi lesioni.

1) Svolgere completamente il cavo di alimentazione.
2) Inserire la spina in una presa di corrente. La macchina da caffé emette un segnale
acustico, tutti i pulsanti si accendono brevemente e poi si spengono.

| . . R .
O 3) Premere il pulsante per accendere la macchina da caffé. Attendere che la macchina
del caffé si riscaldi.

| . . - (! .
o 1) Premere il pulsante per accendere la macchina da caffe. O Il pulsante si accende e
la macchina da caffe inizia a riscaldarsi automaticamente.

@ it 2) Durante il riscaldamento, i pulsanti, e lampeggiano.

3) Quando tutti i pulsanti del pannello di controllo si accendono, la macchina & pronta per
I'uso.

Osservazione: Il tempo di riscaldamento e solitamente di circa 2 minuti.

Si consiglia di sciacquare la macchina prima del primo utilizzo, dopo un lungo periodo di
inutilizzo o prima di riporla.
1) Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia riempito fino al segno MAX.
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(D 2) Premere il pulsante per accendere la macchina da caffe. Attendere che la macchina
del caffé si riscaldi.

3) Posizionare una tazza sotto I'ugello del vapore e dirigerlo nella tazza.

é\ﬁa/c‘o 4) Portare il comando del vapore su e far scorrere I'acqua calda per circa 8 secondi.
Ruotare quindi il pulsante rotante in posizione centrale.

Osservazione: Quando si usa la macchina per la prima volta, si puo notare un livello di
rumore piu elevato. Si tratta di un fenomeno comune. Con I'uso successivo, il livello di
rumore si ridurra.

1) Inserire il filtro vuoto nella leva e inserire la leva nella testa di cottura. Assicurarsi che la
leva sia inserita correttamente.
2) Posizionare una tazza sotto la leva.

@ 3) Premere o e attendere che I'acqua smetta di scorrere.

4) Togliere la tazza e versare I'acqua. L'acqua nella tazza € molto calda. Fare attenzione a non
scottarsi.

5) La macchina da caffé é sciacquata e pronta all'uso.

Prima di iniziare la preparazione, accertarsi che:

- la macchina da caffe @ montata correttamente e la leva é inserita correttamente;
- l'acqua nel serbatoio é sufficiente;

- il comando del vapore € in posizione "OFF";

- la macchina da caffe e preriscaldata.

1) Inserire una o due tazze sotto i fori di erogazione della leva, a seconda del setaccio
inserito nella leva.

@ @ 2) Premere brevemente il tasto (preparazione di una sola tazza) o
(preparazione di due tazze). Il pulsante lampeggia e la macchina si avvia.

3) Per prima cosa, il caffé macinato viene erogato versando una piccola quantita d'acqua nel
colino. Il caffe macinato assorbe I'acqua e si gonfia per rilasciare tutto il suo aroma e il suo
gusto quando viene estratto completamente.

4) Dopo un attimo, inizia I'estrazione completa e il caffé caldo comincia a scorrere nella
tazza.

5) Attendere che I'erogazione del caffe si interrompa.

6) Prendete la vostra tazza o le vostre tazze e godetevi il vostro caffe.

7) Pulire la macchina da caffé seguendo le istruzioni riportate nella sezione "Pulizia e
manutenzione".

Osservazione: Durante |'erogazione del caffé si sente il suono della pompa. Si tratta di un
fenomeno normale.

Osservazione: La caffettiera & dotata di un cuscinetto antivibrazioni in silicone. In questo
modo si evita che la tazza si sposti sulla griglia durante la preparazione del caffe. Posizionare
il tappetino sulla griglia della vaschetta di raccolta e collocare la tazza o le tazze sul
tappetino.
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Il latte caldo e schiumato e adatto alla preparazione di Lattes o Cappuccini, oppure di
cioccolata calda o cacao.

Si consiglia di utilizzare latte intero raffreddato per ottenere una schiuma ricca.

La cosa migliore € montare il latte in una brocca rotonda di acciaio inossidabile, che puo
essere affusolata in cima e dotata di un beccuccio.

Riempire sempre il bricco per meta di latte.

1) Assicurarsi che il comando del vapore sia in posizione "OFF".

i 2) Premere . Il pulsante lampeggia e la macchina da caffeé inizia a riscaldare I'acqua alla
temperatura del vapore.

€3

& 0‘04) Puntare I'estremita dell'ugello del vapore sulla vaschetta di raccolta e ruotare con
cautela il comando del vapore verso il simbolo. Il vapore inizia a fuoriuscire dall'ugello.
Lasciare che il vapore fuoriesca per 2-3 secondi, quindi portare il comando del vapore in
posizione "OFF". Questa fase rimuove l'acqua di condensa o lo sporco dall'ugello del
vapore.

5) Immergere la punta dell'erogatore di vapore nel latte nel bollitore. E necessario ruotare
leggermente I'ugello del vapore per inserirlo nel bollitore. Assicurarsi che la punta
dell'ugello del vapore sia immersa appena sotto il livello del latte. Se siimmerge la punta
troppo profondamente, la schiuma non si formera. Se lo si immerge troppo in alto, le bolle
che si formano saranno troppo grandi e la schiuma si stacchera rapidamente.

6) Tenere il bricco in una mano con il fondo del bricco nel palmo della mano, in modo da
poter vedere come il latte si riscalda.

3) Quando il pulsante si accende, la macchina e pronta a produrre vapore.

é,ﬁa/.‘. 7) Con l'altra mano, ruotare il comando del vapore in posizione per avviare
I'erogazione del vapore.

8) Inclinare con cautela la teiera e tenerla in posizione tale che la punta dell'ugello del
vapore si trovi sul bordo della teiera anziché al centro. In questo modo é piu facile creare
un vortice che riscalda e mescola il latte in tutta la caraffa.

9) Tenere la punta dell'ugello del vapore appena sotto il livello del latte. Quando si forma la
schiuma, immergere lentamente e con attenzione la punta dell'ugello. Per garantire che la
schiuma sia sufficientemente ricca, € necessario che il puntale sia immerso nel latte, non
nella schiuma di latte.

10) Quando il latte e sufficientemente spumoso, immergere la punta dell'ugello del vapore
nel latte per riscaldarlo. Ma continuate a far girare il latte.

11) Quando il latte e sufficientemente caldo (il fondo della caraffa & caldo al tatto), portare il
regolatore di vapore in posizione "OFF" e attendere che il vapore sia completamente
terminato.

i 12) Premere il pulsante per uscire dalla funzione vapore.
13) Estrarre con cautela I'estremita dell'ugello del vapore dal latte e versarlo nel caffe.

Osservazione: L'emissione di vapore si interrompe automaticamente dopo 3 minuti di
funzionamento continuo. Si tratta di un'operazione normale per evitare di danneggiare la
caffettiera a causa del surriscaldamento.

Osservazione: E possibile controllare la quantita di vapore emesso ruotando il regolatore di

vapore. é,ﬁa/. sQuando il comando del vapore € in posizione, I'emissione di vapore e
129



massima. Se si ruota il comando del vapore verso la posizione "OFF", la quantita di vapore
emessa diminuisce.

ATTENZIONE: Il vapore raggiunge temperature molto elevate, che possono
provocare gravi scottature se non vengono maneggiate correttamente.

A ATTENZIONE: L'ugello del vapore si riscalda durante |'uso. Fare molta attenzione a

non bruciarsi.

Pulire I'ugello del vapore dopo ogni utilizzo. Pulire con una spugna umida. Si consiglia di
azionare brevemente il vapore al termine della schiumatura per rimuovere eventuali residui
di latte dalla punta dell'ugello del vapore. Seguire le istruzioni riportate nel capitolo "Pulizia
e manutenzione".

Non é consigliabile preparare il caffé dopo aver utilizzato la funzione vapore, poiché lo
scaldacqua e il sistema interno sono troppo caldi. Dopo aver disattivato la funzione vapore,

la macchina da caffé deve essere lasciata raffreddare. @ In questo caso, se
si preme il pulsante o, il pulsante premuto lampeggia, ma la macchina da caffe non si
avvia. Lasciare raffreddare la macchina da caffe.

E possibile raffreddare la macchina da caffé anche nel modo seguente:

1) Puntate il beccuccio del vapore in una tazza vuota.

é\ﬁ?/c‘oz) Ruotare il pulsante rotante su .

3) Lasciare scorrere |'acqua calda attraverso I'ugello del vapore finché non si accendono tutti
i pulsanti.

4) Portare il comando del vapore in posizione "OFF" e versare |'acqua dalla tazza. L'acqua
nella tazza & molto calda. Fare attenzione a non scottarsi.

L'acqua calda puo essere utilizzata per preparare il té o per riscaldare leve, colini o tazze da
caffe.

1) Puntate il beccuccio del vapore in una tazza vuota.

é,ﬁa/.‘. 2) Ruotare il comando del vapore sulla posizione e I'acqua calda iniziera ad essere
erogata.

3) Ruotare il regolatore del vapore in posizione "OFF" finché la quantita d'acqua desiderata
non entra nella tazza.

Osservazione: L'erogazione di acqua calda si interrompe automaticamente dopo 40 secondi
di erogazione continua. Si tratta di un'operazione normale per evitare di danneggiare la
caffettiera a causa del surriscaldamento.

ATTENZIONE: L'ugello del vapore si riscalda durante I'uso. Fare molta attenzione
a non bruciarsi.

La caffettiera consente di regolare il volume di caffé erogato. Per regolare il volume,
procedere come segue:
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j 1) Premere il pulsante per circa 3 secondi, vengono emessi 3 brevi segnali acustici e
si avvia I'erogazione del caffe.

j 2) Una volta versata nella tazza la quantita di caffé desiderata, premere brevemente
il pulsante per interrompere I'erogazione. Vengono emessi 3 segnali acustici pit lunghi per
indicare che il nuovo volume di caffé & stato memorizzato.

j Quando si preme il pulsante, il nuovo volume memorizzato viene versato nella tazza.
Il tempo massimo di erogazione del caffé & di 150 secondi.

Se e necessario regolare il volume del caffé per due tazze, seguire la stessa procedura con

il pulsante .

Il reset di fabbrica riporta tutte le regolazioni delle impostazioni della macchina da caffé alle
impostazioni originali di fabbrica.

O 1) Premere contemporaneamente i tasti e per circa 5 secondi, finché non
vengono emessi 3 brevi segnali acustici ed entrambi i tasti lampeggiano cinque volte.

2) Tenere premuti i pulsanti finché non si accendono tutti.

3) Poi rilasciarli. Il reset di fabbrica & stato eseguito.

Spegnere la macchina da caffe se non si intende utilizzarla, pulirla, spostarla o riporla.

| . . . -
O premere , viene emesso un breve segnale acustico, tutti i pulsanti si spengono e
I'apparecchio si spegne.
Scollegare la spina dalla presa di corrente.

La macchina da caffe si spegne automaticamente dopo 15 minuti di inattivita. Tutti i pulsanti
si spengono.

| . I . .
Q Se e necessario riaccendere I'apparecchio, premere brevemente il pulsante.

L'aroma del caffé dipende da molti fattori: il tipo di chicchi, la durata e il metodo di
tostatura, la grossolanita della macinatura, la freschezza del caffe macinato, il dosaggio o la
pressione durante la rincalzatura e persino la temperatura iniziale della leva e della tazza.
Per ottenere il vostro caffe preferito, tenete conto di questi fattori durante I'erogazione.
Riscaldare la leva, il colino e le tazze con acqua calda, ad esempio avviando I'erogatore di
acqua calda. Pulire accuratamente la leva e il filtro con un panno asciutto.

Si consiglia di utilizzare latte intero raffreddato per ottenere una schiuma ricca.

La cosa migliore € montare il latte in una brocca rotonda di acciaio inossidabile, che puo
essere affusolata in cima e dotata di un beccuccio.
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Battere leggermente il bricco del latte schiumato sul tavolo o sul piano di lavoro per rendere
la schiuma piu compatta.

PULIZIA E MANUTENZIONE

ATTENZIONE: Non immergere mai I'apparecchio in acqua, non pulirlo sotto
I'acqua corrente e non metterlo in lavastoviglie.

e Per motiviigienici, la leva, il filtro usato e I'ugello del vapore devono essere puliti
dopo ogni utilizzo.

e  Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione, accertarsi sempre che
I'apparecchio sia spento, raffreddato e che la spina sia staccata dalla presa di
corrente.

e Per pulire I'esterno dell'apparecchio, utilizzare un panno morbido inumidito con
acqua tiepida. Non utilizzare detergenti aggressivi, diluenti o solventi, altrimenti la
superficie dell'apparecchio potrebbe danneggiarsi.

e  Nessuna parte della macchina da caffe e lavabile in lavastoviglie.

Al termine dell'erogazione del caffe, & necessario pulire la leva e il filtro.

ATTENZIONE: La leva, il colino e i fondi di caffé sono molto caldi quando il caffe &
& finito. Fare attenzione a non bruciarsi. Si consiglia di lasciare raffreddare la leva e
il filtro prima di rimuoverli dalla testa di cottura.

1) Ruotare l'impugnatura della leva verso sinistra finché non é allineata con il segno della
freccia sulla testina di scottatura.

2) Rimuovere la leva dalla testina di accensione.

3) Smaltire i fondi di caffé in un setaccio nella compostiera domestica o nei rifiuti misti. Si
sconsiglia di gettarlo nei rifiuti della cucina, nella toilette, ecc. | tubi potrebbero intasarsi.

4) Rimuovere il filtro dalla leva. Se non & possibile rimuovere facilmente il filtro, inserire ad
esempio uno spelucchino tra i bordi del filtro e la leva e spostare il coltello verso I'alto per
sbloccare il filtro.

5) Sciacquare il filtro e la leva in acqua calda e asciugare con un panno pulito.

Si consiglia di posizionare la leva e il colino su una superficie per riscaldare le tazze in modo
che rimangano calde per l'uso futuro.

Osservazione: Se si nota che I'erogazione del caffé non e fluida durante I'erogazione,
immergere i filtri puliti in acqua calda e risciacquarli sotto I'acqua calda corrente. In questo
modo si allentano e si rimuovono i residui di caffé macinato ed eventuali sedimenti.

Pulire I'ugello del vapore dopo ogni schiumata di latte. In caso contrario, nell'uscita del
vapore possono accumularsi residui di latte che possono marcire e causare odori
sgradevoli o gravi problemi di salute.

1) Al termine della schiumatura del latte, pulire I'ugello del vapore e la punta dell'ugello con
un panno umido.

2) Avviare il vapore o I'acqua calda per rimuovere i residui di latte dall'ugello.
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3) Pulire con un panno asciutto.

Se i fori all'estremita dell'ugello del vapore si bloccano, procedere come segue:

1) Spegnere la macchina da caffé e lasciarla raffreddare completamente. Assicurarsi che il
comando del vapore sia in posizione "OFF".

2) Con un oggetto sottile e affilato, ad esempio un ago, allentare e rimuovere i residui di
latte secco dai fori della punta dell'ugello del vapore.

3) Accendere la macchina, lasciarla riscaldare e avviare il vapore o I'acqua calda per
rimuovere i residui di latte dall'ugello.

Di tanto in tanto, rimuovere i residui di caffé macinato dalla testina di erogazione e pulirla.

1) Assicurarsi che la macchina da caffé sia spenta e raffreddata.

2) Con un pennello a setole fini, rimuovere i residui di caffé macinato dalla griglia e dai bordi
interni della testina di erogazione.

3) Inserire il filtro vuoto nella leva e inserire la leva nella testa di cottura. Assicurarsi che la
leva sia inserita correttamente.

4) Posizionare una tazza sotto la leva.

@ 5) Premere o e attendere che I'acqua smetta di scorrere.

6) Togliere la tazza e versare |'acqua. L'acqua nella tazza € molto calda. Fare attenzione a non
scottarsi.

7) Rimuovere la leva e pulirla con il filtro come indicato sopra.

8) Pulire la griglia e il bordo interno della testa di cottura con un panno umido e poi con un
panno asciutto.

ATTENZIONE: Non smontare la testa di combustione. Si rischia di danneggiare la
macchina da caffe.

Pulire regolarmente il serbatoio dell'acqua per evitare la formazione di microrganismi
nell'acqua. Non lasciare I'acqua nel serbatoio per piu di 24 ore.

1) Aprire il coperchio e rimuovere il serbatoio dell'acqua dal retro della macchina. Afferrare il
serbatoio dalla maniglia incorporata.

2) Versare l'acqua dal serbatoio e sciacquarlo con acqua pulita. Lavare il serbatoio in acqua
calda con una spugna morbida e un po' di detersivo da cucina, se necessario. Sciacquare
con acqua pulita e asciugare con un panno pulito.

3) Rimettere il serbatoio nella parte posteriore della macchina e chiudere il coperchio.
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Pulire regolarmente la vaschetta di raccolta e la griglia.

1) Rimuovere con cautela la vaschetta di raccolta dalla macchina, soprattutto se é piena
d'acqua.

2) Rimuovere la griglia e versare I'acqua.

3) Lavare la vaschetta di raccolta, la griglia e il cuscinetto antivibrazioni in silicone in acqua
calda con una spugna morbida e un po' di detersivo da cucina. Sciacquare con acqua pulita
e asciugare con un panno pulito.

4) Pulire la vaschetta di raccolta interna con una spugna morbida e leggermente inumidita.
Asciugare con un panno pulito.

5) Mettere la griglia sulla vaschetta di sgocciolamento e reinserirla nella macchina da caffe.

ATTENZIONE: Prestare attenzione quando si rimuove la vaschetta di raccolta
piena, poiché I'acqua nella vaschetta potrebbe essere calda.

Pulire la superficie esterna della macchina da caffé con un panno leggermente umido. Quindi
asciugare con un panno pulito.

Non utilizzare panni metallici o detergenti grossolani per evitare di graffiare la superficie
esterna della macchina da caffe.

Per garantire un funzionamento efficiente della macchina da caffe, la pulizia delle tubature
interne e la conservazione del gusto del caffe, la macchina da caffe deve essere
decalcificata regolarmente.

LI) Dopo circa 500 cicli di infusione, il pulsante lampeggia cinque volte per indicare un
avviso di decalcificazione.

In questo modo, la macchina vi avvisera di decalcificare per le successive 10 accensioni se
non decalcificate la prima volta.

Se non si esegue la decalcificazione anche dopo il 10° avviso, la macchina annulla l'avviso.

Per la decalcificazione, procedere come segue:
1) Riempire il serbatoio dell'acqua con I'acqua e la soluzione decalcificante fino alla tacca
MAX. Seguire le istruzioni del produttore del decalcificante per la diluizione.

Osservazione: Utilizzare un decalcificante progettato per le macchine da caffé espresso. |
decalcificanti sono generalmente disponibili in commercio.

2) Posizionare una ciotola piu grande sopra il vassoio di raccolta.

1 3) Premere contemporaneamente i tasti e per 5 secondi.

4) |l ciclo di decalcificazione si avvia e dura circa 7 minuti.

5) Lasciare che la macchina da caffé completi il ciclo di decalcificazione.

6) Ripetere i passaggi da 3 a 5 fino a quando il serbatoio & vuoto.

7) Quindi rimuovere il serbatoio dell'acqua, sciacquarlo e riempirlo con acqua pulita fino al
segno MAX.
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8) Ripetere i passaggi da 3 a 5 fino a quando il serbatoio & vuoto. Ripetere la stessa
procedura ancora una volta per rimuovere tutti i residui di calcare e di soluzione
decalcificante.

Osservazione: Durante il processo di decalcificazione, versare regolarmente I'acqua dalla
vaschetta per evitare che trabocchi.

A\

SALVA

Prima di riporre la macchina da caffe, pulirla secondo le istruzioni riportate sopra. Assicurarsi
che tutte le parti siano asciutte e pulite.

Conservare la macchina da caffe in un luogo asciutto e buio, fuori dalla portata di bambini e
animali domestici.

RISOLVERE | PROBLEMI

ATTENZIONE: L'acqua si riscalda durante il processo di decalcificazione. Fate
attenzione a non scottarvi quando maneggiate una bacinella piena d'acqua calda.

Prima di rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato, consultare la tabella di risoluzione
dei problemi che si possono incontrare durante I'uso del deumidificatore. Queste cause
non sono dovute a difetti di fabbricazione o di materiale.

nemmeno dopo 120 secondi di
funzionamento, il serbatoio e
vuoto o la macchina é rimasta
inattiva per molto tempo.

Problemi Causa Soluzione

La macchina Il serbatoio e vuoto. Riempire il serbatoio dell'acqua.

da caffée non Il serbatoio non & inserito Rimuovere il serbatoio e reinserirlo
eroga correttamente. nella macchina.

caffé/acqua. L'acqua non fuoriesce Rimuovere il serbatoio e versare circa

5 ml di acqua nell'ingresso della
macchina da caffe. Rimettere il
serbatoio e attivare la funzione di
erogazione dell'acqua calda.

La caffettiera

| fori dell'ugello del vapore

Pulire i fori dell'ugello del vapore.

non emette sono bloccati.
vapore. Il serbatoio e vuoto. Riempire il serbatoio dell'acqua.
Il serbatoio non & inserito Rimuovere il serbatoio e reinserirlo
correttamente. nella macchina.
La macchina Il controllo del vapore é stato
del caffe attivato troppo presto. 11 Attendere che il pulsante
emette poco smetta di lampeggiare e si illumini.
vapore. Cio indica che & possibile utilizzare la

funzione vapore.

La macchina del caffe e fredda.

Premere il pulsante e
lasciare che I'acqua calda scorra nella
macchina per riscaldarla.

D
@/. 4|l comando del vapore
non e in posizione.

D -
é,ﬁa/. sRuotare il pulsante rotante su .
Si puo quindi regolare la quantita di
vapore secondo le necessita.
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Schiuma di
latte
insufficiente.

Utilizzate latte parzialmente
scremato o a basso contenuto
di grassi.

Utilizzare latte intero.

Il latte non era abbastanza
freddo.

Lasciare raffreddare a sufficienza il
latte.

L'estremita dell'ugello del
vapore & inserita troppo
profondamente nel latte.

Immergere I'estremita del beccuccio
del vapore appena sotto il livello del
latte.

Schiuma di
caffe debole.

Il caffé & macinato troppo
grossolanamente.

Cambiare il caffe o scegliere una
macinatura piu fine.

Il caffé macinato non é stato
infuso correttamente.

Premere il caffé macinato nel
setaccio con una pressione lunga e
uniforme.

Avete preparato il caffe subito
dopo aver montato il latte.

Lasciare raffreddare la macchina da
caffé dopo aver schiumato il latte
prima di preparare la tazza di caffe
successiva.

Il caffe
fuoriesce
dalla leva
della testina

di erogazione.

Avete preparato il caffe subito
dopo aver montato il latte.

Lasciare raffreddare la macchina da
caffé dopo aver schiumato il latte
prima di preparare la tazza di caffe
successiva.

Sul bordo della leva sono
rimasti dei residui di caffe
macinato che hanno causato
una perdita quando e stata
inserita nella testina di
erogazione.

Pulire sempre il bordo della leva e
rimuovere eventuali residui di caffe
macinato dopo il bloccaggio, prima di
inserire la leva nella testina di
erogazione.

Il caffé scorre
lentamente o

Nel colino c'e troppo caffe
macinato.

Ridurre la quantita di caffé macinato.
Un misurino corrisponde

in piccole generalmente alla quantita di caffe
quantita. macinato per una tazza; due misurini
corrispondono generalmente alla
quantita di caffe macinato per due
tazze.
Il caffé macinato e troppo Cambiare il caffe o scegliere una
delicato. macinatura pil grossa.
Il riscaldatore dell'acqua
all'interno della macchina da @ .
caffé & Vuoto. Plremere il pulsante e far .
scorrere I'acqua calda a un volume di
circa 180 ml.
Il filtro La distanza tra il filtro e la testa | Inserire la leva nella testa di cottura.
collegato alla di scottatura € molto ridotta. Ruotare a destra e a sinistra per
testa di sbloccare il filtro.
scottatura.
Il caffe & La caffettiera e fredda, oppure Lasciare che la macchina da caffe si
freddo. la leva, il colino o la tazza erano | riscaldi a sufficienza. Riscaldare la

freddi.

leva, il colino e la tazza con acqua
calda.
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La regolazione del volume del Attendere che la macchina da caffe si
caffe e stata avviata prima che riscaldi prima di iniziare a preparare il
la macchina si sia riscaldata. caffe.

E stato avviato il processo di
erogazione del caffé prima che

la macchina si sia riscaldata. Awviare il caffe con il

pulsante (con un filtro vuoto) o
attendere che la macchina si riscaldi
prima di erogare il caffe.

L'erogazione dell'acqua calda

stata avviata prima che la @'

macchina da caffe si sia
riscaldata.

Premere il pulsante e far
scorrere I'acqua calda a un volume di
circa 180 ml.

Attenzione: Se il problema persiste o non & elencato nella tabella precedente,
spegnere la macchina da caffe, scollegare la spina dalla presa di corrente e
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

PULIZIA E MANUTENZIONE

& ATTENZIONE: Non immergere mai I'apparecchio in acqua, non pulirlo sotto
I'acqua corrente e non metterlo in lavastoviglie.

e Per pulire I'esterno dell'apparecchio, utilizzare un panno morbido inumidito con acqua
tiepida. Non utilizzare detergenti aggressivi, diluenti o solventi, altrimenti la superficie
dell'apparecchio potrebbe danneggiarsi.

e Prestare particolare attenzione quando si puliscono le parti in plastica dell'apparecchio,
che sono pil soggette a graffi.

e Spegnere e scollegare sempre I'apparecchio e lasciarlo raffreddare per almeno 30 minuti
prima di procedere alla pulizia.

Prima del primo utilizzo, le singole parti dell'accessorio rimovibile devono essere lavate
accuratamente con acqua calda e detersivo da cucina. Successivamente, sciacquarli con
acqua potabile e asciugarli accuratamente con un panno.

Non sciacquare mai lI'apparecchio o il suo cavo di alimentazione sotto I'acqua o immergerlo
in acqua.
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EEEE Smaltimento: Se il foglio informativo, I'imballaggio o I'etichetta del prodotto
contengono il simbolo del bidone barrato, significa che nell'Unione Europea tutti i prodotti
elettrici ed elettronici, le pile e gli accumulatori contrassegnati in questo modo devono
essere collocati in contenitori per rifiuti differenziati alla fine del loro ciclo di vita. Non
smaltire questi prodotti nei rifiuti urbani non differenziati.

@ C € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Abacus Electric, s.r.o. dichiara che il prodotto SALENTE Coffio soddisfa i requisiti delle norme
e dei regolamenti applicabili al tipo di apparecchiatura. Il testo completo della Dichiarazione
di conformita & disponibile all'indirizzo http://ftp.salente.cz/ce.

Importatore / Produttore

Abacus Electric, s.r.o. N

Plana 2, 370 01, Repubblica Ceca

Email: helpdesk@salente.eu EFSC
www.fsc.ol
FSC® A0005r293

Made in P.R.C.

Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Tutti i diritti riservati.
Il design e I'aspetto sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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e Preden zaCnete uporabljati ta izdelek, natan¢no preberite celoten uporabniski priroc¢nik
do konca, tudi Ce ste v preteklosti Ze uporabljali podoben izdelek.

o Ta uporabniski prirocnik shranite za poznejso uporabo - je sestavni del izdelka in lahko
vsebuje pomembna navodila za zagon, delovanje in nego izdelka.

e Prepricajte se, da so drugi uporabniki, ki bodo uporabljali ta aparat, prebrali ta
uporabniski prirocnik.

o Ce napravo podarite, podarite ali prodate drugim, jim skupaj z njo izro¢ite tudi ta
uporabniski priroc¢nik in jih opozorite, naj ga preberejo.

e Za Cas trajanja garancije vam priporocamo, da shranite originalno embalazo izdelka -
tako bo naprava med prevozom kar najbolje zascitena.

NAJNOVEJSO RAZLICICO UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.

Zaradi nenehnih inovacij izdelkov Salente in sprememb zakonodaje
lahko vedno najdete najnovejso razlicico tega uporabniskega
prirocnika na spletnem mestu www.salente.eu ali preprosto tako, da z
mobilnim telefonom skenirate spodaj prikazano kodo QR:

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA

A) Splosna opozorila:

e  Napravo uporabljajte le, kot je doloceno v tem uporabniskem priro¢niku.

e  To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, senzori¢nimiali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s
pomanjkanjemizkusenjin znanja, e so pod nadzorom ali so bile poucene ovarni
uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti.

e  Otroci se z napravo ne smejo igrati.

e Napravo skrbno razpakirajte in pazite, da ne zavrZete embalaznega materiala,
dokler ne najdete vseh sestavnih delov izdelka.

e  Pred prvo uporabo z izdelka odstranite vso embalaZzo in trzno gradivo.

o Ce napravo uporabljate v bliZini otrok, bodite $e posebej previdni. Napravo vedno
postavite izven njihovega dosega. Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z
izdelkom.

e Ne dovolite, da bi napravo uporabljali kot igraco.

e Izdelka ne stresajte in pazite, da ga ne spustite na tla.

e  Napravese ne dotikajtez mokrimiali vlaznimirokami. To e posebejvelja,ko
jeprikljucen naelektri¢novticnico.

e  Ne poskusajteodstranitizunanjega ohisja naprave.

e  Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe aparata
in njegove dodatne opreme.

e Povrsino naprave je prepovedano kakor koli spreminjati, npr. z uporabo
samolepilne folije, prSenjem povrsine, barvanjem z barvo itd.

B) Lokacija aparata:

. Napravo vedno namestite na vodoravno, trdo, gladko, suho in stabilno mesto.

140



E)

Naprave nikoli ne postavljajte na nagnjene povrsine.

Napravo uporabljajte in shranjujte stran od eksplozivnih plinov, vnetljivih, gorljivih
in hlapljivih snovi (topila, laki, lepila itd.).

Naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam, neposredni soncni svetlobi,
prekomerni vlaznosti (npr. kopalnica, savna, bazen itd.) in je ne postavljajte v
prevec prasna okolja.

Naprave ne postavljajte v blizino grelnikov, odprtega ognja ali drugih naprav ali
opreme, ki so vir toplote.

Naprave ne uporabljajte v obmocju mocnega elektromagnetnega polja (npr.
mikrovalovna pecica).

Naprave ali njene dodatne opreme ne postavljajte na elektricni ali plinski Stedilnik
ali v njegovo blizino ali na rob mize ali kuhinjske delovne plosce.

Naprave ne izpostavljajte kapljajoci ali brizgajoci vodi. Ne prsiteali spirajte ga z
vodo ali drugo tekocino. Ne potapljajte ga v vodo ali katero koli drugo tekocino,
niti delno.

Naprave ne uporabljajte za shranjevanje predmetov in poskrbite, da med
shranjevanjem na napravo ne boste postavili drugih predmetov.

Namen naprave:

Naprava je zasnovana za uporabo v domovih, pisarnah in podobnih prostorih. Ne
uporabljajte ga v komercialne, medicinske ali druge namene.

Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je namenjena.

Naprava ni zasnovana za neprekinjeno delovanje.

Naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih, ne uporabljajte je na
prostem.

Naprave ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom, sistemom daljinskega
upravljanja ali katero koli drugo komponento, ki bi samodejno vklopila napravo.
Dodatki:

Uporabljajte samo pribor, ki je priloZzen aparatu. Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki
niso priloZzeni temu izdelku ali zanj niso namenjeni.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da izbrana dodatna oprema ni poskodovana.
Naprave nikoli ne uporabljajte s poskodovanimi dodatki.

Poskodbe in popravilo naprave:

@ Morebitna popravila lahko opravi le pooblasceni servisni center.

F)

Naprave nikoli ne popravljajte sami in je ne nastavljajte! Vsa popravila in
prilagoditve tega izdelka zaupajte strokovnemu podjetju/servisu. Ce v
garancijskem obdobju posegate v izdelek, tvegate izgubo garancijskih ugodnosti.
Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno, ¢e je padla na tla in se
poskodovala ali ¢e je padla v vodo. V tem primeru ga dajte popraviti strokovnemu
podjetju/storitvi.

Ce aparat pade v vodo, ga v nobenem primeru ne uporabljajte in ga predajte v
pregled pooblas¢enemu servisnemu centru.

VzdrZevanje in CiScenje naprave:

Pred cisc¢enjem ali vzdrZevanjem se vedno prepricajte, da je naprava izklopljena.

vzdrZzevanje.
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G)

H)

Ci$¢enje in vzdrZevanje s strani uporabnika ne smejo opravljati otroci, razen ¢e so
stari vsaj 8 let in so pod nadzorom. Otroci, mlajsi od 8 let, se ne smejo priblizati
izdelku in njegovemu vtoku.
Napajanje:
Na napajalni kabel ne postavljajte tezkih predmetov.
Napravo prikljucite le na pravilno ozemljeno omrezno vticnico.
Napajanje (230 V kabel):
Pred prikljucitvijo naprave v elektri¢no vticnico se prepricajte, da napetost na
tablici z nazivom ustreza napetosti v vasi elektri¢ni vticnici.
Naprave ne prikljucite v elektri¢no vti¢nico, ¢e ni pravilno sestavljena.
Mreznavti¢nicamorabitiprosto dostopna, dalahko popotrebi hitro odklopite
omreznikabelod viranapajanja.
Pred uporabo izdelka popolnoma odvijte napajalni kabel.
Napajalnega kabla ne ovijte okoli izdelka.
Napajalnega kabla naprave ne prikljucite ali odklopite iz vti¢nice z mokrimi rokami.
Poskrbite, da vilice napajalnega kabla in napajalni kabel ne pridejo v stik z vlago,
vodo ali drugimi tekocinami. Ce se to e vedno dogaja, vilice pred ponovno
uporabo skrbno osusite.
OmreZni kabel naj bo suh.
Naprave ne vleci ali prenasaj za napajalni kabel.
Naprave ne odklopite iz vticnice z vleCenjem omreZnega kabla. Napajalni kabel ali
vti¢nica se lahko poskodujeta. Odklopite omrezZni kabel iz omrezZne vti¢nice tako,
da izvlecete vtic.
Prepricajte se, da napajalni kabel ne visi ¢ez rob mize ali se dotika vrocih povrsin ali
ostrih predmetov.
OmreZnega kabla ne prekrivajte spreprogo. Na napajalni kabel ne
polagajtepreprog, letvic ali drugih oblog. OmreZnega kabla ne postavljajte pod
pohistvo ali naprave. Omrezni kabel postavite tako, da ga ne morete prevrniti ali se
o0 njega spotakniti. Ce se to zgodi, napravo takoj izkljucite iz elektricnega omreZja.
Omrezni kabel vedno (istite le s suho krpo, nikoli ga ne umivajte z vodo.
Vedno izklopite in izkljuite napravo iz elektricnega omrezja, kadar je ne
uporabljate, kadar jo pustite brez nadzora ter pred ¢is¢enjem, vzdrzevanjem ali
skladis¢enjem.
Naprave ne prikljuite na podaljsek.
Dolzinenapajalnega kabla ne nastavljajte.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zamenjajte v pooblai¢enem servisnem
centru, da se izognete nevarni situaciji. Napravo je prepovedano uporabljati s
poskodovanim omreznim kablom.
V primerunevihtejetreba napravo izklopiti in njen omreZni kabel izvleci iz vticnice,
da bi prepreciliposkodbenapravev primeruudara strele.
Ce napravaproizvajanenavaden zvok ali oddajavonj alidim, jo izklopite in izvlecite
napajalni kabel iz vticnice.
Kavni aparati z vzvodom
Ta naprava je zasnovana za uporabo v domu in podobnih prostorih, kot so:

o  kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih prostorih.

o  prostori v kmetijstvu

o hoteli, moteli ali druga stanovanjska obmocja za goste.

o  nastanitve z zajtrkom
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Dele, ki pridejo v stik z vodo, mleto ali pripravljeno kavo, operite v topli vodi z malo
kuhinjskega detergenta, sperite s Cisto vodo in obrisite do suhega. Vedno
upostevajte navodila za ¢iscenje v tem prirocniku.

Povrsina grelnega elementa po uporabi vsebuje preostalo toploto.

Kavni aparat med uporabo ne sme biti postavljen v omarici.

Kavni aparat je zasnovan za pripravo kave iz predhodno zmlete kave in za penjenje
mleka s pomocjo parne Sobe. Priporo¢amo uporabo predhodno zmlete kave,
katere grobost je primerna za to vrsto kavnega aparata.

Poskrbite, da bo okoli kavnega avtomata dovolj prostora za pravilno kroZenje
zraka, zlasti ko aparat deluje.

Povrsino za segrevanje skodelic uporabljajte samo za segrevanje skodelic. Ne
uporabljajte ga za odlaganje tujih predmetov.

Opozorilo: Povrsina za segrevanje skodelic se segreva, ko aparat deluje. Pazite, da
se ne opecete.

Opozorilo: Kavni aparat se med postopkom penjenja kave ali mleka segreje.
Pocakajte, da se ohladi, preden sprostite rocico z glave za paro, odstranite cedilo z
rocice ali oCistite Sobo za paro. Ti deli so tudi po uporabi zelo vroci in nepravilno
ravnanje z njimi lahko povzroci hude poskodbe.

Pred vklopom kavnega aparata se prepricajte, da je pravilno zloZzen in da je v
rezervoarju voda.

Pred zacetkom postopka kuhanja kave se prepricajte, da je roCica pravilno in varno
vstavljena v glavo za kuhanje kave.

Med pripravo kave je prepovedano sprostiti vzvod iz glave za kuhanje, saj lahko
nenaden sprostitev visokega tlaka povzroci nepopravljive poskodbe aparata ali
hude telesne poskodbe.

Kavnega aparata med uporabo ne puscajte brez nadzora.

Pri uporabi parne Sobe bodite previdni, da se ne opecete z vroco paro ali vroco
vodo. Parne Sobe nikoli ne obracajte proti ljudem ali Zivalim.

Pred uporabo parne Sobe se prepricajte, da na njej ni predmetov, ki so obcutljivi na
vroco paro in bi se lahko poskodovali.

V rezervoar za vodo vedno nalijte le Cisto pitno vodo. Ne nalivajte tople ali vroce
vode, mleka ali drugih tekocCin. Obstaja nevarnost nepopravljive poskodbe kavnega
aparata.

Redno preverjajte nivo vode v rezervoarju. Ko je prazna, jo ponovno napolnite z
vodo v skladu z navodili v tem prirocniku.

Kavnega aparata ne uporabljajte s praznim rezervoarjem za vodo. Obstaja
nevarnost resnih poskodb. Ce se to zgodi, izklopite aparat za kavo in ga izkljucite iz
elektricnega omreZja. Pustite, da se ohladi.

lahko zelo vroca. Priporo¢amo, da pocakate, da se voda ohladi.

Po vsaki uporabi ocistite uporabljeno cedilo, vzvod in parno Sobo.

Nobenega dela kavnega aparata ni mogoce pomivati v pomivalnem stroju.

Nikoli ne premikajte kavnega aparata, e so skodelice postavljene na povrsino za
segrevanje skodelic, Ce je pladenj za kapljanje poln ali ¢e je nanj postavljena
skodelica.

] Pred uporabo naprave preberite ta navodila za uporabo.

143



OPOZORILO: Ta naprava ni namenjena upravljanju s programatorjem,
zunanjim ¢asovnikom, daljinsko vti¢nico ali daljinskim upravljalnikom.

OPOZORILO. Vroca povrsina
Povrsine se lahko med uporabo segrejejo. Bodite Se posebej previdni.

OPOZORILO: Polnilne odprtine med uporabo ne smete odpreti. (samo za
stroje z rezervoarjem pod tlakom)
OPOZORILO: Izogibajte se razlitju vtica.

OPOZORILO: Ob nepravilni uporabi obstaja nevarnost poskodb.

> P PP

VSEBINA EMBALAZE
e Aparat za kavo
® Rezervoar za vodo
e \Vzvod
o 2x cedilo
e Merilna Zlica s tamponom
e Silikonska protivibracijska blazinica

SPECIFIKACUE
e  Nazivna vhodna moc: 1350 W
. Nazivna napetost: AC 220-240 V
. Nazivna frekvenca: 50/60 Hz

Razred | - Zascita pred elektricnim udarom je zagotovljena z osnovno izolacijo in prikljucitvijo
nezivih delov naprave na zascitni vodnik omreZzja.
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OPIS POSAMEZNIH DELOV

A

1) Obmocje za segrevanje skodelic

2) Gumbi za upravljanje

3) Zgorevalna glava

4) Silikonska protivibracijska blazinica
5) Mreza za kapljicni pladen;j

6) Pladenj za kapljanje

7) Pokrov rezervoarja za vodo

8) Rezervoar za vodo

9) Gonilnik za paro

10) Rocaj parne Sobe

11) Parna Soba

12) Kon¢ni pokrovéek parne sobe

13) Notranji pladenj za kapljanje

14) cedilo za eno skodelico

15) Cedilo za dve skodelici

16) Vzvod

17) Merilna Zlica za doziranje mlete kave in
tampon

B 1

&

1) Gumb za vklop/izklop kavnega aparata
2) Gumb za pripravo ene skodelice

3) Gumb za pripravo dveh skodelic
4) Gumb za vklop funkcije pare
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NAMEN UPORABE KAVNEGA AVTOMATA

Kavni aparat je namenjen pripravi kave iz predhodno zmletih kavnih zrn, penjenju mleka s
parno Sobo ali izdajanju vroce vode. Priporo¢amo uporabo predhodno zmlete kave, ki je
namenjena za aparate za espresso.

PRED UPORABO KAVNEGA APARATA

Po razpakiranju kavnega aparata odstranite posodo za vodo in odstranite pladenj za
kapljanje z mrezico.

Posodo za vodo in pokrov, posodo za kapljanje z resetko, cedila, vzvod in merilno Zlico
operite v topli vodi z mehko gobo in malo kuhinjskega detergenta. Izperite s Cisto vodo in
obriSite do suhega s Cisto krpo.

Z rahlo vlazno krpo obrisite zunanjo povrsino kavnega aparata in jo nato obrisite do suhega s
Cisto krpo.

Rezervoar za vodo vstavite nazaj v zadnji del aparata za kavo, pladenj za kapljanje z mreZico
pa postavite v sprednji del aparata za kavo.

Priporocamo, da cedila in vzvod postavite na grelno povrsino za skodelice, da bodo med
uporabo tople.

PRIPRAVA KAVNEGA APARATA PRED UPORABO

1) Odprite pokrov in odstranite posodo za vodo z zadnje strani stroja. Rezervoar primite za
vgrajeni rocaj.

2) Rezervoar napolnite s ¢isto hladno vodo do oznake MAX.

3) Rezervoar vstavite nazaj v zadnji del stroja in zaprite pokrov.

Crti MIN in MAX na rezervoarju oznacujeta najmanj$i (MIN) in najve¢ji (MAX) nivo vode. Pri
polnjenju rezervoarja za vodo vedno poskrbite, da bo nivo vode dosegel vsaj oznako MIN,
vendar ne bo presegel oznake MAX.

OPOZORILO: Ko je rezervoar namescen v aparat za kavo, ga ne polnite. Pred

& polnjenjem vode ga vedno odstranite.

OPOZORILO: Rezervoarja za vodo ne polnite z vroco ali toplo vodo, destilirano
vodo ali katero koli drugo tekocino. Obstaja nevarnost, da se aparat za kavo resno
poskoduje.

Pladenj za kapljanje
1) Postavite pladenj za kapljice na notranji pladenj za kapljice.
2) Prilagodite mreZo.

A OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte brez pravilno namescenega pladnja za
kapljanje.

Sito vstavite v notranji prostor vzvoda. NeZno potisnite, da se pravilno prilega dnu.

Glede na vrsto pripravljene kave vstavite cedilo v rocico. Ce boste pripravili eno skodelico
kave, vstavite cedila za eno skodelico. Ce boste pripravljali dve skodelici, vstavite cedilo za
dve skodelici.
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Zmleto kavo dajte v cedilo. Priporo¢amo uporabo priloZzene merilne Zlice. Ena merilna Zlica
obicajno ustreza koli¢ini mlete kave za eno skodelico, dve merilni Zlici pa koli¢ini mlete
kave za dve skodelici.

Za eno skodelico kave je priporocljivo 7-9 g mlete kave, za dve skodelici pa 13-15 g mlete
kave. Koli¢ina mlete kave je odvisna od osebnih preferenc. Zato koli¢ino prilagodite po
potrebi.

S priloZenim stiskalnikom (ki je drugi konec merilne Zlice) stisnite mleto kavo v cedilo.
Pomembno je, da je tlak enakomeren in konstanten. Kave ni treba stisniti z nekaj stiskaniji.
Praviloma zadostujeta 1 do 2 stiska, da kavo pravilno stisnete.

Z robov vzvoda odstranite ostanke mlete kave.

Vzvod s spodnje strani pritrdite na glavo vzigalnika. Pomembno je, da je rocica vzvoda
poravnana z napisom "Insert" na parni glavi.

Vstavite rocico v glavo vZiga in jo obracajte v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler rocica
rocice ni poravnana z napisom "Lock" na glavi vZiga in dokler ne zacutite upora. Rocica
vzvoda mora biti usmerjena pravokotno na stroj ali rahlo v desno.

vstavljen. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se zaradi visokega pritiska
med pripravo sprostijo in povzrocijo poskodbe kavnega aparata ali hude telesne
poskodbe.

i’t OPOZORILO: Pred zacetkom kuhanja kave se prepricajte, da je vzvod pravilno

1) Popolnoma odvijte napajalni kabel.
2) Vtic prikljucite v elektri¢no vti¢nico. Aparat za kavo zapiska, vsi gumbi se kratko prizgejo in
nato ugasnejo.

Q) 3) Pritisnite gumb za vklop kavnega aparata. Pocakajte, da se aparat za kavo segreje.

(D 1) Pritisnite gumb za vklop kavnega aparata. (D Gumb se bo priZgal in aparat za kavo se
bo zacel samodejno segrevati.

O i 2) Med segrevanjem bosta utripala gumba, in .

3) Ko se na nadzorni plosci prizgejo vsi gumbi, je stroj pripravljen za uporabo.

Opomba: Cas ogrevanja obi¢ajno traja priblizno 2 minuti.

Pred prvo uporabo, po daljsi neuporabi ali pred shranjevanjem priporo¢amo izpiranje stroja.
1) Prepricajte se, da je rezervoar za vodo napolnjen do oznake MAX.

| - Y .
o 2) Pritisnite gumb za vklop kavnega aparata. Pocakajte, da se aparat za kavo segreje.
3) Pod Sobo za paro postavite skodelico in jo usmerite vanjo.
é,ﬁa/.‘. 4) Obrnite regulator pare in pustite, da vroca voda tece priblizno 8 sekund. Nato
vrtljivo tipko obrnite v sredinski polozaj.
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Opomba: Pri prvi uporabi stroja lahko opazite visjo raven hrupa. To je pogost pojav. Z
nadaljnjo uporabo se bo raven hrupa zmanjsala.

1) Vstavite prazno cedilo v vzvod in vzvod vstavite v glavo za kuhanje pare. Prepricajte se, da
je vzvod pravilno vstavljen.
2) Pod vzvod postavite skodelico.

@ 3) Pritisnite ali in pocakajte, da voda preneha tedi.

4) Odstranite skodelico in izlijte vodo. Voda v skodelici je zelo vroca. Pazite, da se ne
opecete.
5) Kavni aparat je spran in pripravljen za uporabo.

Pred zacetkom priprave se prepricajte, da:

- da je kavni aparat pravilno sestavljen in da je rocica pravilno vstavljena;
- je vrezervoarju dovolj vode;

- je regulator pare v poloZaju "OFF";

- aparat za kavo je predgret.

1) Vstavite eno ali dve skodelici pod odprtine za doziranje v rocici, odvisno od sita,
vstavljenega v rocico.

@ 2) Na kratko pritisnite gumb (priprava ene skodelice) ali (priprava dveh
skodelic). Gumb utripa in stroj se zaZzene.

3) Najprej se mleta kava skuha, ko se v cedilo nalije majhna koli¢ina vode. Zmleta kava
absorbira vodo in nabrekne, da se ob popolni ekstrakciji sprosti njen polni okus in aroma.

4) Cez trenutek se zaéne popolna ekstrakcija in vroca kava se za¢ne pretakati v skodelico.

5) Pocakajte, da se izdajanje kave ustavi.

6) Vzemite svojo skodelico/skodelice in uzivajte v kavi.

7) Kavni aparat ogistite v skladu z navodili iz poglavja "Ci§¢enje in vzdrzevanje".

Opomba: Med kuhanjem kave boste slisali zvok ¢rpalke. To je obic¢ajen pojav.

Opomba: Kavni aparat je opremljen s silikonsko protivibracijsko blazinico. To preprecuje, da
bi se skodelica med pripravo kave premikala po resetki. Podlogo poloZite na mrezo pladnja
za kapljanje in nanjo postavite skodelico ali skodelice.

Vroce in spenjeno mleko je primerno za pripravo latteja ali kapucina, vroée ¢okolade ali
kakava.

Priporocamo uporabo ohlajenega polnomastnega mleka, da dobite bogato peno.

Mileko je najbolje peniti v okroglem vrcu iz nerjavecega jekla, ki je lahko na vrhu zoZen in ima
izliv.

Vedno napolnite vré do polovice z mlekom.

1) Prepricajte se, da je regulator pare v polozaju "OFF".
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1 2) Pritisnite . Gumb utripa in aparat za kavo zacne segrevati vodo na temperaturo
pare.

it 3) Ko se gumb prizge, je naprava pripravljena za proizvodnjo pare.

éﬁﬁ/c‘m) Konec Sobe za paro usmerite v posodo za kapljanje in previdno obrnite regulator
pare proti simbolu. 1z Sobe za¢ne uhajati para. Pustite, da para uhaja 2-3 sekunde, nato pa
regulator pare obrnite v poloZaj "OFF". S tem korakom odstranite morebitno kondenzirano
vodo ali umazanijo iz parne Sobe.

5) Potopite konico parne $obe v mleko v kotli¢ku. Sobo za paro morate nekoliko obrniti, da jo
lahko vstavite v kotli¢ek. Prepricajte se, da je konica parne Sobe potopljena tik pod gladino
mleka. Ce konico potopite pregloboko, se pena ne bo oblikovala. Ce jo potopite previsoko,
bodo nastali mehurcki preveliki in pena bo hitro odpadla.

6) Drzite vré v eni roki z dnom vrca v dlani, da lahko vidite, kako se mleko segreva.

é\ﬁa/c‘o 7) Z drugo roko obrnite regulator pare v poloZaj za zacetek izhoda pare.

8) Previdno nagnite ¢ajnik in ga drzite tako, da je konica parne Sobe na robu ¢ajnika in ne na
sredini. Tako boste lazje ustvarili vrtinec, ki bo segrel in premesal mleko v celotnem vrcu.

9) Konico parne Sobe drzite tik pod gladino mleka. Ko nastane pena, pocasi in previdno
potopite konico Sobe. Da bo pena dovolj bogata, je treba konico potopiti v mleko in ne v
mle¢no peno.

10) Ko je mleko dovolj penasto, potopite konico parne Sobe globlje v mleko, da ga segrejete.
Vendar mleko Se vedno vrti.

11) Ko je mleko dovolj vroce (dno vrca je vroce na dotik), obrnite regulator pare v polozaj
"OFF" in pocakajte, da se para popolnoma konca.

1 12) Pritisnite gumb za izhod iz funkcije pare.
13) Previdno izvlecite konec parne Sobe iz mleka in ga vlijte v kavo.

Opomba: Izhod pare se samodejno ustavi po 3 minutah neprekinjenega delovanja. To je
normalen pojav, da se kavni aparat ne poskoduje zaradi pregrevanja.

Opomba: Koli¢ino oddane pare lahko uravnavate z obracanjem regulatorja pare. é,ﬁa/.‘. Ko je
regulator pare v poloZaju, je izhod pare najvedji. Ce regulator pare obrnete v polozaj "OFF",
se koli¢ina oddane pare zmanjsa.

OPOZORILO: Para doseZe zelo visoke temperature, ki lahko ob nepravilnem

& ravnanju povzrocijo hude opekline.

OPOZORILO: Parna Soba se med uporabo segreje. Posebej pazite, da se ne
opecete.

Po vsaki uporabi ocistite parno Sobo. Obrisite ga z vlazno gobo. Priporo¢amo, da po
konéanem penjenju za kratek ¢as spustite paro, da odstranite morebitne ostanke mleka s
konice $obe za paro. Upostevajte navodila v poglavju "Ciééenje in vzdrievanje".
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Po uporabi funkcije pare ni priporocljivo pripravljati kave, saj sta grelnik vode in notranji

sistem prevroca. Po izklopu funkcije pare je treba kavni aparat pustiti, da se ohladi. @

Ce v tem primeru pritisnete gumb ali, bo pritisnjeni gumb utripal, vendar se

aparat za kavo ne bo zagnal. Pustite, da se aparat za kavo ohladi.

Aparat za kavo lahko ohladite tudi na naslednji nacin:

1) Sobo za paro usmerite v prazen vré.

@/0‘02) Obrnite vrtljivo tipko v .

3) Pustite, da vroca voda tece skozi parno Sobo, dokler se ne prizgejo vsi gumbi.

4) Obrnite regulator pare v poloZaj "OFF" in izlijte vodo iz skodelice. Voda v skodelici je zelo
vroca. Pazite, da se ne opecete.

Vroco vodo lahko uporabite za pripravo Caja ali segrevanje vzvodov, cedil ali skodelic za
kavo.
1) Sobo za paro usmerite v prazen vré.

0 . . y Y .
&/ 2) Obrnite regulator pare v poloZaj in vroca voda se bo zacela dovajati.
3) Zavrtite regulator pare v poloZaj "OFF", dokler v skodelico ne pritece Zelena koli¢ina vode.

Opomba: Doziranje vroce vode se samodejno ustavi po 40 sekundah neprekinjenega

doziranja. To je normalen pojav, da se kavni aparat ne poskoduje zaradi pregrevanja.

OPOZORILO: Parna Soba se med uporabo segreje. Posebej pazite, da se ne
opecete.

Kavni aparat omogoca nastavitev koli¢ine izdane kave. Ce Zelite prilagoditi glasnost, ravnajte,
kot sledi:

<

1) Pritisnite gumb za priblizno 3 sekunde, zaslisali se bodo 3 kratki zvocni signali in
zacelo se bo izdajanje kave.

q

2) Ko v skodelico stece Zelena koli¢ina kave, enkrat na kratko pritisnite gumb in
doziranje se ustavi. Zaslisijo se 3 daljsi zvocni signali, ki sporocajo, da je bila nova koli¢ina
kave shranjena v pomnilnik.

q

Ko pritisnete gumb , se bo v skodelico natocila novo shranjena koli¢ina.
Kava lahko tece najvec 150 sekund.

Ce Felite nastaviti koli¢ino kave za dve skodelici, uporabite enak postopek z gumbom

@
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S tovarnisko ponastavitvijo se vse prilagoditve nastavitev kavnega avtomata vrnejo na
prvotne tovarniske nastavitve.

Cb @ 1) Priblizno 5 sekund socasno pritiskajte gumba in gumb, dokler se ne
zaslisijo 3 kratki zvocni signali in oba gumba petkrat utripneta.

2) Drzite gumbe pritisnjene, dokler se vsi ponovno ne prizgejo.

3) Nato jih izpustite. Izvedena je bila ponastavitev na tovarnisko nastavitev.

Ce kavnega aparata ne boste uporabljali, &istili, prenagali ali shranjevali, ga izklopite.

QO Pritisnite , zasliSite kratek zvocni signal, vsi gumbi ugasnejo in naprava se izklopi.
Vtic izkljucite iz omreZne vticnice.

Kavni aparat se samodejno izklopi po 15 minutah nedejavnosti. Vsi gumbi se ugasnejo.

. .. . . N
Q Ce Zelite stroj ponovno vklopiti, na kratko pritisnite gumb.

Okus kave je odvisen od stevilnih dejavnikov: vrste zrn, dolzine in nacina prazZenja, grobosti
mletja, sveZine mlete kave, odmerka ali pritiska med stiskanjem ter celo od zacetne
temperature vzvoda in skodelice. Te dejavnike upostevajte pri kuhanju, da boste dobili svojo
najljubso kavo.

Rocico, cedilo in skodelice segrejte z vroco vodo, na primer tako, da zaZenete avtomat za
vroco vodo. Rocico in cedilo temeljito ocistite s suho krpo.

Priporo¢amo uporabo ohlajenega polnomastnega mleka, da dobite bogato peno.

Mleko je najbolje peniti v okroglem vrcéu iz nerjavecega jekla, ki je lahko na vrhu zozen in ima
izliv.

Z vr¢em za peno rahlo potrkajte po mizi ali pultu, da bo pena bolj kompaktna.

CISCENJE IN VZDRZEVANIE

OPOZORILO: Naprave nikoli ne potopite v vodo, ne Cistite pod tekoco vodo in je
ne polagajte v pomivalni stroj.

e Iz higienskih razlogov je treba po vsaki uporabi ocistiti vzvod, uporabljeno cedilo in
parno Sobo.

e  Pred CiS¢enjem ali servisiranjem se vedno prepricajte, da je naprava izklopljena,
ohlajena in da je vtic izvleCen iz omrezne vticnice.

e Zunanjost naprave ocCistite z mehko krpo, navlazeno z mla¢no vodo. Ne uporabljajte
ostrih Cistilnih sredstev, razredcil ali topil, sicer lahko poskodujete povrsino naprave.

e  Nobenega dela kavnega aparata ni mogoce pomivati v pomivalnem stroju.
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Po kon¢anem kuhanju kave je treba ocistiti vzvod in cedilo.

OPOZORILO: Ko je kava pripravljena, so vzvod, cedilo in kavna usedlina zelo vroci.
& Pazite, da se ne opecete. PriporoCamo, da pocakate, da se rocica in cedilo
ohladita, preden ju odstranite z glave za kuhanje v pari.
1) Rocico vzvoda obrnite v levo, dokler se rocica vzvoda ne poravna z znakom puscice na
glavi za oparjanje.
2) Odstranite vzvod z glave vzigalnika.
3) Kavno usedlino odvrzite v sito v domaci kompostnik ali mesane odpadke. Ne priporo¢amo,
da ga odvrzZete v kuhinjske odpadke, stranisce itd. Cevi se lahko zamasijo.
4) Odstranite filter z vzvoda. Ce cedila ni mogoce enostavno odstraniti, vstavite npr. noz za
rezanje med robove cedila in vzvod ter ga premaknite navzgor, da sprostite cedilo.
5) Sito in rocCico sperite v topli vodi in obrisite do suhega s Cisto krpo.

Priporocamo, da vzvod in cedilo postavite na povrsino, da se skodelice segrejejo in ostanejo
tople za nadaljnjo uporabo.

Opomba: Ce opazite, da se kava med kuhanjem ne izliva gladko, potopite &ista cedila v vroco
vodo in jih nato sperite pod tekoco toplo vodo. S tem se sprostijo in odstranijo ostanki mlete
kave in morebitne usedline.

Sobo za paro odistite po vsakem penjenju mleka. V nasprotnem primeru se lahko v odvodu
pare naberejo mlecni ostanki, ki lahko zgnijejo in povzrocijo neprijeten vonj ali resne
zdravstvene teZave.

1) Po kon¢anem penjenju mleka obrisite parno Sobo in konico Sobe z vlazno krpo.

2) Spustite paro ali vro¢o vodo, da s Sobe odstranite morebitne ostanke mleka.

3) Obrisite s suho krpo.

Ce se luknje na koncu parne $obe zamasijo, ravnajte, kot sledi:

1) Izklopite aparat za kavo in pustite, da se popolnoma ohladi. Prepricajte se, da je regulator
pare v poloZaju "OFF".

2) S tankim ostrim predmetom, npr. iglo, sprostite in odstranite posusene ostanke mleka iz
luknjic na konici parne Sobe.

3) Vkljucite aparat, pocakajte, da se segreje, in zaZenite paro ali vroco vodo, da s Sobe
odstranite ostanke mleka.

Obcasno odstranite ostanke mlete kave z glave za kuhanje in jo odistite.

1) Prepricajte se, da je aparat za kavo izklopljen in ohlajen.

2) S krtacko s finimi $¢etinami odstranite ostanke mlete kave z reSetke in z notranjih robov
glave za kuhanje.

3) Vstavite prazno cedilo v vzvod in vzvod vstavite v glavo za kuhanje pare. Prepricajte se, da
je vzvod pravilno vstavljen.

4) Pod vzvod postavite skodelico.
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@ 5) Pritisnite ali in pocakajte, da voda preneha teci.

6) Odstranite skodelico in izlijte vodo. Voda v skodelici je zelo vroca. Pazite, da se ne
opecete.

7) Odstranite rocico in jo ocistite s cedilom po zgornjih navodilih.

8) MreZo in notranji rob parne glave obrisite z vlazno krpo in nato s suho krpo.

& OPOZORILO: Ne razstavljajte zgorevalne glave. Obstaja nevarnost, da se kavni
aparat poskoduje.

Redno Cistite posodo za vodo, da preprecite nastanek mikroorganizmov v vodi. Ne puscajte
vode v rezervoarju vec kot 24 ur.

1) Odprite pokrov in odstranite posodo za vodo z zadnje strani stroja. Rezervoar primite za
vgrajeni roca;j.

2) Izlijte vodo iz rezervoarja in ga sperite s Cisto vodo. Rezervoar operite v topli vodi z mehko
gobo in po potrebi z malo kuhinjskega detergenta. Izperite s Cisto vodo in obrisite do
suhega s Cisto krpo.

3) Rezervoar vstavite nazaj v zadnji del stroja in zaprite pokrov.

Redno Cistite posodo za kapljanje in mrezo.

1) Previdno odstranite pladenj za kapljice iz stroja, zlasti ¢e je poln vode.

2) Odstranite mreZo in izlijte vodo.

3) Pladenj za kapljanje, mreZico in silikonsko protivibracijsko blazinico operite v topli vodi z
mehko gobo in malo kuhinjskega detergenta. Izperite s Cisto vodo in obriSite do suhega s
Cisto krpo.

4) Z mehko in rahlo navlazeno gobo obrisite notranji pladenj za kapljice. Obrisite ga do
suhega s Cisto krpo.

5) Na pladenj za kapljice namestite mreZico in ga ponovno vstavite v aparat za kavo.

OPOZORILO: Pri odstranjevanju polnega pladnja za kapljanje bodite previdni, saj
je voda v pladnju lahko vroca.

Z rahlo vlazno krpo obrisite zunanjo povrsino kavnega aparata. Nato ga obrisSite do suhega s
Cisto krpo.

Ne uporabljajte Zi¢nih krp ali grobih Cistilnih sredstev, da ne opraskate zunanje povrsine
kavnega aparata.

Da bi zagotovili u¢inkovito delovanje kavnega aparata, Ciste notranje cevi in ohranili okus
kave, je treba kavni aparat redno odstranjevati vodni kamen.

(D Po priblizno 500 ciklih kuhanja gumb petkrat utripa, kar pomeni opozorilo o odstranitvi
vodnega kamna.
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Tako vas bo aparat opozoril na odstranjevanje vodnega kamna $e naslednjih desetkrat, ko bo
vklopljen, ¢e ga prvic ne boste odstranili.

Ce tudi po desetem opozorilu ne odstranite vodnega kamna, bo naprava opozorilo
preklicala.

Pri odstranjevanju vodnega kamna ravnajte, kot sledi:

1) Rezervoar za vodo napolnite z vodo in raztopino za odstranjevanje vodnega kamna do
oznake MAX. Pri red¢enju upostevajte navodila proizvajalca odstranjevalca vodnega
kamna.

Opomba: Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, ki je namenjeno za aparate
za espresso. Sredstva za odstranjevanje vodnega kamna so obi¢ajno na voljo v splosni
trgovini.

2) Na pladenj za kapljanje postavite vec¢jo posodo.

1 3) Hkrati pritisnite gumba in za 5 sekund.

4) Zacel se bo cikel odstranjevanja vodnega kamna, ki bo trajal priblizno 7 minut.

5) Pocakajte, da aparat za kavo zakljuci cikel odstranjevanja vodnega kamna.

6) Ponavljajte korake od 3 do 5, dokler ni rezervoar prazen.

7) Nato odstranite posodo za vodo, jo sperite in napolnite s Cisto vodo do oznake MAX.

8) Ponavljajte korake od 3 do 5, dokler ni rezervoar prazen. Enak postopek ponovite Se
enkrat, da odstranite vse ostanke vodnega kamna in raztopine za odstranjevanje vodnega
kamna.

Opomba: Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna redno odlivajte vodo iz posode,
da prepredite njeno prelivanje.

& OPOZORILO: Med odstranjevanjem vodnega kamna se voda segreje. Pazite, da se
ne opecete, ko ravnate s posodo, polno vroce vode.

VARCEVANJE

Pred shranjevanjem kavni aparat ocistite v skladu z zgornjimi navodili. Prepricajte se, da so
vsi deli suhi in Cisti.

Kavni aparat shranjujte v suhem in temnem prostoru, nedosegljivem otrokom in hisnim
ljubljenckom.
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RESEVANIJE TEZAV

Preden se obrnete na pooblasceni servisni center, preglejte preglednico za odpravljanje
tezav, na katere lahko naletite med uporabo razvlazevalnika zraka. Ti vzroki niso posledica
napak v proizvodnji ali materialu.

oddaja pare.

TeZave Vzrok Resitev

Kavni aparat Rezervoar je prazen. Napolnite rezervoar za vodo.

ne izdaja Rezervoar ni pravilno vstavljen. | Odstranite rezervoar in ga vstavite

kave/vode. nazaj v stroj.
Voda ne odtece niti po 120 Odstranite rezervoar in v vhod
sekundah delovanja, rezervoar kavnega aparata vlijte priblizno 5 ml
je prazen ali pa je stroj dalj ¢asa | vode. Postavite rezervoar nazaj in
V mirovanju. vklopite funkcijo doziranja tople

vode.
Aparat za Odprtine parne Sobe so Ocistite odprtine parne Sobe.
kavo ne zamasene.

Rezervoar je prazen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Rezervoar ni pravilno vstavljen.

Odstranite rezervoar in ga vstavite
nazaj v stroj.

mlecne pene.

Aparat za Prezgodaj ste obrnili regulator
kavo oddaja pare. W potakajte, da gumb preneha
malo pare. utripati in se prizge. To pomeni, da
lahko uporabite funkcijo pare.
Aparat za kavo je hladen.

Pritisnite gumb in pustite,
da se skozi aparat pretaka vroca
voda, da se segreje.

é\ﬁa/c‘lRegulator pare niv g\ﬁa/c‘AObrnite vrtljivo tipko v .
polozaju. Koli¢ino pare lahko po potrebi
prilagodite.
Nezadostna Uporabite polposneto ali Uporabite polnomastno mleko.
koli¢ina nemastno mleko.

Mleko ni bilo dovolj hladno.

Pustite, da se mleko dovolj ohladi.

Konec parne Sobe je vstavljen
pregloboko v mleko.

Konec parne Sobe potopite tik pod
raven mleka.

Sibka kavna
pena.

Kava je prevec grobo mleta.

Spremenite kavo ali izberite finejse
mletje.

Zmleta kava ni bila pravilno
napolnjena.

Zmleto kavo z dolgim in
enakomernim stiskanjem stisnite v
sito.

Kavo ste pripravili takoj po
penjenju mleka.

Pred pripravo naslednje skodelice
kave pocakajte, da se aparat za kavo
po penjenju mleka ohladi.

Kava izteka iz
vzvoda v glavi
za kuhanje.

Kavo ste pripravili takoj po
penjenju mleka.

Pred pripravo naslednje skodelice
kave pocakajte, da se aparat za kavo
po penjenju mleka ohladi.

Na robu rocice so ostali ostanki
mlete kave, ki so povzrocili

Vedno obrisite rob rocice in
odstranite morebitne ostanke mlete
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puscanje, ko je bila vstavljena v
glavo za kuhanje.

kave po vpenjanju, preden vstavite
rocico v glavo za kuhanje.

Kava tece V cedilu je prevec¢ mlete kave. Zmanjsajte koli¢ino mlete kave. Ena
pocasi aliv merilna Zlica obic¢ajno ustreza koli¢ini
majhnih mlete kave za eno skodelico, dve
koli¢inah. merilni Zlici pa koli¢ini mlete kave za
dve skodelici.
Zmleta kava je prevec Spremenite kavo ali izberite bolj
obcutljiva. grobo mletje.
Grelnik vode v aparatu za kavo
J€ prazen. @ Pritisnite na gumb in pustite,
da tece vroca voda v kolicini priblizno
180 ml.
Sito je Razdalja med cedilom in glavo Vzvod vstavite v glavo za kuhanje
pritrjeno na za oparino je zelo majhna. pare. Obracajte ga levo in desno, da
glavo za sprostite cedilo.
oparjanje.
Kava je Kavni aparat je hladen ali pa so | Pocakajte, da se aparat za kavo
hladna. bili hladni vzvod, cedilo ali dovolj segreje. Rocico, cedilo in

skodelica.

skodelico segrejte z vroCo vodo.

Nastavljanje koli¢ine kave ste
zaceli, preden se je aparat
ogrel.

Preden zacnete pripravljati kavo,
pocakajte, da se aparat segreje.

Postopek kuhanja kave ste
zaceli, preden se je aparat
segrel.

Kavo zaZzenite z gumbom (s
praznim cedilom) ali pocakajte, da se
aparat pred pripravo kave segreje.

Z izdajanjem vroce vode ste
zaceli, preden se je aparat za
kavo segrel.

@ Pritisnite na gumb in pustite,
da tece vroca voda v kolicini priblizno
180 ml.

A

servisni center.
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Opozorilo: Ce se tezava nadaljuje ali ni navedena v zgornji preglednici, izklopite
aparat za kavo, izvlecite vti¢ iz omrezne vtiCnice in se obrnite na pooblaséeni




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

& OPOZORILO: Naprave nikoli ne potopite v vodo, ne Cistite pod tekoco vodo in je
ne polagajte v pomivalni stroj.

e Zunanjost naprave ocistite z mehko krpo, navlaZzeno z mla¢no vodo. Ne uporabljajte
ostrih Cistilnih sredstev, razredcil ali topil, sicer lahko poskodujete povrsino naprave.
previdni.

o Pred vsakim Cis¢enjem napravo vedno izklopite in izkljudite iz elektricnega omrezja ter
pustite, da se ohladi vsaj 30 minut.

Pred prvo uporabo je treba posamezne dele odstranljivega pribora temeljito oprati s toplo
vodo in kuhinjskim detergentom. Nato jih sperite s pitno vodo in temeljito obrisite s krpo.
Naprave ali napajalnega kabla nikoli ne spirajte pod vodo ali potopite v vodo.

)¢

Em (Odstranjevanje: Ce je na informativnem letaku, embalaZi ali etiketi izdelka preértan
simbol smetnjaka, to pomeni, da je treba v Evropski uniji vse elektri¢ne in elektronske
izdelke, baterije in akumulatorje, ki so oznaceni na ta nacin, ob koncu njihove Zivljenjske
dobe odloziti v zabojnike za lo¢ene odpadke. Teh izdelkov ne odlagajte med nesortirane
komunalne odpadke.

@ C € IZJAVA O SKLADNOSTI

Abacus Electric, s.r.o. izjavlja, da je izdelek SALENTE Coffios izpolnjuje zahteve standardov in
predpisov, ki veljajo za vrsto opreme. Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na
spletni strani http://ftp.salente.cz/ce.

Uvoznik / proizvajalec °

Abacus Electric, s.r.o. , }

Plana 2, 370 01, Cedka

E-naslov: helpdesk@salente.eu gwﬁ(m:g
FSC*® A000523

Izdelano v drzavi P.R.C.
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.
www.salente.eu

Vse pravice pridrzane.
Zasnova in videz se lahko spremenita brez predhodnega obvestila.
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